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ÖZ 

Dil kültürün en temel unsurlarındandır. Dil ve edebiyat, içinde yer 

aldığı milletin dil özelliklerini gelecek nesillere taşırken aynı zamanda kültür 

öğelerini de içinde barındırır. 

Hamza-nâme “Eski Anadolu Türkçesi Dönemi”ne ait 14. yüzyılın en 

önemli eserlerden biri olarak edebiyat tarihinde kendine yer edinmiştir. Bu 

önemli eser aynı zamanda halk kültürünün sözlü kolunun da bir uzantısını 

temsil etmektedir. Anılan özellikleri çerçevesinde edebiyatımızın önemli 

eserlerinden biri olmasına karşın ne yazık ki hakkında olması gereken seviyede 

araştırma yapılmamıştır. 

Bu çalışmada Hamzavî tarafından yazılan 72 ciltlik kıymetli eser 

Hamza-nâme’nin 36. cildi ele alınmıştır. Önce Hamzavî ve Hamza-nâme 

hakkında bilgi verilmiş, ardından orijinal metnin transkripsiyonlu çevirisi 

yapılmış, son olarak da metinde yer alan bütün kelimelerin sözlüğü 

hazırlanmıştır. 

    Anahtar Kelimeler: Hamzavî, Hamza-nâme, 14. yüzyıl, Eski Anadolu 

Türkçesi. 
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ABSTRACT 

             A language is one of the basic elements of the culture. As the language 

and literature transfer the language features of a nation to next generation, at 

the sametime they contain cultural elements. 

 Hamza-nāme is the most important creation of the 14 th century 

representing the old Anatolian Turkish period. This important creation is also 

an extension of the verbal branch of folk culture. Altought it is one of the most 

significant creations consist of literature within the framework of the 

mentioned features, unfortunately it hasn’t been researched. 

 The actual thes is handles the 36th volume of Hamzaname written by 

Hamzavi which totaly cansists 72 volumes. Firstly this thesis gives information 

about Hamzavî and Hamza-nāme and then the original text was translated with 

it’s transcription. Finally a glassary of all the words in original text was 

composed. 

 

Keywords: Hamzavî,  Hamza-nâme, 14th century, Old Anatolian 

Turkish. 
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ÖNSÖZ 

    14. yüzyılda kaleme alınan Hamza-nâme, İslamiyet sonrası dönemde 

sözlü kültürden gelerek yazılı bir eser halini almış hacimli bir başyapıttır. 

Döneminin bütün dil özelliklerini içinde barındırırken aynı zamanda Türk-

İslam kültürünün kıymetli unsurlarını da içerir. 14. yüzyılın ikinci yarısında  

şair Ahmedi’nin kardeşi Hamzavî tarafından kaleme alınan eser, İslamiyeti, 

Hz. Hamza’yı ve onun mücadelelerini anlatması bakımından aynı zamanda 

didaktik özellikleri ile de öne çıkar. 

Bu çalışmada Hamza-nâme’nin 36. cildine yer verilmiştir. Hamza-

nâme’nin 36. cildi olarak incelediğimiz bu nüsha, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, No: 2496’da kayıtlıdır ve tek 

nüshadır. 

Çalışmamız üç bölüm olarak hazırlanmıştır. 

Birinci bölümde Hamzavî ve Hamza-nâmeler hakkında bilgi verildi. Bu 

kısımda ayrıca eserin dil özellikline, metnin hikaye edilmesine ve sözlükte yer 

alan bütün kelimelerin harflere göre sayısal durumu hakkında bilgi sunuldu. 

İkinci bölümde tek nüshadan ibaret olan metnin yeni harflere 

transkripsiyonlu olarak aktarımı yapıldı.  

Üçüncü bölümde metinde yer alan bütün kelimeler sözlü sistem 

çerçevesinde anlamlandırıldı. Kelimelere mana verilirken metin bağlamı içinde 

düşünüldü. 

Tezimizde kaynakça ve sonuçtan sonra metnin tıpkıbasımı yer 

almaktadır. 

İstanbul Arel Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde yüksek 

lisans tezi olarak yaptığım bu çalışma ile tarihi dönemlere ait dil ve edebiyat  

eserlerimizden bir tanesini daha gelecek nesillerle aktarmanın mutluluğunu 

taşımaktayım. Bana her konuda yardımcı olan arkadaşım Abdulkadir 

Korkmaz’a ve Mamati ailesine teşekkür ederim. Bu görevimi yerine getirirken 
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benden hiçbir zaman yardımlarını esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. 

Muhammet Yelten’e teşekkürlerimi arz ederim. 

       İstanbul, 2019                                                                                      

        Şenay MAMATİ      
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1. HAMZAVÎ 

Hamzavî’nin hayatı ve edebi şahsiyeti hakkında detaylı bilgi yoktur. Var 

olan bilgiler, kendi yazdığı eserlerinden yola çıkılarak elde edilen bilgilerdir. 

Gerçek adının ne olduğu, ne zaman yaşadığı, nerede doğduğu nerede öldüğü 

kesin olarak bilinmemektedir. Adını yazmış olduğu Hamza-nâme adlı 

eserinden alır. 14. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı ve Yıldırım Beyazıt’ın 

oğlu olan Emir Süleyman’ın musahiplerinden Şair Ahmedî’nin kardeşi olduğu  

rivayet edilir.1 

Hamzavî’nin Hamza-nâme dışında İskendernâme (Kıssa-i iskender) adlı 

eseri de bulunmaktadır. Eserde Büyük İskender’in kahramanlıkları anlatılır. 

Hamzavî’nin bu eserleri dışında bilinen başka bir eseri yoktur.  

Hamzavî’nin en önemli özelliği, eserlerini sade bir dille yazmış olmasıdır. 

İlerleyen dönemlerde bu yönüyle eleştirilen Hamzavî’yi Âşık Çelebi, kaleme 

almış olduğu tezkirede halk arasında okunmaya mahsus sade bir eser 

yazdığından dolayı şairler zümresinden saymamıştır.2 

 

2. HAMZA-NÂMELER 

Eski Anadolu Türkçesi’nin önemli kaynaklarından olan Hamza-nâme, 14. 

yüzyılın ikinci yarısında Hamzavî tarafından kaleme alınmıştır. Hazreti Hamza 

hikayeleri 9. yüzyıldan itibaren halk arasında sözlü olarak anlatılmaya başlamış 

ve 14. Yüzyılda yazıya geçirilmiştir.3 

Hamza-nâme döneminin kültür ögelerini barındıran önemli bir eserdir. 

Türk kültürünü derinden etkilemiş olaylar ve şahıslar etrafında cereyan eder. 

Hz. Hamza’nın hayatını ve mücadelelerini anlatır. Klasik Türk nesrinin ilk 

örneklerindendir. 

                                                           
1 Abdullah Uçman, “Hamza-nâme”, Büyük Türk Klasikleri:Tarih, Antoloji, Ansiklopedi,c. 1, 

Ötüken yay., İstanbul: 1985, s. 375. 
2 Mehmet Fuat Köprülü, “Edebiyat Araştırmaları 1”, Akçağ yay., Ankara: 2004, s. 190. 
3 Vasfi Mahir Kocatürk, “Büyük Türk Edebiyatı Tarihi”,  Edebiyat Kitabevi, Ankara: 1970, s. 
191-192. 
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Hamza-nâme eserlerinde Hz. Hamza’nın özellikle kişisel özelliklerinde 

görülen görünüş yapısı; savaşlarda göstermiş olduğu cesaret, kahramanlık, 

avcılık; haksızlığa karşı direnme, dürüstlük, zulme karşı boyunların eğilmemesi 

gibi özellikler halkın ilgisini ve takdirini kazanmış ve dönemin eserlerine konu 

edinmiştir.4 

Battal Gazi hikâyeleri gibi yıllarca halk arasında okunan Hamza-nâme, 

İslâmî kahramanlık hikâyelerinin ilklerindendir. Hz. Hamza’nın şahsiyeti 

etrafında teşekkül etmiş hikâyeler, İslâmiyet’in yayılma dönemlerinden kalan 

tarihî olaylarla bazı menkıbelerin efsane kisvesine büründürülerek 

anlatılmasından meydana gelmiştir.5 

14. yüzyıl kaynaklarından biri olan Hamza-nâmeler, Eski Anadolu Türkçesi 

sahasına mensup eserlerdendir. Halk kültürüne dair özellikleri içinde 

barındıran eser, İslamiyet sonrası süreçte destanlardan menkıbelere geçiş 

sürecinin en önemli örneklerindendir. 

 

14. yüzyılda halk arasında ve saraylarda ‘kıssahan’ olarak bilinen 

kimselerin halk meclislerinde okudukları veya naklettikleri hikâyeler; Hamza-

nâme, Anter-nâme, İskerder-nâme, Süleyman-nâme, Rüstem-nâme kabilinden 

ekseriyetle hamâsî ve menkabevî mâhiyetteki hikâyelerdir. 

Geniş bir coğrafyada ses getiren ve tarihe ışık tutan Hamza-nâmeler, kültür 

ögeleri çerçevesinde önemli bir yere sahip olduğundan değişik mahfillerde 

kitaplardan okunmuş veya meddahlar tarafından halka anlatılmıştır. Bu 

mekânlara kahvehaneler, evler, hastaneler vb. örnek verilebilir. 6 

Hamza-nâme, ilk yazıldığında kaç cilt halinde tertip edildiği 

bilinmemektedir. Prof. Dr. Muhammet Yelten eserin tamamının 72 cilt 

olduğunu tespit etmiştir. 7 72 ciltten oluşan Hamzanâme’nin yalnızca 40 ve 42. 

ciltleri bulunmamaktadır. 

Eserin Türkiye dışındaki kütüphanelerde de yazma nüshalarının olduğu 

söylenmektedir.  

                                                           
4 Lütfi Sezen, “Halk Edebiyatında Hamza-nâmeler”, TDK yay, Ankara: 1991. 
5 Erman Artun, “Dini-Tasavvufi Halk Edebiyatı”, Akçağ yay., Ankara: 2002, s.64. 
6   Muhammet Yelten, Hamza-nâme’nin Okuma Mekânları, Turkish Studies, 2013, s. 151-165. 
7  Muhammet Yelten,  Hamzanâme’nin Yeni Ciltleri ve Okunma Mekânları. Turkish Studies-
International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 
Volume 8/9 Summer 2013, p. 151-165, AnkaraTurkey 
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Türkiye’de Hamza-nâme nüshaları İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesinde, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kütüphanesinde, 

İstanbul Fatih Millet Kütüphanesinde, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesinde, Erzurum Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde, Türk 

Dil Kurumu Kütüphanesinde yer almaktadır.  

2.1. HAMZA-NÂME (36. CİLT)’NİN NÜSHA TANITIMI 

 

Çalışmamıza konu olan nüsha, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi 2496. Numarada kayıtlıdır. Tek nüsha olarak 

incelediğimiz bu cildin 52 varaklık kısmını ele aldık. Her varaktaki satır sayısı 

11-17 arasında değişmektedir.  

Nesta‘lik hatla, 190x160 mm. ölçüsünde, ince Avrupa kâğıda yazılmıştır. 

Yazı ve dil özelliklerine göre eserin 19. yüzyılda istinsah edildiği 

anlaşılmaktadır. Cilt kapağı karton üzerine deri giydirilmiş sarı siyah karışımı 

bir renktir. Kitap kapağında yazarın ismi ve cilt numarası özel bir alan olarak 

belirlenmiş, siyah zemin üzerine ayrılmış, beyaz bölüme işlenmiştir.  

Hamza-nâme’nin otuz altıncı cildi 1b’den başlar 52a’ya kadar devam eder. 

Yazmanın tümü nesirdir. Sade dille ve anlaşılır bir uslüpla yazılan eserin ilk 

sayfası 12 satırdan; 2a, 2b, 17; 3a, 3b, 16; 4a, 4b 15; 13b’ye kadar sayfa 

sayıları farklılık göstermektedir. 13b’den sonra bütün sayfalar düzenli bir 

şekilde 15 satır olarak devam ediyor. 

 

36. cildin varaklarında yer alan satırlar aşağıda görüldüğü gibidir. 

 

1. Varak   1/b sayfasında 12 satır;  2/a sayfasında 17 satır 

2. Varak   2/b sayfasında 17 satır;  3/a sayfasında 16 satır 

3. Varak   3/b sayfasında 16 satır;  4/a sayfasında 15 satır 

4. Varak   4/b sayfasında 15 satır;  5/a sayfasında 14 satır 

5. Varak   5/b sayfasında 15 satır;  6/a sayfasında 15 satır 

6. Varak   6/b sayfasında 16 satır;  7/a sayfasında 13 satır 

7. Varak   7/b sayfasında 13 satır;  8/a sayfasında 15 satır 

8. Varak   8/b sayfasında 15 satır;  9/a sayfasında 15 satır 

9. Varak   9/b sayfasında 15 satır;        10/a sayfasında 15 satır 
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10. Varak   10/b sayfasında 15 satır;  11/a sayfasında 14 satır 

11. Varak   11/b sayfasında 14 satır;  12/a sayfasında 15 satır 

12. Varak   12/b sayfasında 15 satır;  13/a sayfasında 14 satır 

13. Varak   13/b sayfasında 15 satır;  14/a sayfasında 15 satır 

14. Varak   14/b sayfasında 15 satır;  15/a sayfasında 15 satır 

15. Varak   15/b sayfasında 15 satır;  16/a sayfasında 15 satır 

16. Varak   16/b sayfasında 15 satır;  17/a sayfasında 15 satır 

17. Varak   17/b sayfasında 15 satır;  18/a sayfasında 15 satır 

18. Varak   18/b sayfasında 15 satır;  19/a sayfasında 15 satır 

19. Varak   19/b sayfasında 15 satır;  20/a sayfasında 15 satır 

20. Varak   20/b sayfasında 15 satır;  21/a sayfasında 15 satır 

21. Varak   21/b sayfasında 15 satır;  22/a sayfasında 15 satır 

22. Varak   22/b sayfasında 15 satır;  23/a sayfasında 15 satır 

23. Varak   23/b sayfasında 15 satır;  24/a sayfasında 15 satır 

24. Varak   24/b sayfasında 15 satır;  25/a sayfasında 15 satır 

25. Varak   25/b sayfasında 15 satır;  26/a sayfasında 15 satır 

26. Varak   26/b sayfasında 15 satır;  27/a sayfasında 15 satır 

27. Varak   27/b sayfasında 15 satır;  28/a sayfasında 15 satır 

28. Varak   28/b sayfasında 15 satır;  29/a sayfasında 15 satır 

29. Varak   29/b sayfasında 15 satır;  30/a sayfasında 15 satır 

30. Varak   30/b sayfasında 15 satır;  31/a sayfasında 15 satır 

31. Varak   31/b sayfasında 15 satır;  32/a sayfasında 15 satır 

32. Varak   32/b sayfasında 15 satır;  33/a sayfasında 15 satır 

33. Varak   33/b sayfasında 15 satır;  34/a sayfasında 15 satır 

34. Varak   34/b sayfasında 15 satır;  35/a sayfasında 15 satır 

35. Varak   35/b sayfasında 15 satır;  36/a sayfasında 15 satır 

36. Varak   36/b sayfasında 15 satır;  37/a sayfasında 15 satır 

37. Varak   37/b sayfasında 15 satır;  38/a sayfasında 15 satır 

38. Varak   38/b sayfasında 15 satır;  39/a sayfasında 15 satır 

39. Varak   39/b sayfasında 15 satır;  40/a sayfasında 15 satır 

40. Varak   40/b sayfasında 15 satır;  41/a sayfasında 15 satır 

41. Varak   41/b sayfasında 15 satır;  42/a sayfasında 15 satır 

42. Varak   42/b sayfasında 15 satır;  43/a sayfasında 15 satır 

43. Varak   43/b sayfasında 15 satır;  44/a sayfasında 15 satır 



6 
 

44. Varak   44/b sayfasında 15 satır;  45/a sayfasında 15 satır 

45. Varak   45/b sayfasında 15 satır;  46/a sayfasında 15 satır 

46. Varak   46/b sayfasında 15 satır;  47/a sayfasında 15 satır 

47. Varak   47/b sayfasında 15 satır;  48/a sayfasında 15 satır 

48. Varak   48/b sayfasında 15 satır;  49/a sayfasında 15 satır 

49. Varak   49/b sayfasında 15 satır;  50/a sayfasında 15 satır 

50. Varak   50/b sayfasında 15 satır;  51/a sayfasında 15 satır 

51. Varak   51/b sayfasında 15 satır;  52/a sayfasında 15 satır 

 

olmak üzere toplamda 1647 satır bulunmaktadır. 

 

Otuz altıncı cilt şu şekilde başlar: 

 

  [1b/1] Ĥamza-i bā-śafānuñ otuz altıncı cildidür. (2) Rāviyān-ı aħbār ve 

nāķilān-ı āŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzgār şöyle (3) rivāyet iderler ki ol zamanki 

bizüm ķıśśamuz ol araya dek (4) naķl olınmışdı ki Śāĥibķırān’ı ‘ālemüñ 

evlādlarınuñ (5) güzīdesi olan Bedī‘ü’z-zamān veliyyü’l-aķrān ya‘nī ŝānī-i (6) 

Śāĥibķırān Sercā’il cāzū  eliyle Kūh-ı Şu‘ā‘ya (7) düşüp ķule-i evvel-i  şāhī 

İskender Şah’uñ oġlı Ĥüsrev-i (8) Gülgūñķabā’ya bulışup anuñla arada geçen 

mācerāları (9) yuķarudaki cildde beyān olınmış idi ki çün ķule-i evvel-i (10) 

sulŧānī olan İskender Şāh’uñ dīvānına gelüp tā aşaġı (11) śaff-ı ni‘ālde yire 

gösterdüklerinde oturmayup śaġ ķolda (12) pehlevān pāy-ı taħt olan Zilzāl-i 

Āhen-kemān’uñ üzerine…. 

 

Otuz altıncı cildin tezimiz içine dahil olan son sayfası şu şekildedir: 

 

[52a/1] dīvler kimi yaķasına ve kimi kemerine śarılup zūr (2) ide 

gördiler olmadı. Serveri yiründen ĥareket (3) itdiremediler. Andan Bedī‘i şīr-

dil müşt, depme (4) yumruķ ile bunları döge döge birbiri üzerine (5) yıķup 

tekrār bunları yirlerine bend eyledi: -Baķa nā-beķārlar! (6) Cihānda hemān 

Ķāhir’den ġayri sizi bend ider (7) bulınmaz mı ķıyās eyledinüz didükde bunlar 

yalvarup: (8) -Amān Server luŧf eyle śuçımız ‘afv eyle murādımuz (9) ‘görelim 

ħiźmet idecegimüz kimse bize ġālib (10) olur mı didük ammā siz ġālib 

geldiñüz ki bize (11) böyle ġalebeyi Ķāhir bile itmedi. Eger bir daħı (12) 
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muħālefet idersek “Amān virme bizi ķatl eyle.” (13) didiler. Süleymān 

‘Aleyhi’s-selām- rūĥına yemīn eylediler. (14) Server bunları ķoyuvirdi. 

Server’üñ ayaġına (15) düşüp ‘öźürler eylediler. Śaĥmān-ı Merdüm-ser eyitdi: 

 

2.2. HAMZA-NÂME’NİN  DİL VE ANLATIM ÖZELLİKLERİ (36.CİLT) 

 

Destansı halk hikayesi olarak bilinen Hamza-nâme’nin bütün ciltlerinde 

genelikle ilk satırda cilt numarası verilir, sonrasında aynı kalıplaşmış ifadelerle 

devam eder: 

 

[1b/1]  Ĥamza-i bā-śafānuñ otuzaltıncı cildidür. [1b/1-2] 

[1b/2]  Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı āŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzgār şöyle 

(3) rivāyet iderler ki ol zamanki bizüm ķıśśamuz ol araya dek (4)… [1b/2-4]  

 

Metinde halk anlatılarında ön plana çıkan olayı rivayete dayandırma 

geleneği görülmektedir. Yazar bir olayı anlatmak istediğinde: 

(2)“Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı āŝār ve muĥaddiśān-ı rūzgār şöyle 

rivāyet iderler.” (1b/2-3)  biçimindeki kalıp söz ile başlar. (14) “Süleymān 

‘Aleyh’is-selām rūĥına yemin eylediler. Server bunları ķoyu virdi. Server’üñ 

ayaġına düşüp ‘öźürler eylediler. Śaĥmān-ı Merdüm-ser eyitdi:” (52a/14-15) 

biçiminde sona erer. 

 

Metinde olaylara dayalı biçimde sürüp giden ifadeler, sürekli 

rivayetlerle genişletilmiştir. “Rāvī eydür, ĥikāyet eyledi:”  vb. ifadeler 

kullanılmıştır:  

[3b/1] Çekdi kim bunlar ĥisābdan ķaldılar. Ammā rāvī eydür ol 

(2)…[3b/1-2] 

  [9b/1] Ammā rāvī eydür. Meger İskender Şāh’uñ bir güneş (3)… [9b/1-
3] 
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[21a/1] ve bir çaŧurdı oldı. Rāvī eydür: Meger bu İskender-i 

(3)…[21a/1-3] 

[23a/1] oldum diyüp bunlara bir bir ĥikāyet eyledi: Bunlar şād 
(2)…[23a/1-2] 

[24a/4] atamdan istemedi’’ dirdi. Rāvī  eydür: Birgün İskender 
(5)…[24a/4-5] 

  [25b/10] Rāvī eydür: Ammā meger kim ol ŧılsımda helāk (11)… 
[25b/10-11] 

[30b/9] Rāvī eydür: Meger bu la‘īne dīv-i sefīd dirlerdi. (10)… [30b/9-
10]   

[45a/7] ve Melik Ķāsım ve oġlı Rüstem ĥikāyetlerin eyledi: (8) 
…[45a/7-8]   

 

Metindeki cümleler genellikle “-up/üp” gerindium (zarf-fiil) ekleriyle 

ve cümle başı edatlarıyla “Ammā, lakin, fakat, çün, kadar”  sözcükler 

uzatılanlar vardır. Cümlelerin uzun olması metnin anlaşılırolmasına mani 

değidir. Örneklerimizin içinde hem cümle başı edatlarıyla uzatılanlar hemde 

zarf fillerin çokluğu örneklerde gösterilmiştir: 

[7a/1] görüp ol dilāvere böyle ġalebe itdügine (2) ziyāde şād olup 

yüreginde yaġ baġlardı. (3) Ammā ol zamān ki Bedī‘ü’z-zamān-ı veliyyü’l 

āķrān-ı (4) ŝānī-i Śāĥibķırān Zilzāl-i Āhen-kemān’ı ķapup (5) ķolına alduķda 

Bedī‘ü’z-zamān’a eyitdi: “Server (6) ‘pesdür.’ Bildüm ki dīnüñ ĥaķdur. 

Şimdengirü (7) artıķ muħālefetüm yoķdur. Ķullıġuñ ķabūl itdüm” (8) didi. 

Bedī‘ü’z-zamān daĥi Zilzāl’i ķolına (9) alduķda diledi kim zemīne ura. Ammā 

Zilzāl’üñ(10) inśāfa geldügin görüp şād olup (11) ve merĥamet eyledi: Yire 

urmayup başı (12) üzerine alup āheste āheste gine(13) ayaġ üzerine 

ķoyup:…[7a/1-13] 

[13a/1] ile geldüm ki buña bir eŝer ķomayınca fāriġ olmazum” didi. (2) 

Ol dem Bedī‘ü’z-zamān ile nigār süvār olup (3) İskender Şāh daħı cümle 

dilāverler ile süvār (4) olup ol yire varup śaf baġlayup çün (5) meydān açılup ol 

dem Bānū raħşın meydāna (6) sürüp biraz cevelān idüp Bedī‘i da’vet (7) 

eyledi: “Ol dem Bedī‘ü’z-zamān ol ‘acāyib (8) raħşın meydāna sürüp rikāba 

mahmūz idüp (9) Bānū’ya muķābil olup cengi āġāz idüp birbirlerine (10) eyü 
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kötekler urdılar. Lākin Server ĥamlelerin men’ine (11) muķayyed oldı. İşte 

bunlar biraz ceng idüp (12) nevbet Bānū’ya geldi. El nīzeye urup Bedī‘a (13) 

bir nīze ĥavāle eyledi: Lākin Bedī‘ü’z-zamān aśla men’ine (14) muķayyed 

olmayup nigāruñ nīzesine sīne gerüp. …[13a/1-14] 

[13b/2] bu ĥāli görüp ĥayrān oldılar. Yazıķ şol (3) dilāveri Bānū şimdi 

urup nīze birle helāk (4) ider” didiler ve kimi ‘‘nigāra ‘āşıķ olmuşdur. 

Kendüsin (5) şaşurdı. Ve kimi de ‘‘ħayır ķorķdı’’ diyüp:(6) bu gūne sözler 

söyleyüp ŧururlardı. Bu kez (7) Bānū raħşın sürüp mīzān yirine gelüp (8) 

Bedī‘a bir nīze śundı. Bedī‘ü’z-zamān ķol (9) śunup çeküp nīzeyi elinden alup 

yabana (10) atdı. Nigār ķaķıyup gürz ile ĥamle eyledi: (11) Server-i ‘ālem gürz 

gürleyüp inzāl śunup (12) çeküp elinden alup gürzi yabana atdı. (13) Ammā 

nigār bu ĥāli görüp ziyāde āteş olup (14) hemān el tīġe urup raħşın sürüp (15) 

Servere ĥavāle eyledi: Bedī‘ü’z-zamān ķol śunup…[13b/2-15] 

 [28b/1]  ħūrd-ħām oldı. Server şād olup bir ŧarafa revāne (2) olup gitdi. 

Lākin ol maĥal henüz ķuşlıķ vaķti idi. (3) Gitdükçe güneş çıķup Server anı 

gördi. Ol (4) arada ol ķadar yılanlar çıķdılar kim olmaz. Bu kerre (5) Server’üñ 

üzerine hücūm idüp Server el (6) tīġa urup bunları ķırup lākin birini (7) öldürür 

biñi daħı gelürdi. Ol ķadar yılanlar (8) çıķdı ki ĥisāba gelmez idi. Server’üñ 

elinde (9) tīġ bunları öyle ķırdı ki ol vādīler yılan (10) leşinden görinmez oldı. 

Hevā ġāyet ıssı (11) olduġından ve śusuzlıķdan Server zebūn (12) oldı. Hele 

aħşam olunca bu derdi çekdi. (13) Çün aħşam oldı. Ortaluķ śoġudı (14) ol dem 

yılanlar inlerine girüp gitdiler. Server (15) düşüp biraz yatdı. Andan ŧurup bir 

canibe…[28b/1-15]   

   

Eski Anadolu Türkçesinde “-dur/-dür” fiilinden fiil yapma ekinin 

(ettirgenlik eki) ünlüsü daima yuvarlak ünlüyken metnin bazı yerlerinde bu 

ekin düz ünlü “-dır/-dir” şekli kullanılmıştır: 

[2a/1] yüridi kim cebren ķaldırup ba‘dehū kendi geçüp ķarār ide. 
(2)…[2a/1-2] 

[4a/5] ķapusın ķaldırup özge eŝerler ķoyasın ve bī-nihāye (6) …[4a/5-6] 

  [5a/4] keŝreti ve cem‘iyyetüñ ortasında źerre ķadar aldırmayup (5) 
…[5a/4-5] 
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[12b/1] yirinden ķaldırup ķolınuñ üzerine aldı. Bütün (2)… [12b/1-2]   

  [14b/6] oldı. Eŝnā-yı kelāmda Bedī‘ü’z-zamān baş ķaldırup (7) …[14b/6-
7] 

[15a/8] köyler ve ķaśabalardan adamları ķaldırup (9)… [15a/8-9] 

[18a/1] āħir zamāna dek ŧura ammā şeyāŧīn bu ķavmi (2) azdırup 
dīninden çıķarup kāfir itse gerekdür. (3)… [18a/1-3] 

  [20a/4] bir zamān el ķaldırup du‘ā idüp andan bir nice (5) …[20a/4-5] 

 

Hamza-nâme’de anlatılan olaylar sade, açık, sanat endişesinden uzak 

bir üslupla yazılmıştır. Zengin ve mükerrer olayları içerir. Metinde benzer 

unsurlar birbirini tekrar etmektedir: 

  [2a/1] yüridi kim cebren ķaldırup ba‘dehū kendi geçüp ķarār ide. (2) Bu 

kez śol ķolda pehlevān pāy-ı taħt olan Śalśāl-i gāv-süvār (3) ol ĥāli görüp 

yirinden ŧurup Bedī‘a bir müşt (4) ĥavāle eyledükde Bedī‘i nāmdār bir sille ile 

zīr ü zeber itdi. (5) Anuñ ardınca Sāmūn-ı Ejder-Süvār yürüdükde ānında (6) 

ĥamlesin men‘ idüp anı da bir müşt ile sernigūn eyledükde (7) bu kez 

(1)Māhān-ı Kūh-Senc ve ķarındaşı Hāmān-ı Kūhten ikisi (8) yirlerinden ŧurup 

iki cānibden Server de ĥamle idince (9) anların da kemerlerinden ŧutup ikisini 

de birbiri üzerine (10) yıķdı. Bu kez sāir pehlevānlara ġayret düşüp -Hāy nedür 

(11) bu nābekār bu dīvān-ı şāhda neylemek ister yā bu ķadar (12) olduķdan 

śoñra biz bunı ķormuyuz ki śaġ esen dīvāndan (13) çıķup gide diyüp hemān 

yirlerinden śıçraşup kimi (14) ħançer ve kimi ŧīġ-i ħūn-feşān dest urup 

Bedī‘ü’z-zamān’uñ (15) üzerine hücūm idince beriden İskender-i şāh-ı 

şu‘ā’īnüñ (16) pāy-ı taħt pehlevānı olan Zilzāl-i Āhen-kemān bir ‘āķil dilāver  

(17) idi. Baķup bu ķadar dilāverler Bedī‘-i şīr-dil üzerine hücūm idüp…[2a/1-

17] 

 

Metinde Arapça ve Farsça tamlama örneklerine rastlanır. Bu yapılar 

eserin temeline oturtulmuş eserin anlatımı, adeta süslenmiştir: 

[26b/01]  ŧuymaz ben bunı vādī-i miĥnete bıraġayum. Hezār dürlü dürlü 
(2) …[26b/01-2]   
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[33a/2]  Senüñ vücūdına bir ālāt-i ĥarb kār etmez. Lākin śaķın 
(3)…[33a/2-3]   

  [36a/5] gürleyüp birgün şehr-i Yeşīm’e gelüp baśup (6) añsuzdan 

maĥall cinni ve oġlı Ra’d Şāŧır’ı ve Ken‘ān (7) cinni ve Şehnüvāz Perri ve sāir 

vüzerā ve begleriyle ve ķırķ (8) dāne müte’ayyin ednām śāĥibi Server’leriyle 

bend-i zencīre (9) … [36a/5-9]   

  [41a/4] varup ellerin āb-ı ĥayātā baturdı. Elleri (5)… [41a/4-5] 

 

Metnimizde başka dillerden alınmış çok sayıda kelime bulunmaktadır.  

Ağırlıklı olarak Arapça ve Farsçadan kelimeler alınırken  Rumca’dan iki, 

Yunanca’dan iki sözcük ve Moğolca’dan bir sözcük geçmiştir: 

[6a/8] Ve ħalķdan utanup ŧaşra tükürmeyüp yutdı.(9) Ve ħar ħar 

śolumaġa başladı. Ammā nevbet Bedī‘ü’z-zamān’a (10) geldi. Śaġ eliñ 

Zilzāl’üñ kemerine ve śol eline (11) kendi bögrüne ŧayayup Zilzāl’e eyitdi: (12) 

“Server imdi ġāfil mebāş.” Sen baña üç (13) zūr eyledüñ beni yirümden 

götürmedüñ. İmdi (14) ‘ināyet-i Ĥaķ ile saña bir zūrum vardır. İkisi (15) cabā 

diyüp nīce bir zūr eylediyse bu ķadar ālāt-ı…[6a/8-15] 

[21a/7] gördi bir na’ra urup vay bre nābekār (8)… [21a/7-8] 

[25b/10] Rāvī eydür: Ammā meger kim ol ŧılsımda helāk (11)… 
[25b/10-11] 

[26b/01]  ŧuymaz ben bunı vādī-i miĥnete bıraġayum. Hezār dürlü (2) 

‘aźāb ile helāk olsun diyüp hemān (3) Bedī‘i pençesine alup hevāya çıķup (4) 

‘acabā niçe eylesem diyüp fikr iderken ol dem (5) ‘aķlına bu geldi kim 

‘‘Götürüp Cezīre-i Mārān’a (6) atayım gözüm öñinde mārlar yisün’’ diyüp (7) 

alup Cezīre-i Mārān’a gitdi. Ve bu Cezīre-i (8) Mārāñ Kūh-ı Ķāf’uñ orta 

yirinde idi. (9) Ol yoldan ķuş bile uçmaz idi. Zīrā mārlar (10) ve ejderhālaruñ 

zehrinden ķuş bile uçamazdı. (11) Ve ot bitmez idi. Ve ot bitmez idi. Ve cümle 

śuları zehürli idi. (12) Andan bu mel’ūn Bedī‘ü’z-zamān’ı götürüp anda (13) 

bıraġup kendüsi havāya çıķup seyre ŧurdı. (14) Bedī‘u’ñ ‘aķlı başına gelüp 

gözin açup (15) kendüyi ol yirde bulup eŧrāfına baķup …[26b/01-15]    

[40a/7] bir fiske ile helāk ider” didi. Bunlar (8)… [40a/7-8] 
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[46a/5] tīġ ve bir cevāhir cebe virüp eyitdi: “-Server (6)… [46a/5-6] 

[50a/8]  Gördi anda daħı beyāż mermerler döşenmiş biraz (9) ilerü 

gidüp bir timur ķapu zūr idüp açup (10) gördi anda daħı beyāż mermerler 

döşenmiş (11)… [50a/8-11] 

 

Metinde şahıs adları toplumun kültür unsurlarını yansıtır. Çeşitli özel 

isimlere yer verilmektedir, konumları, memleketleri, davranışları ve toplumun 

inancı ve yaşantısı doğrultusunda şekillendirilmiştir: 

[1b/12]  pehlevān pāy-ı taħt olan Zilzāl-i Āhen-kemān’uñ üzerine 
…[1b/12-2a/1] 

[3b/2]  gice Şīr-i Ħorasān Ħüsrev’üñ baġında ķalup nıśfu‘l-leylde (3)… 
[3b/2-3] 

[29b/5]  Ol dem Ĥıżır Nebī žāhir olup Server’i ķapup (6) bir śu kenārına 

getürdi. Eline bir nān pāresi (7) śundı. Server yidi içdi ĥayāt buldı. (8) Şükürler 

idüp andan Ĥażret-i Ĥıżır’uñ elin (9) öpdi. Eyitdi: “-Yā Nebiyya’l-lāh gör 

başuma neler (10) ne ‘aķabeler geldi. Şimdengirü beni yārānuma (11) ulaşdur” 

didi. “Ĥıżır-i Nebī”  eyitdi: “-Benüm elimden (12) ne gelür.” “Fermān-ı Ħudā 

olmaduķça bir iş olmaz.” (13) “İşte Emr-i Ĥaķ ile bunda geldüm. Seni 

getürdüm.” (14) “Bu vilāyet-i Ķāf’uñ üçünci ķullesine yaķındur.”(15) “Senüñ 

bunda geldügiñde ĥikmet vardur.” Niçe… [29b/5-15]   

[39a/8] bu da Ĥamza’ya beñzer. Böyle bir zamān Rüstem-i (9) ‘Ālem-

Şāh-ı Rūmī  daħı bunda gelüp ne erlikler (10) eylemişdür. Ħüdāya şükr olsun 

vāķı’ā (11) gelüp žuhūr eyledi: Şimdi bizi bu ħalāś (12) ider diyüp şād oldılar. 

Çünki Semendān-ı (13) la‘īn gördi. Server kendü yanında bir ķarınca (14) ķadar 

yoķdur. Ammā āvāzı büyük ve hem kendü (15) ķavmine beñzemez. Ol dem 

döndi yanında olanlara…[39a/8-15]  

 Metinde günümüzde de kullanılmakta olan bağlaç ve edatların metnin 

olay akışında aktif bir role sahip olduğu görülmektedir: 

[11b/1]  Ammā çünki Bānū da Bedī‘u’ñ pençesin ŧutup (2) var ķuvvetin 

bāzūya getürüp şöyle zūr eylediki: (3) olmaz. Olmadı, źerre ķadar Bedī‘uñ 

pençesin burmaġa (4) ķādir olmadı. Nāçār ķoyu virdi. Nevbet Server’e (5) 
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geldi. Eyitdi: “Ġāfil olma İy Bānū saña bir kerre (6) zūr iderüm” diyüp bir kez 

şöyle Bānū’nuñ (7) pençesine śarılup bir kez zūr idüp Bānū’nuñ (8) pençesine 

ķafāsına götürdi. Ba‘dehū ķoyu virdi.(9) Çün Bānū ol ĥāli görüp ol dīvānda 

(10) olan dilāverlerden ĥicāb idüp dönüp (11) Bedī‘ü’z-zamān’a eyitdi: “ İy 

dilāver beñzer ki pençe (12) ‘ilminde māhirsin. Ben buña ķā’il degülim. Gel 

imdi (13) senüñle kemer ŧutalum anda daħı göreyim hünerüñ (14) var mıdur?” 

Dedi: Ol dem Bedī‘ü’z-zamān n’ola…[11b/1-14] 

 

Metin de soru cümlelerinin farklı formlarda olduğu görülmektedir: 

[9b/1] fikri ‘aceb ķulleleri ne güne fetĥ iderüm? dirdi: (2) Ammā rāvī 

eydür. “Meger İskender Şāh’uñ bir güneş (3) yüzlü duħteri var idi. Nāmına 

Mihrānūr dirler” (4) idi. Ziyāde ķuvvete mālik idi. Ve ĥüsn-i cemālde (5) bī-

nažīr idi. Ol daħı Bedī‘ü’z-zamān’uñ nāmın (6) işüdüp ve pāy-ı taħta oturdıġıñ 

ħaber alup (7) pederin ta’yīb idüp bu naśıl işdür ki bir adam (8) söziyle dīniñ 

terk ide? diyüp: pederine ħaber (9) gönderüp niçün böyle idersin ve böyle (10) 

nā-ma‘ķūl iş eyledüñ elbette ben anuñla imtiĥān (11) oluram ve “ġalebe 

itmedükçe İslām’a gelmezüm” didi. (12) İskender Şāh bu aĥvāli Bedī‘ü’z-

zamān’a i‘lām (13) eyledi: “Server bir serkeş ķızım vardur. Elbette ben (14) 

anuñla imtiĥān oluram,” diyüp: müslimān olmadı.(15) Ne buyurursun?” didi. 

Bedī‘ü’z-zamān: “-N’ola ben de öyle …[9b/1-15] 

[11a/5]  ŧutalum” didi. Bedī‘ü’z-zamān: “N’ola İy Bānū-yı (6) cihan?” 

diyüp: bir yol ol sīm-ħām ķolların (7) śıġayup ol dem Bānū daħı ol nāzik sā’id-

i (8) sīmīn ķolın śıġayup ol laŧīf pençesin (9) Bedī‘ü’z-zamān’uñ pençesine 

girift idüp (10) bend eyledi: Ammā çünki nigāruñ penbe-miŝāl (11) parmaķları 

Bedī‘uñ parmaķlarına doķındı. Server (12) olduġı içün neylesün? Vücūdına 

ra‘şe (13)…[11a/5-13] 

[14a/3]  nigār-ı nāzenīn ne dirsin?” şimdi “seni bu erenler (4) arasında 
yire urayım mı?”  Didükde Bānū eyitdi: (5)… [14a/3-5] 

 

Metinde çeşitli mücadelelere yer verilmektedir ve bu çerçevede canlı 

savaş sahneleri betimlenmiştir: 
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[21a/4] Ol zamāndan berü anda oturur idi. Kimesneler (5) gelüp ol māla 

tama’ itmeyeler diyü bekler idi. (6) Meger ol zamānda uyur idi. Uyanup 

Server’i (7) gördi bir na’ra urup vay bre nābekār (8) sen bunda niçün geldüñ 

ben bu ķadar zamāndur ki (9) beklerüm. Benüm ħavfumdan bunda ķuş uçmaz. 

Sen (10) niçe buraya geldüñ diyüp yıldırım-miŝāl irüp (11) Server’e bir ‘amūd 

urdı. Tīzīye siper yetişdiremeyüp (12) arķa virdi. Ol sengī n ‘amūd arķaya öyle  

ŧaķındı ki (13) arķada olan İskender Şāh siperi arķaya naķş (14) olup Server’üñ 

bir dizi ve bir pençesi yire geldi. …[21a/4-15] 

 

Metinde sözlü kültür ürünleri olan kavramlara yer verilmiştir. Masallara 

ait unsurları bünyesinde barındırmaktadır. Masallarda geçen Kaf dağı gibi 

hayali mekanlar, dev, cin, ifrit gibi varlıklar geçmektedir: 

[34b/1]  içi rūşen oldı. Dīvi tekrārī māna da’vet (2) idüp la’īn ‘inād 

eyleyüp düşnām virdi. (3) Server-i 'ālem bir tīġ öyle urdı ki bir ķolıyla baş (4) 

hevāya perrān oldı. Ammā bir rivāyetde tīġı śanduķdan (5) alup Ĥażret-i 

Süleymānu‘ñ didügi benüm. Gel bañā (6) tābi’ ol ve iŧā’at eyle diyince dīv-i 

sefīd (7) ķaķıyup üzerine ĥamle idüp ol dem Server (8) bunuñ dirsegüne bir 

müşt urup tīġ elinden (9) fırlayup bir cānibe gitdi. Bedī‘ü’z-zamān’a ŝānī (10) 

Śāĥibķırān tīġı yire düşürmeyüp ķapup (11) şāhīn-miŝāl śıçrayup dive bir tīġ 

urup (12) helāk eyledi: Dīv bir kez daħı ur diyince (13) Server diñlemedi. 

Maġāradan ŧaşra olup (14) gitdi. Dīv-i la’īn düşüp cānı bir cehenneme gitdi. 

(15) … [34b/1-15]   

[35b/1]  melā‘īnler niye cem‘ olmış diyüp bir cinnīden śordı. (2) Ol 

cinnī eyitdi: “Bir zamān Kūh-ı Ķāf’a Ĥamza nām bir ħākī  (3) gelüp çoķ 

‘ifrītler dileyüp ĥattā Semendūn Hezār (4) yek-dest’’ dirler biñbir ellü bir ‘ifrīt 

ķatl eyledi: (5) Anuñ bir oġlı ķalmışdı. Şimdi gelüp yetişti. (6) Tüvānā yigit 

oldı. Birgün śıñadı. La‘īnden (7) ħaber aldı ki babasın Ĥamza-i Śāĥibķırān 

gelüp (8) öldürmiş. Ve ol Śāĥibķırānı bunda getürmege (9) sebeb Maĥal Cinnī  

imiş. Ve anuñ oġlı Ra’d (10) Şāŧır ile süt ķarındaşlar imiş. Ve bunda (11) 

geldükde Esmā peri ile dostluķ idüp (11) arada ‘aşķ-bāzlıķ olup iki başdan 

‘ažīm (12) muĥabbet vāķi’ oldı. Āħir Ĥamza Esmā’yı nikāĥ (13) idüp alur. 
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Semendān Hezār Yek-dest bu ħaberi (14) işidüp ġażaba gelür birgün cümle 

tevābi’uñ …[35b/1-36a/1]   

 [47a/1]   Ejderhā cān virdi. Server ol ejderüñ bāz-ı (2) mühresin çıķarup 

kemendin aldı. Andan bir śu (3) kenārına gelüp tīġı yuyup ġılāfına ķoyup (4) ol 

dem Ken‘ān Cinnī  uyķudan uyanur gibi uya (5) nup gördi kim Server ejderi 

öldürmiş, şükürler (6) idüp āferīn Server bugün Ķāf’da bir eŝer ķoduñ ki (7)… 

[47a/1-7]   

 

Metinde bazı peygamberlerin isimlerinin geçtiği görülmektedir:  

[8b/1]  Ĥażret-i Ĥıżır’a buluşup naśīb aldum. Ve baña daħı (2) 

Śāĥibķırān olursun” didi. Ĥattā yidi yaşımdan (3) berü kimseler öñüme ŧurmadı 

diyüp işte (4) Ĥażret-i Ĥıżır’uñ nişānı alnumdan öpdi diyüp (5) ĥāl-i Haşimī-yi 

gösterdi. Gördiler ki bir altun (6) ķadar var yeşil beg žāhir olmuş öyle ki böyle 

(7) beg gördükleri yoġidi. Bedī‘ü’z-zamān eyitdi: (8) “Dün gice yine 

şehzādenüñ bāġında Ĥażret-i (9) Ĥıżır baña üç dāne oķ ve bir yay virüp (10)… 

[8b/1-10] 

  [18a/3 ] Andan āħir zamānda devr-i ķamerde Ĥażret-i İsmā’īl (4) … 
[18a/3-4]  

  [23a/9] ben Ĥażret-i İsmā’īl ve İbrāhīm neslinden (10) olam. Žāhir var 

ise atam ħāce Abdullāh (11) Arab diyārından ķız alup evlendi ola. (12) 

Vālidem Ĥażret-i İbrāhīm neslinden ola. (13) Ve kendünüñ aķ oldıġından 

delālet ider zīrā ki (14) hindiler hep siyāh olurlar aķ yoķdur hele (15) bu işde 

şāhid iki oldı. Ben Āl-i İbrāhīm …[23a/9-15]  

  [30b/10]  Dā’imā Ĥażret-i Süleymān ‘Aleyhisselāmuñ ħižmetin (11)… 
[30b/10-11] 

[31a/1]  helāk itse gerekdür. Ol kimesne āħir zamān Peyġamberi (2) 

Sallallahü ‘Aleyhi ve Sellem Ĥażretlerünüñ ‘ammī-zādesi (3) olacaķdur. Ve 

ziyāde ġāzi Server’dür biz de ol (4) yādgārı ol Server’e ulaşturalum. Küffāra ve 

dīv-i (5) cinnīye ġazā itdükce bizleri ħayır-du‘ādan unutmaya” (6) didi. Āśaf 

bin Berħiyā daħı bir tīġ düzüp ol (7) tīġ ġılāfından çıķduġı zamān ħarman 

cürmi ķadar (8) yiri żiyāsından rūşen ider beyāż süd renginde (9) idi. Ħaśmı 

çalduķda vücūdı timur olsa (10) ħıyār-miŝāl iki böler idi. Āśaf bin Berħiyā (11) 
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bu tīġı düzüp ġılāfında cevāhir berk idüp (12) ol ķadar śan’atlar gösterdi kim 

gören ĥayrān olur (13) idi. Süleymān Nebī  ol tīġı gördükde Āśaf’a taĥsīn 

(14)… [31a/1-14]   

 

Metinde “eyle-, it-,ol-,ver-” yardımcı fiiller ile birlikte oluşturulan 

yapılara oldukça fazla yer verilmiştir. Bu da eserin dilinin sade olduğunu 

göstermektedir: 

 [45a/5]  ceng idüp baśılmayınca dimezler śoñra dirler (6) diyüp ‘Ömer 

bin Ĥamza ve Sīmrāy ve Ayna Şāh-ı Maġribī (7) ve Melik Ķāsım ve oġlı 

Rüstem ĥikāyetlerin eyledi: (8) Bedī‘ü’z-zamān “hele ben anlara beñzemezüm” 

didi. (9) Ammā göñlinden kāşki öyle bir Śāĥibķırān oġlı (10) olaydum, ne 

devlet idi” dirdi. Ol dem Maĥal Cinnī (11) emr idüp Bedī‘ü’z-zamān’a bir dāne 

perende at (12) getürüp süvār idüp ‘azm-i şehr-i Yeşīm diyüp (13) gitdiler. 

Şehr-i Yeşīm Maĥal cinnīnüñ taħtgāhı idi. (14) Anda getürüp üç gün żiyāfet 

idüp andan (15) Server Maĥal Cinnīye eyitdi: -“İy Şehriyār luŧf eyle” …[45a/5-

15]  

  [45b/1]  şimden girü bize destūr virüp eger mümkin ise (2) beni Kūh-ı 

Şu‘ā’uñ evvelki ķullesine iletüñ (3) zīrā ‘askerüm andadur ve baña 

muntažırlardur belki ol (4) bir ķulle şāhları da İskender Şāh’uñ müslimān (5) 

oldıġıñ ħaber alup üzerine ‘asker çeküp (6) rencīde iderler”  didi. Maĥal Cinnī: 

“N’ola Server  (7)… [45b/1-7]   

[47a/1]  Ejderhā cān virdi. Server ol ejderüñ bāz-ı (2) mühresin çıķarup 

kemendin aldı. Andan bir śu (3) kenārına gelüp tīġı yuyup ġılāfına ķoyup (4) ol 

dem Ken‘ān Cinnī  uyķudan uyanur gibi uya (5) nup gördi kim Server ejderi 

öldürmiş, şükürler (6) idüp āferīn Server bugün Ķāf’da bir eŝer ķoduñ ki (7) 

dāstān olur diyüp tekrār yine Server’i (8) arķasına alup havāya çıķup žulumāta 

girüp (9) gitdiler Andan çoķ ‘acāyibler görüp seyrān (10) eyledi ve bir ŧarafdan 

bir şu’le peydā oldı. (11) Server su’āl eyledi: “Ken‘ān neylersin? Server (12) 

saña yaramaz diye gördi. Bedī‘ muķayyed olup (13) …[47a/1-13]   
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 Halk dilinde kullanılan “bre, yā, hay, iy” gibi  hitap sözcükleri dönemin 

ağız özelliklerini yansıtan kelimeler metinde sıkça görülmektedir: 

[38b/3]  diliñ āteş olup eyitdi: “Yā meger ben Ĥamza’yı (4)… [38b/3-4] 

   [40b/9]  sürüp Semendān: Bre bu nābekār neyler diyüp (10) imdi iy 
nābekār ħākī ķormıyum seni diyüp (11) …[40b/9-11] 

[50a/1] hey muĥanneŝ nābekār diyüp belinden kemendin çözüp (2)… 
[50a/1-2]  

 

Metinde sık sık deyimlere yer verildiği görülmektedir. Günümüzde de 

varlığını devam ettiren deyimler eserde mana derinliğini sağlamıştır: 

[12b/10]  bu sözi işüdüp cān başına śıçrayup (11) eyitdi: “İy ciğer-
gūşem! Gel bu işden ferāġat eyle.” (12) …[12b/10-12]   

  [25b/3] geldi. At sürüp ardına düşdi. Ve biraz (4) ķoġup yetişemedi. 
Āhūdur bir méşelik (5) içine düşdi ġāyip oldı. Ammā Server (6) … [25b/3-6] 

 [27b/13] bunda ĥasret öldügim ħaber vir benden ümīdlerin (14) … 
[27b/13-14] 

[38b/3] diliñ āteş olup eyitdi: “Yā meger ben Ĥamza’yı (4) …[38b/3-4] 

[38b/6]  ĥaķķından gelürüm” diyüp andan yine cellādlara (7)…[38b/6-7] 

[42a/3]  gelür. Şükr idüp andan Bedī‘a eyitdi: “İmdi (4) Server! Elinden 

gelürse şol la‘īne amān virme (5) ķatl eyle. Zīrā bunuñ ĥamlelerine siper virüp 

(6) men’ eylemek müşkildür ħaŧā  idersin” didi. “Çün (7) Server tozdan ŧaşra 

geldi. Bu kez Semendān-ı Çihil (8) Dest baķup Server’i śaġ görüp bir ĥamle (9) 

yine idem” didi. Ol dem Server bunuñ revişinden (10) ŧuyup: “İy la‘īn niçesin. 

Ben saña ruħśat (11) nice bir vireyüm. Zīrā bildüm ki inśāfa gelür pelīd (12)… 

[42a/3-12]   

[44a/1] anda çoķ zaĥmet çekdüm. Mārlar ile üç gün (2) ceng idüp āħir 

‘āciz olup niyāz eyledüm ol dem (3) Ĥıżır Nebī gelüp beni oradan alup bir śu 

kenārına (4) ķoyup elime tāziyāne virüp -‘Şol ŧarafa (5) git’ diyüp işāret itdi. 

Ben de gidüp bir (6) maġāraya gelüp içinde Dīv-i Sefīdi helāk (7) idüp andan 

yola düşüp bugün bunda geldüm (8) bu ġalebeyi görüp bir cinnīden sizüñ 

aĥvāliñiz (9) su’āl idüp ħaber aldum. Ĥamza ile ķarābetiñüz var (10) imiş. 

İşitdüm çün Śāĥibķırān’ da beni oġul idüp (11) belime kemer ķuşatdı. Ve sizler 
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de ehl-i İslām’dan (12) imişsiñüz ol sebebden ben de iķdām eyledüm Ħudā 

(13) furśat virüp la‘īni ķatl eyledüm ve sizi ħalāś (14) [44a/1-14] 

[48a/1] Bedī‘: Luŧf eyle beni ol yire indir ol ķubbeyi (2) ve şeb-çerāġı 

temāşā idem” didi. Ken‘ān Cinnī  (3) eyitdi: “Server neylersin yolımuza 

gidelim. Zīrā (4) bunda muĥāŧara çoķdur” didi. Bedī‘ü’z-zamān  (5) “yoķ 

elbette göreyim eger sen ħavf ederseñ var (6) git” didi. “Ken‘ān Cinnī  derde 

uġrādı zīrā (7) bu ŧılsımātda ‘acāyib maħlūķ çoķdur. Olmaz (8) indirmem” didi. 

Bedī‘ü’z-zamān elem çeküp: -İy Cinnī  (9)… [48a/1-9]    

  [52a/8]Amān Server “luŧf eyle śuçımız ‘afv eyle murādımuz (9) … 
[52a/8-9] 

 

Metin de sadece bir tane de atasözü bulunmaktadır. 

  [48a/9] öyle bil ki ecelsüz  adem ölmez.’ Ol Ŧahmūrāŝ (10) …[48a/9-10]   

 

Metinde çeşitli ikilemelere rastlanmaktadır. Bu ikilemeler genelikle tek 

başlarına kullanılmıştır: 

  [2b/5] kendüye i‘timādı olmasa tā bu mertebe atup ŧutup (6) … [2b/5-6] 

 [6a/1] Ve ħar ħar śolumaġa başladı. Ammā nevbet Bedī‘ü’z-zamān’a 
(10) …[6a/1-10] 

 [6b/5] bu erliklerin görüp yüregi ķarış ķarış yaġ (6)… [6b/5-6] 

  [7a/12]  üzerine alup āheste āheste gine (13)…[7a/12-13] 

 [14a/8]  ķolından yap yap raħşın üzerine ķoyup (9)…[14a/8-9] 

 [36b/1] Ve Rub’-ı meskūnı öyle ħarāb ide kim bir ŧaş bir ŧaş 
(2)…[36b/1-2] 

 [37b/1] üzerime üşüp beni ortaya alurlar. Pāre pāre itmek (2)… [37b/1-
2]   

 [52a/4] yumruķ ile bunları döge döge birbiri üzerine (5) …[52a/4-5]  
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 Metinde çok fazla savaş sahnelerin olduğunu görmekteyiz, savaş sahneleriyle 

birlikte savaş aletleri de yoğun bir biçimde geçmektedir. Metinde geçen savaş 

aletlerini şu şekilde örneklendirebiliriz:  

 

[4b/7] dāne oķ ile bir tīr-i kemān virdi. Andan eyitdi: (8)… [4b/7-8] 

 [13b/1]  ŧurdı. İskender Şāh ve cümle anda olan dilāverler (2) bu ĥāli 

görüp ĥayrān oldılar. Yazıķ şol (3) dilāveri Bānū şimdi urup nīze birle helāk 

(4) ider” didiler ve kimi nigāra ‘āşıķ olmuşdur. Kendüsin (5) şaşurdı. Ve kimi 

de ‘‘ħayır ķorķdı’’ diyüp (6) bu gūne sözler söyleyüp ŧururlardı. Bu kez (7) 

Bānū raħşın sürüp mīzān yirine gelüp (8) Bedī‘a bir nīze śundı. Bedī‘ü’z-

zamān ķol (9) śunup çeküp nīzeyi elinden alup yabana (10) atdı. Nigār ķaķıyup 

gürz ile ĥamle eyledi. (11) Server-i ‘ālem gürz gürleyüp inzāl śunup (12) çeküp 

elinden alup gürzi yabana atdı. (13) Ammā nigār bu ĥāli görüp ziyāde āteş olup 

(14) hemān el tīġe urup raħşın sürüp (15) [13b/1-15] 

[25b/6] ĥayf şunı oķ ile uramadum diyüp daħı (7) …[25b/6-7] 

[34a/7]Tīġ-i Sefīd işte bende baña ol tīġdan ġayri (8) ālāt kār itmez” 

didi. Ol dem Bedī‘ü’z-zamān buña (9) tīġı gösterdi. Ol dem dīv nažar idüp (10) 

tīġı Bedī‘ü’z-zamān’a elinde görüp tīz śanduġı (11) açup gördi ki śanduķda 

olan tīġ ħaśm elinde (12) girmiş. Bir kez āh idüp: “-Hāy bre nābekār! Bu kez 

(13) Ĥażret-i Süleymān sözleri gelüp çıķdı” (14) diyüp ol dem diledi ki bir 

cānibe gide. Server (15) hemān tīġı ġılāfından ‘uryān idüp ol ġār…[34a/7-15]  

 [44a/1] anda çoķ zaĥmet çekdüm. Mārlar ile üç gün (2) ceng idüp āħir 

‘āciz olup niyāz eyledüm ol dem (3) Ĥıżır Nebī gelüp beni oradan alup bir śu 

kenārına (4) ķoyup elime bir tāziyāne virüp –“Şol ŧarafa (5) git” diyüp işāret itdi. 

Ben de gidüp bir (6) maġāraya gelüp içinde Dīv-i Sefīdi helāk (7) idüp andan 

yola düşüp bugün bunda geldüm (8) bu ġalebeyi görüp bir cinnīden sizüñ 

aĥvāliñiz (9) su’āl idüp ħaber aldum. Ĥamza ile ķarābetiñüz var (10) imiş. 

İşitdüm çün Śāĥibķırān’da beni oġul idüp (11) belime kemer ķuşatdı. Ve sizler 

de Ehl-i İslām’dan (12) imişsiñüz ol sebebden ben de iķdām eyledüm Ħudā (13) 

furśat virüp la‘īni ķatl eyledüm ve sizi ħalāś (14) eyledüm” didi. [44a/1-14] 

 

İncelediğimiz Hamza-nâme’nin otuz altıncı cildinde 64 yerde hayvan 

ismi geçmektedir. Bunlar şu şekildedir: raħş 13 defa, at 3 defa, öküz; gāv 3 
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defa, aslan 4 defa, fil 11 defa, kuş; mürġ 3 defa, şahin 1 defa, yılan; Mārāñ 

defa17,  karga; zāġ, defa 2, eşek; ħımār 1 defa, āhū; ceylan 6 defa  geçmektedir.  

 

Metinde hayvan adlarının geçtiği örnekler şöyledir: 

[2a/2] Bu kez śol ķolda pehlevān pāy-ı taħt olan śalśāl-i gāv süvār (3)… 

[2a/2-3] 

[3b/2] gice Şīr-i Ħorasān Ħüsrev’üñ baġında ķalup nıśfu‘l-leylde (3)… 

[3b/2-3] 

[10a/6] bir ‘aceb muĥabbet oynayup Bānū’ya göñül mürġın (7)… 

[10a/6-7]   

  [17a/12] bir fil ķalıbı düzmüşler. Ĥarekete gelüp ol demdir (13) 

ĥiśārdan bir pencere açılup bir şaħıs žāhir (14) olup elinde bir tāziyāne bir kez 

fili urup (15) fil ġajġ urup ol derd-mendi köpri başına [17a/12-15] 

[20a/9] beklerüm. Benüm ħavfumdan bunda ķuş uçmaz. Sen (10)… 
[20a/9-10] 

[22a/11] “İy la‘īn çiftim öküzi degülsin bugün öl (12)… [22a/11-12] 

[25b/3] geldi. At sürüp ardına düşdi. Ve biraz (4) ķoġup yetişemedi. 

Āhūdur bir meşelik (5) içine düşdi ġāyip oldı. Ammā Server (6) ĥayf 

şunı oķ ile uramadum diyüp daħı (7) ilerü varup gördi. Bir otlu śulu 

yirdür. (8) Hemān atından inüp raħşın ota śalup (9)…  [25b/3-9] 

[26b/8] Mārāñ Kūh-ı Ķāf’uñ orta yirinde idi. (9)…[26b/8-9] 

[28a/6] gülüp: “İy la‘īn ŧaşcı ħımārlarına vaķf ol” (7) …[28a/6-7]   

 [29a/4]  olunmaz. Yine aħşam olup yılanlar ŧaġıldı. (5) Server yine 

yatup śabāĥ eyledi. Hele üç gün(6) bu minvāl üzere aç ve śusuz yılanlar ile 

ceng (7) …[29a/4-7]   

[37b/2] isterler. Nāgāh bir şāhin gelüp pençesin (3)… [37b/2-3] 

[37b/3]  açup minķārıyla ol zāġları tār-mār ider ve (4)… [37b/3-4]   

 

Hamzânameler özellikle, Türkler’in Anadolu’yu yurt edinme amacıyla 

fetih politikası yürüttükleri dönemin ürünleri olduğu için eserde savaş, 

savaşçılık, kahramanlık, yiğitlik gibi kavramlar ağırlık kazanmıştır: 

[10a/1] bir ħaśm isterim ki ceng eyleyim” didi. İskender Şāh (2) 
…[10a/1-2] 
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 [15a/1] idūp bunlara murāduñ ifāde idüp anlar da (2) münāsib görüp 

İskender-i Kübrā daħı ħazīne (3) açup ve yedi vezīrlerine emr” idüp. Eyitdi: (4) 

“Varın Kūh-ı Şu‘ā’ı yedi ķulle siz gezüp ve her (5) bir ķulleye bir şehir binā 

idüñ” diyüp, “bunları (6) gönderip yapturdı. Ve her şehrūñ içine (7) onikişer 

biñ pür-silāĥ cengci ķor eŧrāfdan (8) köyler ve ķaśabalardan adamları ķaldırup 

(9) bu şehre getürüp her birine mal virüp (10) ġanī ider. Birgün İskender Şāh-ı 

Kübrā cümle begleri (11) …[15a/1-11] 

[29b/1]  olup yine yılanlar çıķup üzerine hücūm idüp (2) yine Server ne 

ĥāl ise ol gün öyle zamānı (3) olınca ceng idüp ġayri bī-ŧākat olup (4) yüzin 

dergāh-ı a‘lāya ŧutup niyāza başladı. (5) …[29b/1-5]   

 

Metnimizde çok sayıda benzetme sanatı kullanılmıştır. Bunları şu 

şekilde örneklendirebiliriz: 

[12a/1] diyüp.“Bir kez şāhin-miŝāl yirinden śıçrayup kemerin (2)… 
[12a/1-2] 

 [21a/10] niçe buraya geldüñ diyüp yıldırım-miŝāl irüp (11)… [21a/10-
11] 

[39a/12]  ider” diyüp şād oldılar. Çünki Semendān-ı (13) la‘īn gördi. 

Server kendü yanında bir ķarınca (14) ķadar yoķdur. Ammā āvāzı büyük ve hem 

kendü (15) ķavmine beñzemez. Ol dem döndi yanında olanlara [39a/12-15]  

[40a/12]  Lākin ol çoķlıķ ecnās birbirine girüp (13) derya miŝāl 

çalġandı. Ol dem Semendān-ı la‘īn (14)… [40a/12-14]   

  

 

2.3. HAMZA-NÂME (36.CİLT) METNİNİN ÖZETİ  

 

 Hikâye anlatıcısının sözüne göre eser birbirine bağlanan olgu üzerine 
beyan edilir. 

Bir koldan Mahan-ı kuh-ı senc, diğer koldan Mahan’ın kardeşi Haman-ı 

kuhten Server’in (Bediüzzaman) üzerine saldırır. Bunun üzerine Bediüzzaman 

onları yere serer. Aklı başında olan Ahen-Kemal Zilzal: “Durun, bu da 



22 
 

kimmiş?” Eğer beni de yere sererse ona saldırmak hata olur diyerek, Mahan ve 

Haman’a engel olup onları durdurur. Bediüzzman kendi yayını Zilzal’in yayı 

ile birleştirerek bahadırlığını ortaya koyar. İskender Şah ve orada bulunan ahali 

Bediüzzaman’a hayran olur. Bediüzzaman’ın kısa boylu olmasına rağmen 

gücünden dolayı İskender Şah da Bediüzzaman’a hayran olur. Daha sonra 

Bediüzzaman’ın yanına Hz. Hızır gelerek, ona: “ Yedi yıl ailenden uzak 

kalacaksın, rızan daima Allah’ın rızası olsun, benliğinden ve nefsinden sıyrıl.” 

Diyerek, öğütler verir. Bundan sonra da Hz. Hızır, Bediüzzaman’a İsm-i 

Azam’ı öğretip, kutsal yay ve ok verir. Bu oklar, hiç boşa gitmeyen attığına 

isabet eden oklardır. Bediüzzaman, Hz. Hızır’ın söylediklerine hoşnut olur 

fakat yedi yıl ailesinden uzak kalacağı için de üzülür.  

  Bediüzzaman, Hz. Hızır’ın kendisine verdiği ok ve yayı denemesi için 

Zilzal’e verir. Zilzal yayı çekemez ve yayı Bediüzzaman’a geri verir. Zilzal, 

yayı çekmekte başarılı olamayınca, Bediüzzaman’a kemer tutmak ( güreş 

tutmak ) istediğini söyler. Bediüzzman, Zilzal’in bu istediğini kabul eder. Fakat 

Zilzal, Bediüzzman’ı yerinden bile oynatamaz. Tam aksine Zilzal’n ağzı, burnu 

kan içinde kalır ve ağzına dolan kanı utandığından yutmak zorunda kalır. Bu 

başarısızlığının üzerine onları izleyen ahaliye karşı da utanır. Bediüzzaman ise 

Zilzal’i kemer tutmada yener ve Zilzal’i de yenmesi ile oranın ileri gelenlerine 

karşı galip olmuştur. Bunun üzerine Zilzal Müslüman olur. Ayrıca Zilzal, 

Bediüzzaman varken taht sahibinin Zilzal’in kendisinin değil, Bediüzzaman 

olması gerektiğini düşünür ve tahtı Bediüzzaman’a bırakır. Bediüzzaman da bu 

durumu kabul edip, tahta oturur. 

İskender Şah ise tüm bu olanlar karşısında şaşkın olduğunu söyleyip, 

Bediüzzaman’a, sen kimsin, nereden geldin beldemize, soyun nedir? Diye 

sorular sorar. Bediüzzaman, Hint soyundan olduğunu söyler ve Hz. Hızır’la 

görüştüğünü, Hz. Hızır‘ın ona yay ve ok verdiğini, Hz. Hamza gibi olması 

gerektiğini söylediğini, İskender Şah’a anlatır. Bunun üzerine İskender Şah da 

Müslüman olur. İskender Şah Müslüman olunca ahalisi de Müslümanlığı kabul 

eder.  

İskender Şah’ın kızı Mihranur Banu ise İskender Şah’ın Müslüman 

olmasına karşı çıkıp İskender Şah’ın yanına gider. İskender Şah’ın yanına 
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gittiğinde orada Bediüzzaman’ı görür ve aşık olur. Bediüzzaman da Mihranur 

Banu’yu görünce aşık olur. Fakat Banu Bediüzzaman’ın boyunu kısa 

bulmuştur. Mihranur Banu, Bediüzzaman’la savaşmak ister. Fakat, başarılı 

olamaz ve Bediüzzaman, Banu’yu alt ederek gücünü Mihranur Banu’ya da 

ispatlar. Mihranur Banu bu  kemer tutmak istediğini Bediüzzaman’a söyler. 

Bediüzzaman bu isteği kabul eder. Kemer tutmada da Mihranur Banu, 

Bediüzzaman’ı yenemez. Bediüzzaman, bu gücü ona Allah’ın verdiğini 

Mihranur Banu’ya söyler. Banu yine inanmaz ve yine Bediüzzaman ile savaşır. 

Bu savaşında da başarılı olamayınca Mihranur Banu da Müslüman olur. Bunun 

üzerine İskender Şah, kızı da Müslüman olduğunu için mutlu olur.  

Bediüzzaman, İskender Şah’la oradan ayrılarak, ahaliyi de arkalarına 

alıp şehri dolaşmaya başlar. İskender Şah, yolda Bediüzzaman’a atalarından 

kalma ve kimsenin okuyamadığı bir tılsımı gösterir. Bediüzzamankimsenin 

okuyamadığı  bu tılsımı okur. Bu tılsımda, şehrin emirinin Bediüzzaman 

olacağını ve İslamiyeti yayacağına dair kendisinin müjdelendiğini okur. Ayrıca 

bu tılsımda savaşlarda kullanması için Bediüzzaman ve ordusuna birçok savaş 

aleti, mücevher bırakıldığı da yazıyordur. Yalnız, hazinelerin olduğu sarayda 

bir köprü vardır ve bu köprüde hazineleri koruyan bir fil vardır. Bediüzzaman 

saraya yaklaşmaya çalışınca fil, Bediüzzaman’a saldırır. Bunun üzerinde 

Bediüzzaman fili köprüden aşağı suya attar. Bu engel ortadan kalkınca 

hazinelerin olduğu saraya girerler. Bediüzzaman bu sarayda silahlarını kuşanır 

ve burada ayna kadar büyük gözü başında olan, üç ayağı, tüyleri ve ayak 

tırnakları kızıl olan, bir Sürhpay adında bir at görür ve atı zapt eder. Sarayda 

bir anahtar bulurlar ve hazine odasına girerler. Orada ise hazinelerin başında 

yıllardır bekleyen vücudu ejderhaya benzeyen, boyu yüz altmış karış olan bir 

bekçi cini görürler. Bu cin, Bediüzaaman’ı görür görmez ona saldırır. Fakat 

Bediüzzaman’ı alt edemez. Çünkü Allah, Bediüzzaman’ı koruyordur. Halk bu 

duruma ve Bediüzzaman’a bir kez daha hayran olur ve Bediüzzaman 

önderliğinde saraydaki ganimetleri şehre taşırlar. Şehre geldiklerinde, 

Bediüzzaman birkaç savaş aleti dışında geri kalan ganimetleri İskender Şah’a 

bağışlar. 

Bir süre sonra Bediüzzaman’ın kalbinde Mihranur Banu’ya olan aşk 

daha da artar. Bir süre acaba Banu’yu İskender Şah’tan istesem mi? Diye 
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düşünür. İskender Şah da kızımı Bedüzzaman’a vereyim mi diye düşünüyordur 

bu durumu vezirleriyle paylaşır, vezirleri Bediüzaaman’dan iyi damat olmaz 

diyince Bediüzaaman’ı yanına çağırır. Ona: ‘’Kızım nasıl olsa bir gün 

evlenecek, sana vermek istiyorum’’ der. Bediüzzaman bu durumu sevinçle 

karşılar ve İskender Şah’ın bu istediğini kabul eder. Daha sonra ziyafetler 

verilip, düğün yapılır. 

Düğün gecesinden sonraki gün Bediüzzaman atı ile avlanmaya çıkar. 

Avda bir ceylan görür. Bediüzzaman ceylanın peşinden düşer. Ceylan 

çalılıkların arasına kaçtığı için  yakalayamaz. Kendisi de çalılıkların olduğu 

bölgeye girer ama ceylanı bulamaz. Yorulduğu için bir süre orada uyumak ister 

ve uykuya dalar.  Bu sırada da Bediüzzaman’ın öldürdüğü, hazinelerin koruyan 

cinin Kaf dağında yaşayan ve cadı olan annesi gelir oğlunu iki parça olmuş 

halde bulur. Bunun üzerine oğlunu öldüren kişinin Bediüzzaman olduğunu 

öğrenir ve ondan intikam almak ister. 

Akrebe cadı kadın ceylan suretine bürünür ve çalılıkların arasında olan 

Bediüzzaman’ı bulup ona büyü yapar. Büyü yapmakla kalmayıp 

Bediüzzaman’ı kaçırıp zehirli yılanların bulunduğu Cezire-i Maran’a götürür. 

Bediüzzaman kendine geldiğine Cezire-i Maran’dadır. Akrebe cadı hemen 

Bediüzzaman’ın başına gelip, neden oğlumu öldürdün? Der. Bediüzzaman ise 

senin oğlun kim, tanımıyorum ve sen kimsin? Der. Cadı kadın, kim olduğunu 

Bediüzzaman’a söyler ve eğer kendisi ile evlenirse onu affedeceğini söyler. 

Bediüzzaman onu kandırır ve yere vurarak alt eder. Dağda bulunan yılanlar ise 

Bediüzzaman’a saldırır. Bediüzzaman kutsal kılıcı ile her bir yılanı keser ve 

her yer yılan leşi olur. Gece vakti olunca yılanlar köşelerine çekilirler. 

Ertesi gün yine yılanlar ortaya çıkıp Bediüzzaman’a saldırır. Bunun 

üzerinde Bediüzzaman yine yılanlarla cenk eyler. Yine diğer gün tekrar 

yılanlarla savaşır. Artık Bediüzzaman’ın takati kalmamıştır ve susamıştır. 

Bediüzzaman’ın takatsiz bir şekilde Allah’a yalvarır ona dua eder. O anda Hz. 

Hızır, Bediüzzaman’ın yanına gelir. Bediüzzaman’ı su kenarına götürür. 

Bediüzzaman, Allah’a hamd eder. Sonrasında Hz. Hızır’dan kendisini 

Mihranur Banu’nun yanına götürmesini ister. Hz. Hızır bunu üzerine, bu 

istediğini Allah emretmedikçe olmaz, der. Hz. Hızır, Bediüzzaman’a, onu 
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götürmesinde ve götürdüğü sulak alanda bir hikmetin olduğunu söyler. Ancak 

mazlumların intikamını zalimlerden alırsan Mihranur Banu’ya kavuşabilirsin, 

der. 

Bediüzzaman bu sulak alanda da kendine musallat olan Seħāb Nerre 

adında bir cini öldürür. Bu cinin annesi de cadıdır. Bu cadı da Bediüzzaman’ı 

tekrar Yılanların dağına bırakır. Bediüzzaman, burada üç gün, üç gece cenk 

eyler. Daha sonra Allah’a yalvarıp dua eder. Allah, Bediüzzaman’a kutsal bir 

yeşil kamçı gönderir. Bediüzzaman Yılanların dağında biraz daha ilerleyip 

üzerinde duman çıkan bir mağara görür ve oraya girer. Burada uzun boylu, başı 

fil başına benzeyen Div-i Sefidi  görür. Cinin yanında bir sandık vardır. 

Bediüzzaman, sandığı alır, cin uyanmaz. Sandığı Bismillah diyip açar, içinde 

tılsımlı ve üzerinde “Ali İbrahim neslinden Bediüzzaman bu kılıç senin 

nasibindir bu kılıcı al, benki Süleyman aleyhi ve’s-selam, nübüvvet ile senin 

burara geleceğini bildim, bu kılıcı vezirim Asaf bin Behriya’ya yaptırdım Deve 

bu kılıçtan başka hiçbir şeyin kar etmeyeceği yazıyordur.” Cin uyanmaz. 

Bediüzzaman cini uyandırmak için uğraşır. Cin bir türlü uyanmak bilmiyordur. 

Bediüzzaman burnuna bir darbe vurur, canı acıyan Div-i Sefid sonunda uyanır. 

Divi-i Sefid uyanınca Bediüzzaman sandıkta ne olduğunu cine sorar. Cin, 

“içinde Hz.Süleyman’ın ona verdiği kılıcın bulunduğunu ve bu kılıç sayesinde 

kimsenin ona zarar veremeyeceğini söyler. Bir gün Bediüzzaman adında 

birinin gelip bu kılıcı alıp onu öldüreceğini söyler. Bu yüzden de bu kılıcı hiç 

yanımdan ayırmıyorum,” der. Bediüzzaman’ın o Bediüzzaman’ın kendisi 

olduğunu cine söyler ve kendisine itaat etmesi gerektiğini cine bildirir. Cin o 

anda, uyurken kılıcı Bediüzzaman’ın aldığını anlar. Bediüzzaman’ın cini, 

kendisine itaat etmesi için bir kez daha uyarır. Cin bunu red eder. Bu kılıçla 

Bediüzzaman, cini kendine itaat etmemesi üzerine öldürür. Bu kılıçla beraber 

Bediüzzaman’ın dört kutsal kılıcı olur; Feridu’nun kılıcı, İskenderin kılıcı, 

Beyaz kılıç ve Süleyman aleyhi ve’s-selamun kılıcı, İkisini sağına üçünü 

soluna kuşanır, daima beyaz kılıcı kullanmaktadır. 

Bediüzzaman bu mağaradan uzaklaşıp çöle gider. Burada cin ordusu 

görür. Başka cine bu cin ordusu nedir, kimdir? Diye sorar. O da Hz. Hamza 

adında birini öldürmek için toplandılar, der. O sırada Bediüzzaman, Hz. 

Hamza’nın kendisi olduğunu anlar. Daha sonra cin ordusunun arasına karışır. 
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Cin ordularının başında Semendān-ı Çihil Dest adında bir dev vardır. 

Bediüzzaman ordudan ayrılıp Semendan’in yanına gider, cinleri rahat 

bırakmasını ve ona itaat etmesini söyler. Semendan bunu kabul etmez ve 

Bediüzzaman ile savaşır. Bediüzzaman kutsal kılıcı ile Semendan’ın yirmi 

kolunu keser. Semendan, ab-ı hayat suyu ile kopan kollarını tek kol haline 

getirir. Bediüzzaman bu sefer kutsal kamçısı ile Semendan’ı iki parçaya böler. 

Orada bulunan cinler korkup oradan kaçarlar. Mahal cinni, Ra‘d Şāŧır, Kenan, 

Şehnüvaz peri ve diğerleri Bediüzzaman’ın yanına gelerek, sen kimsin, 

nereden geldin? Diye sorular sorarlar. Bediüzzaman başından geçenleri cinlere 

anlatır ve bu cinlerin Müslüman cin olduğunu öğrenir. Müslüman cinler, 

Bediüzzaman’a sen Hz. Hamza’sın, derler. Bediüzzaman, ben Hz. Hamza 

olamam Arap değilim, Hintliyim demesi üzerine Cinler, sen Hindulara 

benzemiyorsun, onlar esmer olur, derler. Bediüzzaman başından geçen her şeyi 

bir bir anlatır. 

Bediüzzaman cinlere, beni Kuh-ı Şah’a, İskender Şah’ın yanına 

götürün, onlar beni tanıdıktan sonra Müslüman oldular, Kuh-ı Şah etrafında bu 

yüzden onlara hasım olan kavimler var ve onlara saldırabilirler bu yüzden 

onlara yardıma gitmeliyim der. Müslüman cinler bu istediği kabul ederler. Ama 

oraya gitmek zordur, oraya gitmek için önce Karanlıklar Ülkesi’nden sonra 

Ateşler ülkesinden geçmek zorundayız derler. Sen bizim canımızı kurtardın ne 

olursa olsun biz seni götüreceğiz derler. 

Kenan cinni rivayete göre Rad Şatır cinni dualar eder. Mahal cinni 

yolda güvenliğini sağlaması için Bediüzzaman’a Hz.Süleyman’dan kalma 

mücevher ve kılıç verir. Kenan ciniyle bir süre ilerledikten sonra yolda 

dinlenip, su içip yemek yerler. Dinlendikleri sırada bir ejderha gelip onlara 

saldırır. Bediüzzaman, kılıcı ile ejderhayı öldürür. Daha sonra yola devam 

ederler.  

Bediüzzaman yolda bir kubbe görür ve bu kubbeye gitmek ister, Kenan 

cinni ona bir şey olur diye gitmek istemez, Bediüzzaman “ecel gelmedikçe 

kimsenin ölmeyeceğini” Kenan cinnine söyleyince, bunda da vardır bir hayır 

diyip, Kenan cinni, Bediüzzaman’a ile birlikte istediği yere gider. Bu kubbenin 

girişinde bulunan bir tarih vardır. Bediüzzaman bu tarihi okur. O tarihte, 
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kendisinin bu kuleye geleceğinden ve kubbe içerisinde hapsedilmiş cinlerin 

olduğundan, hapsedilmiş cinleri asla salmaması gerektiğinden, eğer salarsa ona 

zarar verecekleri yazıyordur. Tarihi okuduktan sonra kubbeye girerler. İçeride 

mermer döşemelerden ve kuyudan başka bir şey görmezler. 

Bediüzzaman, Kenan cinin yardımı ile ip salarak kuyuya iner. Kuyuda 

bağlanmış olan ifritleri görür. Onlara Allah’a iman etmeleri gerektiğini daha 

sonra da kendisine itaat etmeleri gerektiğini söyler. Eğer böyle yaparlarsa 

onları serbest bırakacağını söyler. Cinler, biz kafir cin değiliz, Hz.Süleyman 

zamanında isyan çıkardık daha sonra kaçtık, müslüman olduğumuz için de 

öldürülmedik, yakalandık ve buraya hapsedildik, derler. İfritler, sen bizi kurtar 

biz de sana itaat edeceğiz, derler. Bunun üzerinde Bediüzzaman, İsm-i Azam 

duasını okuyarak iplerini çözer. İfritler serbest kalınca Bediüzzaman’a 

saldırırlar fakat onu yerinden bile oynatamazlar. Bediüzzaman, onları yumruğu 

ile zapt edip tekrar oldukları yere bağlar. Daha sonra ifritler pişman olurlar ve 

sen çok güçlüymüşsün biz seni kısa olduğun için bizden güçsüzsün sandık o 

yüzden sana itaat etmedik, deyip özürler dilerler. Hz. Süleyman’ın ruhaniyeti 

üzerine bir daha Bediüzzaman’a saldırmamak üzere yemin ederler. Yemin 

ettikten sonra Bediüzzaman onları tekrar serbest bırakır. 
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2.4. HAMZA-NÂME’ DE YER ALAN SÖZCÜKLERİN DİLLERE GÖRE 

SAYISAL DEĞERİ VE ORANLARI (36.CİLT) 

HARF TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA 
DİĞER 
DİLLER 

YEKÜN 

A 52 67 20 -  139 

B 72  16  35 1(r) 124  

C 1  27 10 (1m) 39 

Ç 15 -  9  -  24  

D 49  18 30 -  97  

E 18 25  2 -  45  

F -  16  5  1(r)  22  

G 42  18  22 -  82  

Ğ -  -   - -  -  

H -1 68 27  -  104 

I 1  2  -  -  3  

İ 30  32  1 -  63 

J -  -   - -  -  

K 78 51 30 -  159 

L - 5  7    12  

M        2  80 13 1(yun)  96 

N 8 23  12 -  43 

O  21  - -  -  21  

Ö 20 1 -  -  21  

P 2  - 24 - 26 

R  - 16  12 -  28  

S 29 31 38  - 98 

Ş  5 15  14  -  34 

T 27 35 9   1(yun) 80  

U 15  2   -  - 17  

Ü 7  2  2  -  11 

V 7 22  - -  29  

Y 73 5  5 -  83 

Z -  16  12  -   28 

YEKÜN 575 561  338 5 1477 

NİSPET %39  %38  %23  %0.3 %100  

 

 Metinde yer alan Arapça ve Farsça sözcüklerin ağırlığı dikkat çekicidir. 

Arapça sözcüklerin yoğunluğu hikâyenin İslam dairesinde gelişmesinden 

kaynaklanmaktadır. Farsça sözcüklerin sıklıkla kullanılmasının sebebi ise 

hikâyenin sözlü kültür çerçevesinde anlatıldığı dönemde İran kültüründen izler 

taşıması söz konusudur. Ayrıca hikâyede yer alan Türkçe sözcüklerin Eski 

Anadolu Türkçesi sözvarlığını taşıdığı görülmektedir. 
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[1b/1] Ĥamza-i bā-śafānuñ otuzaltıncı cildidür (2) Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı 

āŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzgār şöyle (3) rivāyet iderler ki ol zaman ki bizüm 

ķıśśamuz ol araya dek (4) naķl olınmışdı ki Śāĥibķırān ‘ālemüñ evlādlarınuñ 

(5) güzīdesi olan Bedī‘ü’z-zamān veliyyü’l-aķrān ya‘nī ŝānī-i (6) Śāĥibķırān 

Sercā’il cāzū  eliyle Kūh-ı Şu‘ā‘ya (7) düşüp ķule-i evvel-i  Şāh-ī İskender 

Şah’uñ oġlı (8)  Ĥüsrev-i Gülgūñķabāya bulışup anuñla arada geçen mācerāları 

(9) yuķarudaki cildde beyān olınmış idi ki: çün ķule-i evvel-i (10) sulŧānī olan 

İskender Şāh’uñ dīvānına gelüp tā aşaġı (11) śaff-ı ni‘ālde yire 

gösterdüklerinde oturmayup śaġ ķolda (12) pehlevān pāy-ı taħt olan Zilzāl-i 

Āhen-kemān’uñ üzerine [2a/1] yüridi kim cebren ķaldırup ba‘dehū kendi geçüp 

ķarār ide. (2) Bu kez śol ķolda pehlevān pāy-ı taħt olan Śalśāl-i gāv-süvār (3) 

ol ĥāli görüp yirinden ŧurup Bedī‘a bir müşt (4) ĥavāle eyledükde Bedī‘i 

nāmdār bir sille ile zīr ü zeber itdi. (5) Anuñ ardınca Sāmūn-ı Ejder-Süvār 

yürüdükde ānında (6) ĥamlesin men’ idüp anıda bir müşt ile sernigūn 

eyledükde (7) bu kez Māhān-ı Kūh-Senc ve ķarındaşı Hāmān-ı Kūhten ikisi (8) 

yirlerinden ŧurup iki cānibden Server de ĥamle idince (9) anların da 

kemerlerinden ŧutup ikisini de birbiri üzerine (10) yıķdı. Bu kez sāir 

pehlevānlara ġayret düşüp “-Hāy nedür? (11) bu nābekār bu dīvān-ı şāhda 

neylemek ister yā bu ķadar (12) olduķdan śoñra biz bunı ķormuyuz ki śaġ esen 

dīvāndan (13) çıķup gide” diyüp hemān yirlerinden śıçraşup kimi (14) ħançer 

ve kimi ŧīġ-i ħūn-feşān dest urup Bedī‘ü’z-zamān’uñ (15) üzerine hücūm idince 

beriden İskender-i Şāh-ı Şu‘ā’īnüñ (16) pāy-ı taħt pehlevānı olan Zilzāl-i Āhen-

kemān bir ‘āķil dilāver (17) idi. Baķup bu ķadar dilāverler Bedī‘-i şīr-dil 

üzerine hücūm idüp [2b/1] helākine ķaśdlarıñ gördükde yirinden atılup bunlara 

(2) ķarşu gelüp çaġırup “-Bre dilāverler ferāġat idüñ oturuñ (3) yiriñüzde bu 

dilāverden ne istersüñüz? Žāhir murāduñuz imtiĥān (4) ise yeter zīrā kim 

mes’ele ma‘lūm oldı şöyle kim eger bu dilāverūñ (5) kendüye i‘timādı olmasa 

tā bu mertebe atup ŧutup (6) böyle bir dīvān ortasında benüm dīger-nist da‘vāsı 

itmezdi (7) imdi taĥķīķ bunda bir ĥikmet var ancaķ śabr eyleñ (8) bir de ben 

göreyim eger baña da ġalebe idecek olur ise (9) bunuñla çoķlıķ muķāvemet 

ider kimse bulınmaz her kim (10) ħuśūmet ider ise ħaŧā ider” didi ĥalķ girüye 

(11) çekildükde Server ‘‘gel berü’’ diyü emr itdi. Evvel kendünüñ (12) timur 

yayın getürdiler ‘‘İşte’’ diyüp Zilzāl-i Āhen-kemān’a (13) śundılar Zilzāl daħı 

eline alup andan dönüp Bedī‘a (14) eyitdi: “İy dilāver  işte ben bu ķadar 
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ķuvvete ķādirüm göreyim (15) çekebilü(r) misin?” didi andan Bedī‘ü’z-zemān 

ol āhen-kemānı (16) eline alup biraz seyr idüp bā‘dehū tebessüm itdi (17) “İy 

dilāver yā meger böyle kepāzeye ādem yayum var [3a/1] çekebilür misin?” 

dimek: “pehlevānlar arasında ‘ayıp (2) degil midür?” ve böyle yay ŧaşınur mı? 

ve “bunuñla insān (3) nīce cenk ider” diyüp: biraz ķullāb urup (4) ol timur yayı 

birķaç kere śaġa śola çekdi (5) bunlardur görüp ĥayrān oldılar andan el urup (6) 

tīrkeşinden kendi yayın daħı çıķarup eline aldı.(7) Ve belinden dest-mālin 

çıķarup kendi yayıyla Zilzāl’üñ (8) yayın ŧunçlarından birbirine muĥkem śardı 

andan dest (9) urup ol iki yayı bir idüp ol ķadar çekdi kim (10) bunlardur görüp 

ĥayrān olup herkes göñlinden (11) bī-iħtiyār Server’e taĥsīn ve āferīn eylediler. 

(12) İskender Şāh ise Bedī‘u’ñ böyle kūtāh ķaddin görüp (13) ve böyle ķuvvete 

mālik olduġıñ görüp ĥayretinden (14) kendüsin yitürüp -Hāy hāy nedür? “bu 

benīādemde (15) olan ķuvvetüñ çoķlıġıdır” idi: Ammā Bedī‘ü’z-zamān  (16) ol 

dīvānuñ içinde bu iki yayları bir idüp ol ķadar [3b/1] çekdi kim bunlar ĥisābdan 

ķaldılar. Ammā rāvī eydür ol (2) gice Şīr-i Ħorasān Ħüsrev’üñ baġında ķalup 

nıśfu‘l-leylde (3) tenhā olduġı yirde ol dem Ĥaķ Te‘ālā dergāhına (4) niyāz 

idüp eyitdi:‘‘Yā Rabbe’l-‘ālemīn ne ‘aceb ĥāl oldı (5) ‘Askerüm ne ĥālde ben 

yalñuz bu ġurbetde nice oluram” (6) diyüp bu elem ile bütün gice uyumadı. 

Şöyle kim (7) śabāĥa yaķın nāgāh anı gördi kim olduġı ķaśruñ (8) dīvārı şaķķ 

olup Ĥażret-i Ĥıżır Nebī ‘āleyhi’s-selām (9) žāhir oldı ve Bedī‘a selām virdi 

Server-i ‘ālem (10) selāmıñ alup yirinden śıçrayup Ĥażret-i Hıżır’uñ (11) elin 

öpdi. Beyt:‘‘Merĥabā müştāķ idi dirlerdi (12) bu cānsuzları’’ diyüp kendüyi 

Rub’-ı meskūna(13) iletür śanup ĥažž eyledi: “Ol dem Ĥıżır ‘aleyhi’s-selām 

(14) dönüp kendüye” eyitdi: “Baķ ‘gözüm nūrı!’ elem çekme” (15) Cihāngīrler 

cihānda çoķ ser-encām çeker yedi yıl (16) ġurbetüñ vardur.Bu diyāra Kūh-ı 

Şu‘ā‘ dirler. [4a/1] Yedi ķuledür her bir ķuleye bir pādişāh ĥükm ider. (2) 

Bunlar da ecnās-ı maħlūķāt ve pehlevānlar çoķdur. (3) Cümlesin İslām’a 

getürüp kendüne tābi’ ķılasın. (4) Ve ķāf diyārların temāşā idüp Ĥamza gibi 

ķāf (5) ķapusın ķaldırup özge eŝerler ķoyasın ve bī-nihāye (6) yādigār ve ālātlar 

ve bār-gāhlar ve altun cevāhirler (7) çıķārup Rub’-ı meskūna ‘aceb şevket ve 

‘ažamet ile (8) varasın gerekdür. Hemān ġurūrdan ve ‘ucub-i (9) nefs-i 

emmāreden ve tekebbürden ġāyet śaķınup hergīz kendüye (10) vücūd 

virmeyesin ve ķuvvetine maġrūr olmaya ķuvvet (11) ve ķudreti Cenāb-ı 

Bārīden bil ve her ne işlerseñ (12) rıżā-yı bārī  içün eyle ki dā’im manśūr (13) 
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ve mužaffer olursun” diyüp vāfir naśīħat ü pend (14) eyledi: “Bu sefer de çoķ 

‘acāyibler ve ġarā‘ibler (15) görüp ve nice ŧılsımlar bozup ve selefden [4b/1] 

geçen Śāĥibķırān’ların yādgār ālātlarıñ ve (2) ‘acāyib raĥşların alsañ gerekdür 

ben de żarūret vaķitlerde (3) gelüp seni yoķlarum diyüp” kendünüñ mübārek 

aġzı (4) yārin virüp ve el ķaldırup ‘ažīm du‘ālar eyledi: (5) “Cümle ecnās-ı 

maħlūķātuñ lisānların fehm idüp (6) söylesin” diyüp “İsm-i a‘žam’ı daħı ta‘lim 

buyurup” üç (7) dāne oķ ile bir tīr-i kemān virdi. Andan eyitdi: (8) “Bu oķlar 

hīç żāyi’ olmaz ve ķaçan bir ĥaśma atsañ (9)  urursuñ ħaŧā  itmez ve yine ol 

oķları tamām tīr-keşinde (10) bulursak” didi: “Ol oķları vedā” idüp (11) gitdi. 

Ammā Bedī‘ü’z-zamān Ĥażret-i Ĥıżır ‘āleyhi’s-selāmuñ (12) sözlerinden ġāyet 

ĥažž idüp (13) śafā eyledi: “Lākin yedi yıla ķadar yār u yārānından (14) cüdā 

düşeceksin” didügine ziyāde elem (15) çekdi. Ammā bunuñ üzerine böyle ulu 

devlete [5a/1] mertebelere vāśıl olacaġına şād olup Ĥaķ Te‘ālā’ya (2) çoķ 

şükürler eyledi: İşte Ĥażret-i Ĥıżır’uñ böyle (3) ħaberleriyle ve ‘Ažīmü’ş-şān-ı 

Şehriyāruñ dīvānunda bu ķadar (4) keŝret ve cem‘iyyetüñ ortasında źerre ķadar 

aldırmayup (5) Ħudā-yı bī-zevāle śıġınup atup ŧutdı. Çünki (6) kendi eliyle 

getürdigi yayı Zilzāl’üñ yayı ile (7) bir idüp śaġa ve śola vāfir çekdi.(8) Andan 

Ĥıżır ‘Āleyhi’s-selāmuñ virdigi yayı (9) çıķarup Zilzāl’ün eline śundı. Andan 

(10) eyitdi: “Baķa Server cihānda erlik oldur ki sen de (11) bu kemānı çekesin” 

didi. Zilzāl eline alup her (12) yirin seyr eyledi: Bunı düzen üstāda taĥsīn (13) 

eyledi: Andan ol kemānuñ ķabżasına yapışup (14) ķullāb urup yüz arış 

ķaddiyle ve sütūn kollarıyla [5b/1] ol ķadar çalışup çekmege cehd eyledi kim 

olmaz ķan derler (2) dökdi. Mümkin olup çekmek degül belki ŧuncın bile (3) 

depredemedi. Āħir nāçār olup ol kemānı Bedī‘a (4) śunup bunuñ çekmesi ķābīl 

degüldür” didi. Ammā sen de (5) çek dimedi. “Bedī‘ü’z-zamān “ol maĥalde 

n’ola Server (6) biz de ķādir oldıġımız ķadar çalışalum. Virmek (7) 

Ħudā’nuñdur” diyüp diz çöküp ol yaya ķullāb (8) virüp śaġa śola yetmiş kere 

çekdi. (9) İskender Şāh-ı Şu‘ā-ı Bedī‘a pesend idüp bu ķuvvet-i (10) ķāhiresine 

ta‘accüb eyledi. Ammā Zilzāl-i Āhen-Kemān (11) ol dem ayaġa ŧurup baķa 

yigidüm gel imdi (12) senüñle kemer ŧutuşalım. “Görelim ne ķadar ķuvvete 

māliksin, (13) yoķsa hemān gümānda mısın?” didi. Çünki (14) Bedī‘ü’z-zamān 

bu cevābı işitdi. Eyitdi: “Baķ (16) Server biz Śāĥibķırān’larız her fende 

mahiriz” diyüp. [6a/1] “Kemerin Zilzāl’e teslīm eyledi”. Zilzāl ġayrete gelüp 

(2) iki eliyle Bedī‘u’ñ kemerine śarılup birbiri ardınca (3) üç zūr eyledi kim 
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eger ol zūrı bir köklü aġaca (4) eylese yirinden ķoparır idi. Lākin Bedī‘i 

yirinden (5) depredemedi. Ammā üçinci zūrı öyle eyledi kim (6) damaġı 

yırtılup aġzı ķan ile ŧoldı. (7) Güçle Server’i iki parmaķ ökçelerin yirinden 

kesdi. (8) Ve ħalķdan utanup ŧaşra tükürmeyüp yutdı. (9) Ve ħar ħar śolumaġa 

başladı. Ammā nevbet Bedī‘ü’z-zamān’a (10) geldi. Śaġ eliñ Zilzāl’üñ 

kemerine ve śol eline (11) kendi bögrüne ŧayayup Zilzāl’e eyitdi: (12) “Server 

imdi ġāfil mebāş. Sen baña üç (13) zūr eyledüñ beni yirümden götürmediñ. 

İmdi (14) ‘ināyet-i Ĥaķ ile saña bir zūrum vardır. İkisi (15) cabā” diyüp. Nīce 

bir zūr eylediyse bu ķadar ālāt-ı [6b/1] ĥarb ile ķapup ķolınuñ üzerine aldı. 

Zilzāl (2) bu ĥāli gördükde ĥayretünden kendüsinden gitdi. Ehl-i (3) dīvāna 

dehşet düşdü. İskender Şāh’uñ ħavf u (4) ĥayretünden ‘aķlı gitdi. Ammā 

Ĥüsrev-i Gülgūnķabā Server’üñ (5) bu erliklerin görüp yüregi ķarış ķarış yaġ 

(6) baġladı. Zīrā atası vechile ehl-i dīvān kendüsine (7) ta‘n āmīz sözler 

söyleyüp ŧururlardı. “Hāy (8) nedür? bir oġlan onsekiz eriş ķadle neylese? (9) 

gerek. Bunuñ ne ķuvveti ve ne hüneri olsa gerek.”(10) Bāħuśūś böyle yüz eriş 

ķadlü dilāverlere (11) nice cevāb virir dirlerdi. Bu kez gördiler kim (12) her 

birin bir elma gibi ķolınuñ üzerine aldı. (13) Ve kimin müşt ile ve kimin sille 

ile evvel begenmedükleri (14) cümlesine ġalebe eyledi. Ve ‘ırżların pāy-ı māl 

eyledi. (15) Bu kez evvel söyleyenler ĥayretleründen kendülerin (16) ġā‘ib 

itdiler. Ħüsrever Server’üñ böyle erliklerin [7a/1] görüp ol dilāvere böyle 

ġalebe itdügine (2) ziyāde şād olup yüreginde yaġ baġlardı. (3) Ammā ol 

zamān ki Bedī‘ü’z-zamān-ı veliyyü’l āķrān-ı (4) ŝānī-i Śāĥibķırān Zilzāl-i 

Āhen-kemān’ı ķapup (5) ķolına alduķda Bedī‘ü’z-zamān’a eyitdi: “Server (6) 

pesdür. Bildüm ki dīnüñ ĥaķdur. Şimdengirü (7) artıķ muħālefetim yoķdur. 

Ķulluġuñ ķabūl itdüm” (8) didi. Bedī‘ü’z-zamān daĥı Zilzāl’i ķolına (9) 

alduķda diledi kim zemīne ura. Ammā Zilzāl’üñ(10) inśāfa geldügin görüp şād 

olup (11) ve merĥamet eyledi. Yire urmayup başı (12) üzerine alup āheste 

āheste gine(13) ayaġ üzerine ķoyup: [7b/1] böyle şey ‘ayıp degüldür dedi. Ol 

dem Zilzāl-i (2) āhen-kemānı daħı ilerü gelüp Server’üñ ayaġına (3) düşüp 

Bedī‘u’ñ öñinde cān ü göñülden (4) īmāna geldi. Server daħı Zilzāl’üñ (5) 

gözlerinden öpüp ve der-āġūş eyledi. (6) Evvel bir pehlevānlarına birden 

hücūm itmek (7) istediler. Zilzāl “ĥayķırup ĥareket (8) itmeñ yoķsa her kim bu 

Server’e ķaśd (9) iderse ben kendi elimle anı ķatl iderüm” (10) didi. Ve andan 

dönüp Bedī‘ü’z-zamān’a eyitdi: (11) “İmdi gel berü Server pāy-ı taħt 



34 
 

śandāliyesi  (12) evvelden size lāyıķ imiş.  Ħoş gine (13) yirin buldı. Bizler 

küstaħlıķ idüp [8a/1] bilmedük. Bilmezlik sebebiyle ħatā eyledük ‘afv (2) eyle” 

diyüp kendü yirini teklīf eyledi. Bedī‘ü’z-zamān (3) geçüp pāy-ı taħta ķarār 

eyledi. Öteden (4) İskender Şāh ziyāde ta‘accüb idüp eyitdi: “İy civān (5) 

dīnüñ ‘aşķına doġrı söyle kimsin?” “Rub’-ı (6) meskūn ademisi hep sencileyin 

kūtāh-ķāmet midür? (7) Ve senüñ gibi anlar da ķuvvetli midür?” didi. Ol dem 

(8) Bedī‘ü’z-zamān eyitdi: “Ħayır şāhum. Seksen-ŧoķsan (9) eriş ķāmetli 

adamlar çoķdur. Lākin bu ķuvvet didügin (10) Śāĥibķırān’larda olur. Yoħsa 

hezār dilaverler (11) vardır. Boyları meyl-i mināre gibi lākin küfüvvete 

yaramaz. (12) Ammā cihanda bir Śāĥibķırān vardur. Adına (13) Ĥamza-i 

Śāĥibķırān” dirler. “Şarķdan ġarba dek (14) tīġ urup bu āna dek eger dīv ve 

eger cinnīden (15) ve adamdan öñine bir ferd ŧurmamışdur. İşte ben de [8b/1] 

Ĥażret-i Ĥıżır’a buluşup naśīb aldum. Ve baña daħı (2) Śāĥibķırān olursun” 

didi. “Ĥattā yidi yaşımdan (3) berü kimseler öñüme ŧurmadı” diyüp işte (4) 

Ĥażret-i Ĥıżır’uñ nişānı alnımdan öpdi diyüp (5) “ĥāl-i Haşimī-yi” gösterdi. 

Gördiler ki bir altun (6) ķadar var yeşil beg žāhir olmuş öyle ki böyle (7) beg 

gördükleri yoġidi. Bedī‘ü’z-zamān eyitdi: (8) “Dün gice yine şehzādenüñ 

bāġında Ĥażret-i (9) Ĥıżır baña üç dāne oķ ve bir yay virüp (10) İsm-i a‘žam 

oķıyup ögredüp ve bu diyār (11) ħalķuñ kendüne tābi’ idüp cümle müslemān 

(12) idersin” didi. “Ve Kūh-ı Ķāf’ı temāşā idüp (13) Ĥamza gibi Ķaf ķapusın 

ķaldırup eyü iş (14) idüp cihānda bir nām ķursun” didi. “İşte (15) ben de ol 

i‘timād ile nice adama ķarşu ķoyup [9a/1] pāy-ı taħta oturayım didüm” didi. Ol 

dem (2) “İskender Şāh gerçeksin imdi senüñ dīnüñ ĥaķdur ki (3) bu ķadar 

işlere ķādir olursun” diyüp. Müslimān(4) oldı. Ve cümlesi görüp gelüp hemān 

dem Server (5) öñinde bir uġurdan İslām’a geldiler. Ve Bedī‘a (6) taĥśīn idüp, 

bu tāzelikde eyü kemāl taĥśīl (7) itmiş. “Ĥaķ Te‘ālā bize bu dilāveri hidāyet 

gönderdi.” (8) Diyüp şükr eylediler. Bedī‘ü’z-zamān’a du‘ālar idüp (9) ve 

Server’e bir ħaś sarāyda mekān ta’yīn idüp (10) ķullar virdiler. Şehir ħālķına 

aĥvāli i’lām idüp, (11) anlar da cümlesi īmāna geldiler. İskender Şāh (12) 

ĥükm itdügi vilāyetleri da’vet idüp īmāna (13) gelen geldi. Gelmeyenlerin 

ĥaķlarından geldiler. (14) Bedī‘ü’z-zamān içün żiyāfetler idüp gāh ‘işret (15) 

ve śāyd ü şiķār gāh iderlerdi. “Server ise [9b/1] fikri ‘aceb ķulleleri ne güne 

fetĥ iderüm” dirdi.(2) Ammā rāvī eydür: “Meger İskender Şāh’uñ bir güneş (3) 

yüzlü duħteri var” idi. “Nāmına Mihrānūr dirler” (4) idi. “Ziyāde ķuvvete 
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malik” idi. Ve “ĥüsn-i cemālde (5) bī-nažīr” idi. “Ol daħı Bedī‘ü’z-zamān’uñ 

nāmın (6) işüdüp ve pāy-ı taħta oturdıġıñ ħaber alup (7) pederin ta’yīb idüp bu 

naśıl işdür ki bir adam (8) söziyle dīniñ terk ide” diyüp pederine ħaber (9) 

gönderüp niçün böyle idersin ve böyle (10) nā-ma‘ķūl iş eyledüñ elbette ben 

anuñla imtiĥān (11) oluram ve ġalebe itmedükçe İslām’a gelmezüm” didi. (12) 

İskender Şāh bu aĥvāli Bedī‘ü’z-zamān’a i‘lām (13) eyledi. “Server bir serkeş 

ķızım vardur. Elbette ben (14) anuñla imtiĥān oluram, diyüp müslimān 

olmadı.(15) Ne buyurursun?” didi. Bedī‘ü’z-zamān: “-N’ola ben de öyle 

[10a/1] bir ħaśm isterim ki ceng eyleyim” didi. İskender Şāh (2) “ķızına ħaber 

gönderdi ki. Gelüp imtiĥān olsun” didi. (3) Ol dem Bānū’dur yüzine niķāb aśup 

ol dīvāna (4) reftār ile gelüp bir sīm sandāliye ķodılar. Geçüp (5) oturdı. Ol 

dem Bedī‘ü’z-zamān’uñ da yüreginden (6) bir ‘aceb muĥabbet oynayup 

Bānū’ya göñül mürġın (7) şiķār itdürdi. Bānū da Bedī‘ü’z-zamān’ı gördi. (8) 

Derūnundan muĥabbet ķopup ‘āşıķ oldı.(9) Göñlinden eyitdi: “İmdi eger bu 

baña ġalebe ider (10) ise bundan eyü er mi bulurum. Ben buña varup (11) ber-

murād oluram eñ śon babam beni bir ere virür. (12) Bundan eyü adam olmaz” 

didi. “Bedī‘ü’z-zamān da (13) Ĥamza oġlıdur. Āh şol nigārı görsem güzel (14) 

ise bārī atasından istesem bārī” dedi. (15) Ammā çün Bānū geldi. Pederine 

du’ādan śoñra [10b/1] eyitdi: “İy devletüm Şehriyār ata!” ‘‘Ķanı ol Rub’-ı 

meskūndan (2) gelen dilāver bunda mıdur’’ didükde “ol dem (3) İskender Şāh 

daħı Bedī‘ü’z-zamān’ı gösterüp” “İşte şol (4) pāy-ı taħt üzerinde oturan ve 

Zilzāl’i ālūde (5) iden odur’’ didükde, Bānū eyitdi: “- Ya niçin Zilzāl (6) 

yiründe oturur,” didi. İskender Şāh” eyitdi: (7) “-Ķızım žāhir bu civān Zilzāl’e 

ġalebe eyledi.” (8) Ol da yirin aña teslīm eyledi.” didi. Ol dem ķız (9) 

Bedī‘ü’z-zamān’a başdan ayaġa dek bir ħoşça (10) nažar idüp bu kez ķāmetüñ 

az görüp gözine (11) śalındırmadı. İskender Şāh bu ĥāli görüp (12) döndi 

eyitdi: “Ķızım, ciğer-gūşem! İmdi śaķın (13) bu dilāverden gerçi ķaddi azdur 

ammā himmeti bülend (14) ve dīni ĥaķdur. Ve bu cümle dīvānda olan 

pehlevānlara (15) ġalebe idüp ilzām ķılup andan ötri pāy-ı [11a/1] taħta lāyıķ 

olup otırdı.” “Böyle ri‘āyete (2) müsteĥaķ oldı.”  “İy ciğer-gūşem sen de bu 

dilāver ile (3) imtiĥān ol” didi. “Bānū ħoş imdi diyüp” döndi. (4) “Bedī‘a getür 

imdi elin dilāver senüñle pençe (5) ŧutalum” didi. Bedī‘ü’z-zamān: “N’ola iy 

Bānū-yı! (6) cihān diyüp bir yol ol sīm-ħām ķolların (7) śıġayup ol dem Bānū 

daħı ol nāzik sā’id-i (8) sīmīn ķolın śıġayup ol laŧīf pençesin (9) Bedī‘ü’z-
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zamān’uñ pençesine girift idüp (10) bend eyledi.” Ammā çünki “nigāruñ 

penbe-miŝāl (11) parmaķları Bedī‘uñ parmaķlarına doķındı. Server (12) olduġı 

içün neylesün. Vücūdına ra‘şe (13) gelüp yüregi oynayup vücūdına süstlik (14) 

‘ārıż olup az ķaldı ki mest ola yazdı.” [11b/1] Ammā çünki Bānū da Bedī‘u’ñ 

pençesin ŧutup (2) var ķuvvetin bāzūya getürüp şöyle zūr eyledi ki (3) olmaz. 

Olmadı, źerre ķadar Bedī‘uñ pençesin burmaġa (4) ķādir olmadı. Nāçār ķoyu 

virdi. Nevbet Server’e (5) geldi. Eyitdi: “Ġāfil olma İy” “Bānū saña bir kerre 

(6) zūr iderüm” diyüp bir kez şöyle Bānū’nuñ (7) pençesine śarılup bir kez zūr 

idüp Bānū’nuñ (8) pençesine ķafāsına götürdi. Ba‘dehū ķoyu virdi.(9) Çün 

Bānū ol ĥāli görüp ol dīvānda (10) olan dilāverlerden ĥicāb idüp dönüp (11) 

Bedī‘ü’z-zamān’a eyitdi: “İy dilāver beñzer ki pençe (12) ‘ilminde māhirsin. 

Ben buña ķā’il degilim.” “Gel imdi (13) senüñle kemer ŧutalum anda daħı 

göreyim hünerüñ (14) var mıdur?” Dedi. Ol dem “Bedī‘ü’z-zamān n’ola:” 

[12a/1] diyüp. “Bir kez şāhin-miŝāl yirinden śıçrayup kemerin (2) Bānū’ya 

teslīm eyledi.” Bānū bu kez iki eliyle (3) Bedī‘ü’z-zamān’uñ kemerine śarılup 

var ķuvvetin (4) bāzūya getürüp üç def’a öyle zūr eylediki (5) bir çınār aġacına 

ol zūrı eylese (6) kökinden ķoparur idi. Ammā Serveri aśla ķābil (7) olup 

yirinden ĥareket itdüremedi. Nāçār (8) olup ķoyu virdi ve śolumaġa başladı. (9) 

Eyitdi: “Bre nābekār  yire mi mıħlanduñ eger saña (10) itdügüm zūrı bir ŧāġa 

eylersem yirinden ķaldıra (11) bilürdüm” didi. Bedī‘ü’z-zamān eyitdi: “İy nigār 

(12) baña bu ķuvveti viren onsekiz biñ ‘ālemi yaradan (13) Perverdigārum 

virdi.” “Gör imdi adam nice ķapılur.” (14) diyüp, bir kerre ķol śunup Bānū’nuñ 

kemerin ŧutup (15) ‘‘Yā Ĥudā’’ diyüp bir zūr öyle eylediki bir elma gibi nigārı 

[12b/1]  yirinden ķaldırup ķolınuñ üzerine aldı. Bütün (2) ehl-i dīvān ĥayrān 

oldılar. Bānū bu aĥvāle (3) ġāyet elem çeküp ziyāde ‘ār eyledi. Ĥicābından (4) 

dönüp eyitdi: “İy dilāver  buña da ķābil degülüm.” (5) “Ma‘lūm oldı ki 

kemerde daħı māhir idmānuñ (6) var imiş lākin senüñle meydāna girüp tīġ (7) 

ile ceng itmedükçe olmaz” didi. Zīrā nigār da (8) tīġzen idi. Belki bir iş iderüm 

diyüp (9) murādı bu idi. Çün İskender Şāh ķızından (10) bu sözi işüdüp cān 

başına śıçrayup (11) eyitdi: “İy ciğer-gūşem! Gel bu işden ferāġat eyle.” (12) 

“Ķorķarum ki bir ħaŧā ola. Biriñüz ölürse ķızımsın (13) bu dilāver de oġlum 

oldı.” “Śoñra ķıyāmete dek (14) derūnumuzdan çıkmaz” didi. Mihrānūr Bānū 

eyitdi: (15) “Ħayır devletüm ata!” “Ben bu ķadar erenler arasına da’vā [13a/1] 

ile geldüm ki buña bir eŝer ķomayınca fāriġ olmazum” didi.(2) Ol dem 
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Bedī‘ü’z-zamān ile nigār süvār olup (3) İskender Şāh daħı cümle dilāverler ile 

süvār (4) olup ol yire varup śaf baġlayup çün (5) meydān açılup ol dem Bānū 

raħşın meydāna (6) sürüp biraz cevelān idüp Bedī‘i da’vet (7) eyledi. Ol dem 

Bedī‘ü’z-zamān ol ‘acāyib (8) raħşın meydāna sürüp rikāba mahmūz idüp (9) 

Bānū’ya muķābil olup cengi āġāz idüp birbirlerine (10) eyü kötekler urdılar. 

Lākin Server ĥamlelerin men’ine (11) muķayyed oldı. İşte bunlar biraz ceng 

idüp (12) nevbet Bānū’ya geldi. El nīzeye urup Bedī‘a (13) bir nīze ĥavāle 

eyledi. Lākin Bedī‘ü’z-zamān aśla men’ine (14) muķayyed olmayup nigāruñ 

nīzesine sine gerüp [13b/1] ŧurdı. İskender Şāh ve cümle anda olan dilāverler 

(2) bu ĥāli görüp ĥayrān oldılar. Yazıķ şol (3) dilāveri Bānū şimdi urup nīze 

birle helāk (4) ider” didiler ve kimi ‘‘nigāra ‘āşıķ” olmuşdur. Kendüsin (5) 

şaşurdı. Ve kimi de ‘‘ħayır ķorķdı’’ diyüp (6) bu gune sözler söyleyüp 

ŧururlardı. Bu kez (7) Bānū raħşın sürüp mīzān yirine gelüp (8) Bedī‘a bir nīze 

śundı. Bedī‘ü’z-zamān ķol (9) śunup çeküp nīzeyi elinden alup yabana (10) 

atdı. Nigār ķaķıyup gürz ile ĥamle eyledi. (11) Server-i ‘ālem gürz gürleyüp 

inzāl śunup (12) çeküp elinden alup gürzi yabana atdı. (13) Ammā nigār bu ĥāli 

görüp ziyāde āteş olup (14) hemān el tīġe urup raħşın sürüp (15) Server’e 

ĥavāle eyledi. Bedī‘ü’z-zamān ķol śunup [14a/1] Bānū’nuñ tīġ ŧutan bileginden 

ķavrayup ve bir (2) eliyle kemerinden ķapup ķolına aldı ve eyitdi: “İy (3) 

nigār-ı nāzenīn ne dirsin şimdi seni bu erenler (4) arasında yire urayım mı?” 

Didükde Bānū eyitdi: (5) “Şimdi zamānı degüldür yire urmanuñ” diyüp: (6) 

“yüzinden niķābın biraz ref’ idüp, tebessüm idüp, (7) muĥabbet gösterdi.” Ol 

dem Server-i ‘ālem nigārı (8) ķolından yap yap raħşın üzerine ķoyup (9) “Var 

imdi İy nigār gine elime girersin (10) ola” didi. Nigār eyitdi: “Hemān uśanma. 

Her (11) ķaçan ise eliñüzdeyim hemān bu cāriyeñüzi (12) ferāmūş 

buyurmayasız” diyüp, ol arada hemān (13) cān ile müslimān oldı.” Andan 

Server’e vedā’ (14) idüp, gitdi. Sarāyına varup ķarār eyledi. Beride (15) 

İskender Şāh-ı Şu‘ā’ı evvel arada ķızı müslimān [14b/1] olduġına şād olup ĥažž 

eyledi. Ve Bedī‘ü’z-zamān’a (2) birbiri üzerine üç ķat ħil’at giyürdi.(3) Emr 

idüp bu şādīye meclis ķurup ‘işret (4) itmege meşġūl oldılar. Selāŧīn Server’leri 

(5) Bedī‘ü’z-zamān daħı mest olup tamām kelleler germ (6) oldı. Eŝnā-yı 

kelāmda Bedī‘ü’z-zamān baş ķaldırup (7) eyitdi: “Şāhum ceddiñiz İskender-i 

Kübrā’dan bu diyārlarda (8) hiç eŝeri yoķmıdır veya bir nişānı yoķmıdur” didi. 

(9) İskender Şāh eyitdi: “Anuñ bu dünyāda eŝerleri (10) çoķdur. Ceddüm 
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İskender-i Kübrā bütün ‘ālemi geşt (11) itmişdi. Seyrān idüp gezerken birgün 

yolı buraya (12) uġrayup bu diyārı begenüp hevāsı kendüye (13)  ħoş gelüp bir 

nice gün bu diyārda oturup (14) ‘işret idüp ve kendü içün bu diyārda bir (15) 

şehir binā itmek murād ider. Birgün vüzerāların cem’  [15a/1] idūp bunlara 

murāduñ ifāde idüp anlar da (2) münāsib görüp İskender-i Kübrā daħı ħazīne 

(3) açup ve yedi vezīrlerine emr” idüp. Eyitdi: (4) “Varın Kūh-ı Şu‘ā’ı yedi 

ķullesin gezüp ve her (5) bir ķulleye bir şehir binā idüñ” diyüp, “bunları (6) 

gönderip yapturdı. Ve her şehrūñ içine (7) onikişer biñ pür-silāĥ cengci ķor 

eŧrāfdan (8) köyler ve ķaśabalardan adamları ķaldırup (9) bu şehre getürüp her 

birine mal virüp (10) ġanī ider. Birgün İskender Şāh-ı Kübrā cümle begleri (11) 

ile süvār olup ol binā olunan şehirleri (12) görüp begenüp ol vezīrlere āferīn 

oķur (13) ve her bir şehirlerde mal ķoyup ve her bir şehirde üç (14) gün oturup 

işret idüp ŧurup (15) birgün bunuñ içinde ĥazīne ķor ki birgün [15b/1] lāzım ola 

diyüp ve bunlara vedā idüp gider. (2) Çün ol yedi vezīrler bunda ķalup her biri 

(3) bir ķullenuñ pādişāhı olurlar. Ķāf dīvleriyle (4)  ülfet idüp ķız alup-virirler. 

Benüm ceddüm (5) İskender-i Kübrā bir zamān bu ķal’ada kendi (6) gitdükde 

bir oġlan ķoyup anı kendi yirine Şāh (7) ider. İşte ol zamāndan berü oġuldan 

oġula (8) salŧanat ķalmışdur. Ĥālā ŧılsım ķomuşdur özge (9) temāşa gāhdur 

lākin kimesneler yanına varamaz.(10) Helāk olurlar ve içinde ne vardır. Bir 

kimesne (11) bilmez” didi. Ol dem Bedī‘ “İy Şāh ‘aceb biz de (12) varup 

temāşā itsek olmaz mı? Rub’-ı meskūnda (13) İskender Şāh’uñ bir ŧılsımın 

bozdum. Kim bilür (14) bizüm adımıza baġlanmışdur. Ħudā müyesser iderse 

(15) belki fetĥ iderüm” didi. İskender Şāh “Server’den [16a/1] bu sözleri 

işidüp: “N’ola hemān buyurun” diyüp (2) Ekābiri a’yān birle yirlerinden 

ķalķup şiķār iderek (3) gitdiler. Bedī‘ü’z-zamān’uñ śaġ yanına Ĥüsrev-i 

Gülgūnķabā (4) ve İskender Şāh śol yanında begler vezīrler (5) ve sāir Selāŧīn 

Server’ler ortaya olup bunları (6) revāne oldılar çün yaķīn geldiler. Ol śaĥrānuñ 

(7) orta yirinde bir küçük ħiśār var. Ķapuları (8) küşāde köprüleri var eŧrāfı 

ħendek śu (9) ŧolu çün Bedī‘u’z-zemān ol araya gelüp (10) bunlardan ayrılup ol 

ĥiśāruñ yanına varup (11) her cānibiñ gezüp seyr eyledi ondan yine dönüp (12) 

İskender Şāh yanına gelüp eyitdi: “İy Şāh (13) şimdi bu köprüden öte adam 

geçebilür mi?” (14) didi. İskender Şāh eyitdi: “Server bir kimesne (15) bu 

köprünüñ nıśfına varınca ħiśār ķapusından [16b/1] bir fil žāhir olur. Bir kerre 

ħorŧumıyla ķapup (2) śuya atup nā-bedīd olur gider” didi. Server (3) ĥayrān 
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olup eyitdi: “ ‘Aceb bir ķatle müsteĥaķ (4) adam olsa bu köpri üzerine śalup (5) 

görelim niçe olur” didi. İskender Şāh emr (6) idüp tiz bir ķatle müsteĥaķ adam 

bulup (7) getürdiler. Server-i ‘ālem eyitdi: “Baķa adam seni (8) şāhdan dilek 

ideyim. Lākin şol köprüye (9) ķadem baśup köprünüñ yarusına gidesin” (10) 

didi. Ol adamuñ cānına minnet ķadem baśup (11) köprünüñ yarusına varup ol 

dem mermerden (12) bir fil ķalıbı düzmüşler. Ĥarekete gelüp ol demdir (13) 

ĥiśārdan bir pencere açılup bir şaħıs žāhir (14) olup elinde bir tāziyāne bir kez 

fili urup (15) fil ġajġurup ol derd-mendi köpri başına [17a/1] giderken ol fil bir 

kez ħorŧumıyla ķavrayup hemān (2) ol ħendek içinde olan śuya atup helāk (3) 

oldı. Ol dem bir ŧarrāķa çatılup fil yine yirine (4) varup ķarār eyledi. Ve ol 

tāziyāne uran (5) şaħś daħı içerü girüp gitdi. Ol bir ķapularda (6) daħı bu 

minvāl üzere idi. Ol dem Bedī‘ü’z-zamān  (7) evvelki  ķapuya varup nažar idüp 

köprünüñ (8) başında bir śarı ‘amūd var üzerinde birķaç (9) saŧır yazu yazılmış. 

Ammā toz ķaplayup belirsiz (10) olmış. Tiz dest-māl ile ġubāruñ silüp Şāh-ı 

Kübrā süpürdi. (11) Yazu ‘ayān oldı. Server oķıyup dimiş ki (12) iy zamān ile 

bunda gelen şehriyār çün (13) götüre bunda seni rūzgār imdi “İy güzīde-i (14) 

benīādem ve Server-i ‘ālem bunda gelüp ve bu ŧılsımı (15) görüp ve bu ħendegi 

öte geçmek murād iden [17b/1] şöyle bilesin ki:” “Ben de zamānumda bir 

pādişāh idim. (2) Şöyle kim adıma İskender-i Kübrā dirlerdi. Yedi (3) iķlīm 

dört köşeye ĥākim iderdüm ve bu köhne (4) ħarāb-ābādda seyrān idüp çoķ 

dürlü ġarāyib (5) ‘acāyib temāşā eyledüm. Nāgāh seyrān ider (6) iken yolum 

buraya uġrayup bu Kūhı görüp (7) hevāsı ŧab’uma ġāyet muvāfıķ gelüp 

begendüm. (8) Andan vüzerā ve ĥakīmlerüm cem‘ eyledüm müşāvere (9) idüp 

bunda birķaç sene ķalup murādum (10) şehirler yapmaķdur” didüm. 

“Vezīrlerüm ma’ķūl görüp (11) şehirler ve ‘imāretler yapup niçe yıl bunda (12) 

ķaldum. Ve daħı birgün ĥükemālarıma su’āl idüp (13) benden śoñra bu diyāra 

beniādemden kim bunda (14) gelür mālik olur” didüm. “Śoñra cümle ĥakīmler 

(15) istiħrāc idüp: Şāhum senüñ bu şehirlerin [18a/1] āħir zamāna dek ŧura 

ammā şeyāŧīn bu ķavmi (2) azdırup dīninden çıķarup kāfir itse gerekdür. (3) 

Andan āħir zamānda devr-i ķamerde Ĥażret-i İsmā’īl (4) neslinden Bedī‘ü’z-

zemān ŝānī-i Śāĥibķırān (5) nām bir dilāver gele. Bu ķūh-ı şu‘ā’uñ yedi 

ķullesin (6) fetĥ idüp ve cümle ķavmüñ İslām’a getürüp (7) ve çoķ žālimlerin 

ĥaķķından gelüp ve dünyāda (8) çoķ ġazālar ide” didiler. “Ben de fikr idüp (9) 

tekrār müşāvere itdüm. Ve bu ŧılsımı peydā idüp (10) içinde saña bir ķat ālāt-ı 
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ĥarb ve daħı çoķ (11) yādgārlar ķodum. Cümleden biri yüzaltmış (12) ķubbeli 

bir pārgāh ve yediyüzaltmış gümüş (13) śandālye ve onikibiñ ere yetecek (14) 

ālāt-ı ĥarb ve Serħābtāzī nām bir raħş-ı cihān-peymā (15) ķodum. Bunları alup 

benüm rūĥum ħayır-du‘ādan [18b/1] unutmayasın. Ve eger kim Āl-i İbrāhīm ve 

Nesl-i İsmā’īl’den (2) Bedī‘ü’z-zamān iseñ bu ŧılsımı fetĥ eylemek (3) diler 

iseñ zūr idüp bu ‘amūdı yirinden (4) ķoparup bir cānibe ķoyasın. Andan 

köpriye (5) uġrayasın fil yaķın geldükde bir gürz urup (6) śuya düşüresin ol 

şaħś bāŧıl olur, (7) içerü girüp ‘acāyib göresin” dimiş. Server-i (8) ‘ālem “şād 

olup dönüp İskender Şāh’uñ (9) yanına gelüp tārīĥ-i aĥvālin beyān idüp (10) 

andan” eyitdi: “Gördüñüz mi? Benüm bunda geldügimüñ (11) ĥikmeti var 

imiş. Zīrā bu ŧılsım benüm nāmıma baġlanmış. (12) Ve siziñ dīniñüz olacaġın 

yazmış. Şüphesi (13) olan gelüp oķusun ve görsün” didi. (14) “Ol ħaŧŧı kimse 

oķumaġa ķādir olamaz (15) ammā Server’e du‘ālar idüp ibtidā Server imdi 

[19a/1] Ĥaķ Te‘ālā sizi bize hidāyet gönderdi. Ceddimüz (2) İskender-i Kübrā 

bizüm azup Şeyŧān ıđlāl idecegin (3) bilüp gör ne tedārūk itmiş” didiler. 

Server: (4) “imdi görelüm” diyüp ol ‘amūd yanına varup (5) belinden 

kemendin çıķarup ol ‘amūda śarup (6) yā Ħudā diyüp bir kez zūr idüp yirinden 

(7) ķoparup bir cānibe ķoyup andan köpriye (8) yürüyüp fil ķalıbı ĥareket idüp 

ve ol (9) şaħś žuhūr idüp tāziyāne ile urup (10) fil ġıjlayup üzerine yüridi. Ol 

dem Server-i (11) ‘ālem buña bir gürz urup fil der hemān śuya (12) düşüp ol 

şaħś ayaķlarından zincirler ile (13) aśılu ķaldı. Andan Server-i ‘ālem ol 

ŧılsımuñ (14) ķapusından içerü girüp bir nerdübān çıķup (15) bir ‘Āl-ī sarāy 

gördi. Ol sarāy-ı dil-güşāya ķadem [19b/1] baśup bir dīvān-ĥāne gördi. Şöyle 

kim dīvārları (2) altun ĥāl ve lāciverd ile muraśśa’ teźhīb olunmuş (3) ve ol 

dīvān-ĥāne ortasında bir altun taħt (4) ķurulmış üzerinde bir cevher-ī kürsī 

ķomışlar (5) ve ol śandālīnüñ yapusı cümle altundan gümüşden (6) ve bir yanı 

ķalay bir yanı tuç idi. Ve ol ķadar śan’atlar (7) itmişler ki olmaz. Bir zamān 

seyr idüp üstādına (8) taĥsīn eyledi. Ve ol śandāliye üzerinde (9) İskender-i 

Kübrā’nuñ taśvīrin ķalın düzmişler. (10) Emīrāne donlar ile oturmuş başında 

yedi (11) künküreli tāc ve arķasında libāce ve belinde (12) Kemer-i Keyānī ve 

elinde bir cevāhir çevgān çıķarur. (13) Ve altun ŧop ŧutar. Ammā üstād öyle bir 

(14) yapmış ki gören ĥayātda henüz ĥükm-i ĥükūmet ider (15) ķıyās idersin. 

Śaġında ķırķ vezīr ve śolunda [20a/1] ĥükemā oturup ve erbāb-ı dīvān bunca 

serheng (2) ve bevvāb ve sāir ĥadem ħaşem-ı ehl-i dīvān üslūb (3) üzere ķarār 
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itmişler. Bunları gören diri śanur (4) bir zamān el ķaldırup du‘ā idüp andan bir 

nice (5) ĥücreler gezüp ol kendüye vaśiyyet olan (6) malı cümle anda bulup 

kimünde silāĥ ve kimünde (7) cübe vü cüşen ālāt-ı ĥarb bulup ve bu ķadar (8) 

cevāhir buldı. Ve bir ĥücrede yüzaltmış ķubbe (9) üzerine bir pārgāh bulup ve 

İskender-i Kübrā’nuñ (10) otuzaltı pāre ālāt-ı ĥarbiñ bulup gūyā (11) kendünüñ 

boyına imiş. Bunları cümle üzerine (12) yayılup geyinüp ārāste idüp ve tīġı 

beline (13) ķuşandı. Ve Serħābtāzī nām raħşı bir bāġ (14) içinde bulup gördigi 

gibi mā’il oldı. (15) Ve daħı alnında bir gözi var idi. Āyine ķadar var [20b/1] 

ola. Bir rivāyetde bu raħşuñ nāmına Sürħpāy (2) tāzī dimişler tüyi ķızıl olup üç 

ayaķları (3) ve tırnaķları ķırmızı idi. Bedī‘ü’z-zamān bu raħşı (4) ele getürüp 

bir dıraħt sāyesinde bend idüp (5) andan bir küçük ĥücre görüp yaķın varup (6) 

gördi ki ķapusında bir śarı kilid ile bend (7) olmış ve üzerinde miftāĥı ŧurur. 

Server alup (8) ķapuyı açup içerü girip gördi ki (9) rūzrūşen aydınlıķ ne ola 

dirken gördi ki (10) bir altun kilidlü śanduķ vardur. Üzerinde ķarpuz (11) ķadar 

bir şeb-çerāķ ŧurur. Miftāĥı bulup ve ol (12) śanduġı açup bir yāķūtdan licām 

ve bir zeberced (13) ve altun rikāb ve sāir daħı buña göre Server (14) şād olup 

getürüp Sürħpāy tāzīye egeri (15) üzerine ķoyup licām urup ve üzerine binüp 

[21a/1] girü dönüp gideyim dirken ol dem ardından bir kütür (2) ve bir çaŧurdı 

oldı. Rāvī eydür: Meger bu İskender-i (3) Kübrā ol māl üzerine bekçi bir dīv 

ķomışdı.(4) Ol zamāndan berü anda oturur idi. Kimesneler (5) gelüp ol māla 

tama’ itmeyeler diyü bekler idi. (6) Meger ol zamānda uyur idi. Uyanup 

Server’i (7) gördi bir na’ra urup vay bre nābekār (8) sen bunda niçün geldüñ 

ben bu ķadar zamāndur ki (9) beklerüm. Benüm ħavfumdan bunda ķuş uçmaz. 

Sen (10) niçe buraya geldüñ diyüp yıldırım-miŝāl irüp (11) Server’e bir ‘amūd 

urdı. Tezīyye siper yetişdiremeyüp (12) arķa virdi. Ol sengīn ‘amūd arķaya 

öyle  ŧoķındı ki (13) arķada olan İskender Şāh siperi arķaya naķş (14) olup 

Server’üñ bir dizi ve bir pençesi yire geldi.(15) Lākin Bedī‘den ġayri bir kimse 

olaydı vücūdı [21b/1] ħūrd olurdı ammā Ĥaķ Te‘ālā śaķladı. Bir ķılına (2)  ħaŧā 

gelmedi. Ol dem dīv-i la‘īn tekrār bir ‘amūd yine (3) urdı. Yine Server’üñ bir 

dizi bir pençesi (4) yire geldi. La‘īn helāk itdüm śanup üzerine (5) varmayup: 

‘‘Yat imdi İy ħākī  nā-beķār aślına (6) ķavuşduñ’’ diyüp diledi ki girü döne. Ol 

dem (7) Bedī‘ü’z-zamān ķaddin rāst idüp tozdan (8) ŧaşra oldı. Gördi ki 

yüzaltmış eriş (9) ķadlü bir dīv vücūdı ejderhāya beñzer. (10) Ol dem Server 

ĥayrān olup ĥayķırup (11) eyitdi: “Bre nābekār! İmdi ŧur ķanda gidersin,” (12) 
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didi. Ol dem ‘ifrīt dönüp ardına baķup (13) Bedī‘i śaġ görüp: “Bre nābekār 

pūlād mısın?” (14) diyüp diledi ki bir ‘amūd daħı ura Bedī‘i (15) helāk eyleye. 

Ol dem Bedī‘ü’z-zamān ol ĥāli [22a/1] görüp tiz miyānından İskender-i Kübrā 

tīġiñ (2) ‘uryān idüp eyitdi: “İy la‘īn ben senüñ (3) ĥammālın mıyım? Ve hem 

sen İslām’a gelür degülsin diyüp (4) buña ķoltuķ altından bir tīġ öyle urdı kim 

bir (5) ķolıyla baş havāya perrān oldı. La‘īn (6) ĥayķırup iy ħākī  bir kerre daħı 

ur kim bārī (7) tiz öleyim” didi. Server diledi kim bir daħı ura. (8) Hātifden bir 

nidā geldi kim ‘‘Yā Bedī‘ü’z-zamān  (9) śaķın dīvlere birden ziyāde tīġ ile 

ölmez’’(10) didi. Bedī‘ü’z-zamān ġayri urmayup eyitdi: (11) “İy la‘īn çiftim 

öküzi degülsin bugün öl (12) yarın öl dilerseñ ķıyāmete dek cān (13) çekiş ne 

umurum” diyüp tīġıñ miyānına ķoyup (14) ol dem ol  ‘acāyib raħşa binüp ŧaşra 

oldı. (15) Beriden dīv-i lā‘īn düşüp cān virdi. Ammā çünki [22b/1] ŧaşradan 

Bedī‘ü’z-zamān ile dīvün na’rasın (2) işidüp ‘Ħudā mu‘īn ola diyüp du‘ā 

iderler’ (3) idi. Birde anı gördiler ol dem Server-i ‘ālem (4) ŧaşra çıķdı. Öyle 

heybet śalābet ile (5) gelür kim olur degüldür. İskender-i Kübrā’nuñ otuz (6) 

altı pāre ceng ālātın üzerine geyüp ve bir raħşa (7) süvār olmış ki gören ĥayrān 

olurdı bunlar (8) Server’i bilmeyüp ‘acabā bu kim ola diyüp diķķat (9) idüp üç 

gün baķmaġla ve iki adam şehādet (10) itmekle güc ile bile yazdılar Server 

gelüp (11) bunlara selām virüp İskender Şāh-Şu‘ā’ı (12) ve sāirleri du’ā idüp 

şād olup Bedī‘ (13) eyitdi: “Biĥamdillāh! Bu ŧılsımı fetĥ itmek bize naśīb (14) 

oldı. Ve anda māl üzere bekçi olan Dīv-i esved (15) nāmında la‘īni ķatl 

eyledüm ve bu yādgārlara mālik [23a/1] oldum” diyüp bunlara bir bir ĥikāyet 

eyledi. Bunlar şād (2) olup ‘‘ol dīvi nice helāk eyledüñ diyüp’’(3) ĥayrān 

oldılar. Pes ‘‘Ĥaķ Te‘ālānuñ öldürmedigi (4) kimesneyi dünyā bir yire gelse 

öldürmege ķādir (5) degildür’’ didiler Bedī‘ü’z-zamān fikr idüp kendüye (6) 

fikr idüp ‘‘cānum ben Hindistan diyārında (7) toġdum. Bir bāzergān oġlı olam 

da bizim (8) ile ‘Arap ķavminden ne ‘alāķamuz vardır ki (9) ben Ĥażret-i 

İsmā’īl ve İbrāhīm neslinden (10) olam. Žāhir var ise atam ħāce Abdullāh (11) 

‘Arab diyārından ķız alup evlendi ola. (12) Vālidem Ĥażret-i İbrāhīm neslinden 

ola. (13) Ve kendünüñ aķ oldıġından delālet ider. Zīrā ki (14) hindiler hep 

siyāh olurlar aķ yoķdur hele (15) bu işde şāhid iki oldı. Ben Āl-i İbrāhīm 

[23b/1] neslinden imişim şükr Ĥudāya diyüp İskender (2) Şāh ve oġlu Ħüsrev-i 

Ķabā ile ve sāir vezīrler (3) ve dilāverler ile gelüp ol ŧılsımı seyr idüp (4) 

gördiler ki yüzaltmış eriş ķaddiyle ol (5) dīv-i siyāh yatur ve māl cevāhir 
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eŧrāfında (6) dökülip bī-nihāye ol dīve ĥayrān olup (7) ve ol malı ŧaşra çıķarup 

şehre ŧaşıdılar. (8) Yüzaltmış ķubbe üzerine bār-gāh anda (9) götürüp şehrüñ 

ortasında  ķurdılar. (10) Ammā Bedī‘ü’z-zamān ālāt-ı ĥarbden bār-gāhdan (11) 

ġayri bir ĥabbe ķabūl itmeyüp cümle İskender (12) Şāh’a baġışladı. Bir 

mertebe şādīlik el virdi ki (13) olmaz lākin Bedī‘ü’z-zamān Mihrānūr’a ‘āşıķ 

(14) idi. Anuñ muĥabbeti derūnundan gitmez idi. (15) “ ‘Aceb nice olur anı 

şāhdan istesem mi belki [24a/1] virirdi” dirdi. “Ammā yine kimesneye 

diyemeyüp ĥicāb (2) ider” idi. Öteden Bānū da derūnundan geçirüp (3) āh 

iderdi. Zīrā ‘‘Bedī‘ gördi bunca zamāndan niçün (4) atamdan istemedi’’ dirdi. 

Rāvī  eydür: Birgün İskender (5) Şāh kendü ile fikr idüp eyitdi: “Eñ śoñ ķızum 

(6) bir ere virsem gerek. Bārī  bu Dilāvere virsem olmaz mı?” (7) diyüp 

“vezīrleri ile müşāvere idüp: Siz ne (8) dirsiz? “Ben Mihrānūr’ı Bedī‘ü’z-

zamān’a virmek (9) isterüm.” “Bārī bu bahāne ile bunda ķalsun (10) bize ķol-

ķanad olur. Eger kendü giderse belki (11) bir evlādı olup bunda ķalursa ol da 

(12) babası gibi bahādur olup bize maĥallinde arķa (13) ve yardım olur. Zīrā 

eŧrāfda olan āftāb- (14) perest Şāhlar bizüm İslām’a geldügimizi (15) işidüp 

bize ħaśm olurlar” didi. Vezīrleri [24b/1] münāsib görüp ‘‘hemān virüñ’’ 

didiler. İskender (2) Şāh vezīrlerine eyitdi: “Sizler bir kerre ol Server’e (3) 

ifāde idüñ hele görelim ister mi?” didi. Bunlar (4) daħı n’ola diyüp birgün baş 

vezīri Server’e (5) münāsebet ile eyitdi: “İy Dilāver Şāhımuz şöyle (6) bir 

murādı var: Kızı Mihrāñūr’ı size nikāĥ ile (7) virüp dāmād eylemek ister ne 

buyurursuz?” didi. (8) Server’üñ cānına minnet. N’ola İy vezīr Emir-i (9) 

Şehriyār bizim gibi gedāyı Şāh dāmādlıġa (10) lāyıķ göre. Biz ne gedāyuz ki 

muħālefet itmege ķādir (11) olavuz” diyüp göñlinden şād oldı.Ve dönüp (12) 

İskender Şāh Bedī‘u’ñ bu cevābın işüdüp (13) şād oldı. Andan Rūm ħarācı 

deger bir ħil’at (14) geydürdi. Server elin öpüp İskender Şāh (15) yiründen 

ŧurup ĥareme varup Mihrānūr Bānū’yı [25a/1] yanına da’vet idüp eyitdi: 

“Gözüm nūrı ķızım! (2) Eñ śoñ bir ere varacaksıñ seni murādum Rub’-ı (3) 

meskūndan gelen Dilāvere virmek isterüm ne dirsin? (4) Zīrā işte gördüñ ne 

erlikler eyledi ve bu ķadar (5) pehlevānlara ġalebe idüp ve daĥme-i İskenderi 

(6) fetĥ eyledi. Bundan eyü merd-i güzīn adam olmaz” didi. (7) Mihrānūr 

sevincinden aġladı. “Devletüm atā çün (8) sizler murād eyledüñüz benüm ne 

ĥaddümdür ki ķabūl (9) itmeyem” didi. İskender Şāh ķızına ħayır-du‘ā eyledi. 

(10) Andan dügün tedārūkin görüp ‘ažīm dügünler idüp (11) żiyāfetler oldı. 
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Dügün tamām olup (12)  nikāĥ olunup Bedī‘ü’z-zamān’ı gerdege ķodılar. Bānū 

(13) ile ber-murād oldılar. İrtesi gün Bedī‘ü’z-zamān (14)  ġusl idüp dīvāna 

gelüp Şāhuñ elin (15) öpdi ve geçüp pāy-ı taĥtda ķarār eyledi. [25b/1] Gāh 

‘işret gāh śāyd ve şiķār üzere oldılar. Server (2) yine birgün şiķāre çıķup 

gezerken bir āhūya rāst (3) geldi. At sürüp ardına düşdi. Ve biraz (4) ķoġup 

yetişemedi. Āhūdur bir meşelik (5) içine düşdi ġāyip oldı. Ammā Server (6) 

“ĥayf şunı oķ ile uramadum” diyüp daħı (7) ilerü varup gördi. Bir otlu śulu 

yirdür. (8) Hemān atından inüp raħşın ota śalup (9) ol arada uyħusı gelüp ħāba 

vardı. (10) Rāvī eydür: Ammā meger kim ol ŧılsımda helāk (11) olan ‘ifrītüñ 

bir cāzū anāsı var idi. (12) Mekānı Ķāf’da idi. Ammā gāhī bir gelür oġlına  

(13) buluşurdı. Birgün yine görmege gelüp oġlını (14) iki pāre olmuş buldı. 

Mātem idüp-gördi olmaz. (15)  “Ħaber alup bende hemān intiķām alayum” 

diyüp [26a/1] ve gelüp ķulle öñinde bir adam ķapup oldıġı gibi ħaber (2) aldı. 

Ölsün nābekār diyüp Bedī‘ü’z-zamān’a (3) ziyāde kīn idüp ammā āşiķāre 

Bedī‘a muķābil (4) olmaġa ħavf eyledi. Śāĥibķırān’dur ‘İsm-i a‘žam bilür. (5) 

İbŧāl-i siĥre mālikdür. “Benide helāk ider” diyüp (6) açmaz ķodı. Dā’im 

Bedī‘u’ñ ardınca olup (7) gice ve gündüz furśat gözedür idi. Ol gün (8) āhū 

śūretine girüp görindi. Öñince ķaçup (9) bu ŧarīķ ile ‘askerden çıķarup ol 

aġaçlıķ (10) içine düşüp ġāyib oldı. Çün Server (11) andan varup ħāba vardı. 

Cāzūdur gelüp (12) siĥir ķuvvetiyle Server’üñ ‘aķlın aldı. Diledi ki (13) helāk 

ide. Lākin Ħūdā öldürmeyince kim ķādir (14) olur yine fikr idüp şimdi ben 

bunı öldürür (16) isem helāk olur gider ölüm acısın [26b/1] ŧuymaz ben bunı 

vādī-i miĥnete bıraġayum. “Hezār dürlü (2) ‘aźāb ile helāk olsun” diyüp hemān 

(3) Bedī‘i pençesine alup hevāya çıķup (4) ‘acabā niçe eylesem” diyüp fikr 

iderken ol dem (5) ‘aķlına bu geldi kim ‘‘Götürüp Cezīre-i Mārān’a (6) atayım 

gözüm öñinde mārlar yisün’’ diyüp (7) alup Cezīre-i Mārān’a gitdi. Ve bu 

Cezīre-i (8) Mārāñ Kūh-ı Ķāf’uñ orta yirinde idi. (9) Ol yoldan ķuş bile uçmaz 

idi. Zīrā mārlar (10) ve ejderhālaruñ zehrinden ķuş bile uçamazdı. (11) Ve ot 

bitmez idi. Ve cümle śuları zehürli idi. (12) Andan bu mel’ūn Bedī‘ü’z-

zamān’ı götürüp anda (13) bıraġup kendüsi havāya çıķup seyre ŧurdı. (14) 

Bedī‘u’ñ ‘aķlı başına gelüp gözin açup (15) kendüyi ol yirde bulup eŧrāfına 

baķup [27a/1] dürlü śadālar gelür ve bütün ŧaşı aġacı ķapķara yanmış. (2) 

Server ĥayrān olup şaşdı. Yuķarudan (3) ifrīte cāzū eyitdi: “-İy  ħākī  iyice gör 

kim (4) benüm oġlumı öldürmek nicedür? Gör imdi (5) ben de seni bunda 
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getürdüm ki mārlar yisünler” didi. (6) “Server-i ‘ālem ķażāya rıżā” diyüp ŧurdı. 

(7) Andan dönüp eyitdi: “Ya sen kimsin? Ben senüñ (8) oġlını ne zamān 

depeledüm,” didi. Cāzū eyitdi: (9) “İy nā-bekār  İskender-i Kübrā daħmesinde 

helāk (10) eyledügin dīv benüm oġlum idi. Varup ölüsin (11) buldum. Bir 

adam ķapup ħaber aldum. Sen öldürmişsin (12) ben de işte seni götürüp tā 

Ķūh-ı Ķāf’uñ (13) ortasında Cezīre-i Mārān’a bıraķdum. Vücūdın (14) mārlar 

yiyeler” dedi. Oldem Bedī‘ü’z-zamān “fikr (15) idüp ecelim varsa ölürüm yoķ 

ise [27b/1]  ölmezüm. Bārī bu la‘īni ber-taķrīb helāk idem” diyüp (2) eyitdi: “İy 

şeyŧān-ı sāħirān! Ben de anı senüñ oġluñ (3) olduġın bilmezdüm. Yoħsa helāk 

itmez idüm. (4) Belki kendüme yār iderdüm. Lākin ol da baña añsızdan (5) 

gelüp bir ‘amūd urdı. Bende öyke ile helāk (6) eyledüm. Hele oldı olacaķ 

ecelim bunda (7) imiş çāre yoķ. Lākin luŧf eyle biraz yaķın (8) gel. Saña bir 

sözüm var söyleyim” didi. Ol dem (9) ‘Aķrabe Cāzū “gerçek śanup ber-hevā 

iken (10) biraz aşaġı inüp söyle görelüm” didi. Server (11) eyitdi: “Ben anda 

İskender Şāh’uñ ķızın aldum. (12) Birbirimüze doymaduķ kerem eyle anda 

varup benüm (13) bunda ĥasret öldügim ħaber vir benden ümīdlerin (14) 

kessünler” didi. Cāzū: “N’ola varup diyeyim (15) ve ben anları daĥı śaġ  

ķormıyum” diyüp biraz daħı [28a/1]  yaķın gelüp andan eyitdi: “-Yine saña 

acıdum gel bāri (2) sen de beni ‘avretlige ķabūl eyle. Ben de seni bu vādī-i (3) 

miĥnetden ħalāś idiyüm. Benüm de İskender Şāh (4) ķızı Mihrānūr’dan ne 

ķalur yirüm vardır” didi. (5) “Henūz üçyüz yaşına girdüm” didi. 

Bedī‘ü’zzamān (6) gülüp: “İy la‘īn ŧaşcı ħımārlarına vaķf ol” (7) didi. Cāzū 

Bedī‘uñ güldigin görüp “gerçek (8) öyledür” diyüp ezilüp büzülüp kendüni (9) 

unutdı. Hemān Server-i ‘ālem bir kerre ĥayķırup öyle (10) bir na’ra urdı kim 

bir zamān ol vādīler dürlü dürlü (11) śadālar virdi. La‘īne Server’üñ bu (12) 

na’rasından kendüni yitürüp hevādan depesi (13) üzerine yire düşdi. Ol dem 

Bedī‘ü’z-zamān (14) üzerine atılup la‘īneyi tīz kemeründen ķapup (15) anda 

bir yirlü ķayaya öyle çaldı ki vücūdı [28b/1]  ħūrd-ħām oldı. Server şād olup 

bir ŧarafa revāne (2) olup gitdi. Lākin ol maĥal henüz ķuşluķ vaķti idi. (3) 

Gitdükçe güneş çıķup Server anı gördi. Ol (4) arada ol ķadar yılanlar çıķdılar 

kim olmaz. Bu kerre (5) Server’üñ üzerine hücūm idüp Server el (6) tīġa urup 

bunları ķırup lākin birini (7) öldürür biñi daħı gelürdi. Ol ķadar yılanlar (8) 

çıķdı ki ĥisāba gelmez idi. Server’üñ elinde (9) tīġ bunları öyle ķırdı ki ol 

vādīler yılan (10) leşinden görinmez oldı. Hevā ġāyet ıssı (11) olduġından ve 
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śusuzlıķdan Server zebūn (12) oldı. Hele aħşam olunca bu derdi çekdi. (13) 

Çün aħşam oldı. Ortalık śoġudı (14) ol dem yılanlar inlerine girüp gitdiler. 

Server (15) düşüp biraz yatdı. Andan ŧurup bir canibe [29a/1]  gitdi. Çün irtesi 

oldı. Güneş çıķup yine (2) yılanlar çıķdı. Server ile ceng idüp yine (3) bunları 

aħşam olunca öyle ķırdı ki vaśf (4) olunmaz. Yine aħşam olup yılanlar ŧaġıldı. 

(5) Server yine yatup śabāĥ eyledi. Hele üç gün (6) bu minvāl üzere aç ve 

śusuz yılanlar ile ceng (7) iderdi. Bedī‘ü’z-zamān ol gice ġayret idüp (8) vāfir 

yermenzil aldı. Lākin  ġāyet zebūn oldı. (9) Ve Bedī‘den ġayri olsa çoķdan 

helāk (10) olurdı. Lākin Bedī‘ü’z-zamān Śāĥibķırān-ı (11) Ŝānīdür. Ĥaķ Te‘ālā 

aña ħāśśa virmişdür. Lākin (12) ayaķ üzere ŧurmaġa mecāli ķalmadı. Ol (13) 

arada siperin başı altına ķoyup biraz yatdı. (14) Selden bir śu ve ķan var ki 

olmaz aħir Server (15) ķalķup yine bir cānibe gitdi tā ķuşluķ vaķti [29b/1]  olup 

yine yılanlar çıķup üzerine hücūm idüp (2) yine Server ne ĥāl ise ol gün öyle 

zamānı (3) olınca ceng idüp ġayri bī-ŧākat olup (4) yüzin dergāh-ı a‘lāya ŧutup 

niyāza başladı. (5) Ol dem Ĥıżır-ı Nebī žāhir olup Server’i ķapup (6) bir śu 

kenārına getürdi. Eline bir nān pāresi (7) śundı. Server yidi içdi ĥayāt buldı. (8) 

Şükürler idüp andan Ĥażret-i Ĥıżır’uñ elin (9) öpdi. Eyitdi: “Yā Nebiyy’Allāh 

gör başuma neler (10) ne ‘aķabeler geldi. Şimdengirü beni yārānuma (11) 

ulaşdur.” didi. Ĥıżır-ı Nebi  eyitdi: “Benüm elimden (12) ne gelür, fermān-ı 

Ħudā olmaduķça bir iş olmaz. (13) İşte Emr-i Ĥaķ ile bunda geldüm. Seni 

getürdüm. (14) Bu vilāyet-i Ķāf’uñ üçünci ķullesine yaķındur.(15) Senüñ 

bunda geldügiñde ĥikmet vardur. Niçe [30a/1] mažlūmuñ intiķāmuñ 

žālimlerden alup ve bunda (2) niçe yādgārlara mālik olursın ve ‘ažīm (3) nām 

taĥśīl idüp yine yārānuña varup (4) ve Ĥamza-i Śāĥibķırān Ķāf’a gelince bir 

dīv helāk (5) eyledi. Adına Seħāb Nerre dirlerdi. Anuñ da anāsı (6) Cāzū idi. 

Ĥamza’yı ġāfil bulup götürüp Cezīre-i (7) Mārān’a bıraķdı. Üç gün üç gice 

ceng (8) idüp ol da ‘āciz olup münācāt idüp (9) ben gelüp ħalāś itdüm. Ve bir 

tāzīyāne virdüm işte (10) saña da bir dāne tāzīyāne” diyüp bir yeşil ķamçı (11) 

virdi ve eyitdi: “Bunuñ ħāśśası oldur ki (12) bir adama her ne niyette ursañ 

öyle olur (13) ve eger ki ķılıç niyetine ursañ ķılıçdan ziyāde (14) keser ve eger 

gürz niyetine ursañ öyle aġır (15) iner ve eger dilerseñ salduķça āteşler çıķar 

dīv-i cinnī  [30b/1] ŧā’ifesin yaķub kül ider. İmdi şol ŧarafa (2) git ‘acāyib 

göresin” diyüp bir ŧarafı gösterüp (3) vedā’ idüp ġāyip oldı. Bedī‘ü’z-zamān ol 

(4) cānibe üç gün gitdi. Bir yire gelüp gördi ki bir (5) ġārdan bir duħān çıķar. “ 
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‘Aceb n’ola” diyüp ol (6) maġara ķapusına gelip gördi ki içinde bir (7) ‘İfrīt 

yüzķırķ eriş ķaddi var. Başı fil (8) başına beñzer. Ķoltuġunda bir śanduķ var 

uyur. (9) Rāvī eydür: “Meger bu la‘īne Dīv-i sefīd” dirlerdi. (10) Dā’imā 

Ĥażret-i Süleymān ‘Aleyhisselāmuñ ħižmetin (11) iderdi. Bunuñ āħirine nažar 

idüp kimüñ (12) elinde helāk olacaġıñ ĥakīmi Āśaf Berħiyā’dan (13) ricā idüp 

eyitdi: “Baña şol ĥalde bir ŧılsım (14) eyle. Bir tīġ düzdi ki bu Dīv-i sefīd āħir 

zamānda (15) bir kimesne Ķāf’a düşüp bu Dīv-i sefīdi [31a/1]  helāk itse 

gerekdür. Ol kimesne āħir zamān Peyġamberi (2) Sallallahü ‘Aleyhi ve Sellem 

Ĥażretlerünüñ ‘ammī-zādesi (3) olacaķdur. Ve ziyāde ġāzi Server’dür biz de ol 

(4) yādgārı ol Server’e ulaşturalum. Küffāra ve dīv-i (5) cinnīye ġazā itdükce 

bizleri ħayır-du‘ādan unutmaya” (6) didi. Āśaf bin Berħiyā daħı “bir tīġ düzüp 

ol (7) tīġ ġılāfından çıķduġı zamān ħarman cürmi ķadar (8) yiri żiyāsından 

rūşen ider beyāż süd renginde (9) idi. Ħaśmı çalduķda vücūdı timur olsa (10) 

ħıyār-miŝāl iki böler idi. Āśaf bin Berħiyā (11) bu tīġi düzüp ġılāfında cevāhir 

berk idüp (12) ol ķadar śan’atlar gösterdi kim gören ĥayrān olur (13) idi”. 

Süleymān Nebī ol tīġı gördükde Āśaf’a taĥsīn  (14) idüp andan çıķarup ol tīġ-ı 

sefīdi gösterüp: (15) “İy nerre imdi bu tīġı sen żabŧ eyle mādām ki [31b/1]  bu 

tīġ sendedür helāk olmazsın ķaçan senden (2) ayrılduķda ölürsün” didi. Ol dem 

dīv de ol (3) tīġı alup başķa śanduķ düzdirüp tīġı (4) içine ķoyup yanından 

ayırmazdı. Uyusa (5) bile ķucaġına alup yaturdı. İşte ol (6) zamāndan berü bu 

tīġı ol śanduķ içine śaķa (7) śaķlayup ayurmayup işte yine ķucaķlayup (8) 

uyumamışdı. Bedī‘ü’z-zamān ol ġāra girüp (9) ol dīvūñ ķoltuġunda śanduġı 

görüp (10) “n’ola” diyüp żāhir bu kendüye lāzımlı bir şey (11) olmaķ gerekdür 

diyüp iki def’a öyle na’ra (12) ĥayķırdı ki cihān śadā ile ŧoldı. Dīv ĥareket (13) 

itmedi. Server yavuzlanup iki depme urdı (14) yine uyanmadı. “Be cānum 

uyusın bu geberse (15) burnından duħān çıķmaz idi” diyüp ayaķları [32a/1]  ile 

dīvüñ ķulaġına baśup zūr idüp çeküp (2) śanduġı alup yine dīv ŧuymadı. Server 

bunuñ (3) uyķusuna ta’accüb idüp: “Hāy la‘īnlerin ne (4) pek uyħusu olur 

‘aceb bu śanduķda ne var (5) ola” diyüp daħı miftāĥ üzerinde idi. “Bismi’llāh” 

(6) diyüp açtı. Gördi ki içinde bir tīġ ġılāf (7) ile ŧurur. Kenārında yazmışlar ki: 

Sen ki Āl-i İbrāhīm (8) neslinden Bedī‘ü’z-zamān bu tīġ senüñ naśībüñdür (9) 

alasın. Ben kim Süleymān ‘Aleyhi’s-selāmum. Nübüvvet ile (10) senüñ bunda 

gelecegin fehm idüp bu tīġı (11) vezīrüm olan Āśaf bin Berħiyā 

yapdırdum.Ŧılsım (12) ile yapılmışdur. Yādgār ķodum. Ve bu dīve bu tīġdan 
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(13)  ġayri nesne kār itmez dimiş. Server ol tīġı (14) öpüp başuna ķodı. Ve 

andan beline ĥamā’il idüp (15) tekrār dīv uyansun diyü bir na’ra urdı amma 

[32b/1]  dīv uyanmadı. Āħir ħançerleriyle burnuñ bir arşun ķadar  (2) yardı. 

‘ifrīt acısından acıyup uyanup (3) yirinden ŧurdı ve śanduġı yine ķapup 

ķoltuġuna (4) aldı. Ŧurmayup burnından ķan aķar idi. Eŧrāfına (5) nažar idüp 

Bedī‘i gördi. Üzerine na‘ra urup: (6) “İy nā-bekār   ħākī!  Sen bunda ne ararsın 

yoħsa (7) Ĥamza mısın?” didükde ol dem Bedī‘ü’z-zamān eyitdi: (8) “Yoķ 

Ĥamza degülüm. Ammā bu śanduķ içinde ne vardır. (9) Bu mertebe i’tibār 

idersin. Ve cevāhirden ziyāde (10) ŧutarsın ve ķucaġına alup yatursın. (11) 

Yanından ayırmazsın” didi. Dīv eyitdi: “İy ħākī  (12) işte yine bir senüñ gibi 

ħākī şerrinden böyle (13) śaķlarum” didi. Server: “Ħoş n’ola ammā içinde (14) 

ne vardır” didi. Dīv-i sefīd eyitdi: “Bunda bir tīġ (15) vardur ki Ĥażret-i 

Süleymān Nebī  baña virüp bu sende [33a/1]  olduķça saña ölüm yoķdur. Zīrā 

bundan ġayri (2) Senüñ vücūdına bir ālāt-i ĥarb kār etmez. Lākin śaķın (3) bu 

Kūh-ı Şu‘ā’a bir zamān beniādemden bir dāne Server (4) gelse gerek. Nāmına 

Bedī‘ü’z-zamān dirler. Bir cāzū (5) eliyle bunda düşüp ve bu tīġ ile seni ķatl 

(6) itse gerekdür dimişdi. İşte ben de ol zamāndan (7) berü bu śanduġı 

yanumdan ayırmam dā’imā bile götürürüm” (8) didi. “Ve bu maġarada anuñ 

ħavfından mekān idüp (9) uyħuya varduġumda ķoltuġuma alup yaturum. (10) 

Ol ħākī baña ziyān etmeye” didi. Bedī‘ü’z-zamān (11) ol dem gelüp eyitdi: “İy 

nerre! Kişi ķorķduġuna (12) uġrar işte tīġ Bedī‘ü’z-zamān benüm. İmdi (13) 

gel baña iŧā’at eyle ķulluġum ķabūl eyle. Ben de (14) seni öldürmeyim” didi. 

Dīv-i sefīd bu sözleri (15) işidüp ķahķaha ile gülüp eyitdi: “Nā-bekār  [33b/1]  

sen mi ķalduñ beni ķatl idecek. Eger sen oldıġın (2) bile idüm bunca yıldan 

berü bu śanduġı (3) gezdirdüm gezdürmezdim” diyüp el ele urup (4) öyle urdı 

ki ve güldi kim ol ġār dürlü dürlü (5) śadālar virdi. Ol dem Bedī‘ü’z-zamān 

eyitdi: “İy (6) nerre beni begenmedüñ mi Ĥamza daħı benüm gibi iken Kūh-ı 

Ķāf’a (7) düşüp onsekiz yıl ķāfı şiķār idüp (8) dīv-i cinni  ġūl-i ‘ifrītüñ tīġ urup 

vücūdların (9) ķaldırup nām śāĥibi Kehrāyları ķatl eyledi. (10) Ya ķanı Sehāb 

Nerre ve Ra‘d Nerre ve Berķ Nerre ve (11) sāirler gibi cümleden beri 

Semendūn Hezār-yek-dest (12) anları kim öldürdi. İmdi sen de gel baña (13) 

ķul ol yoħsa seni ķatl iderüm” didi. Dīv-i Sefīd (14) eyitdi: “İy nā-bekār  

Ĥamza’yı görmedim lākin olda (15) senüñ gibi ise nesne yoķ imiş” diyüp 

[34a/1]  ol dem ‘amūduñ ķapup irişüp bir ‘amūd ĥavāle (2) eyledi. Server 
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gürzin berāber virüp arķasında (3) men’ idüp ziyāde zūr gördi. Andan eyitdi: 

(4) “İy nerre imdi ĥamleni temām men eyledüm. Gel imdi (5) ‘inād itme. Seni 

ķatl iderüm” didi. Dīv-i Sefīd: (6) “İy ħākī  ķādir olursañ ihmāl itme. Zīrā ol 

(7) Tīġ-i Sefīd işte bende baña ol tīġdan ġayri (8) ālāt kār itmez” didi. Ol dem 

Bedī‘ü’z-zamān buña (9) tīġı gösterdi. Ol dem dīv nažar idüp (10) tīġı 

Bedī‘ü’z-zamān’a elinde görüp tīz śanduġı (11) açup gördi ki śanduķda olan tīġ 

ħaśm elinde (12) girmiş. Bir kez āh idüp: “-Hāy bre nā-bekār ! Bu kez (13) 

Ĥażret-i Süleymān sözleri gelüp çıķdı” (14) diyüp ol dem diledi ki bir cānibe 

gide. Server (15) hemān tīġı ġılāfından ‘uryān idüp ol ġār [34b/1]  içi rūşen 

oldı. Dīvi tekrār īmāna da’vet (2) idüp la’īn ‘inād eyleyüp düşnām virdi. (3) 

Server-i 'ālem bir tīġ öyle urdı ki bir ķolıyla baş (4) hevāya perrān oldı. Ammā 

bir rivāyetde tīġı śanduķdan (5) alup Ĥażret-i Süleymānuñ didügi benüm. “Gel 

bañā (6) tābi’ ol ve iŧā’at eyle diyince” dīv-i sefīd (7) ķaķıyup üzerine ĥamle 

idüp ol dem Server (8) bunuñ dirsegüne bir müşt urup tīġ elinden (9) fırlayup 

bir cānibe gitdi. Bedī‘ü’z-zamān’a ŝānī (10) Śāĥibķırān tīġı yire düşürmeyüp 

ķapup (11) şāhīn-miŝāl śıçrayup dive bir tīġ urup (12) helāk eyledi. Dīv “bir 

kez daħı ur diyince” (13) Server diñlemedi. Maġāradan ŧaşra olup (14) gitdi. 

Dīv-i la’īn düşüp cānı bir cehenneme gitdi. (15) İşte Server’üñ üç dāne 

müte’ayyin tīġı [35a/1]  oldı. Biri tīġ-i Ferīdūn, biri tīġ-i İskender (2) biri tīġ-i 

Sefīd. Süleymān-ı Śāĥibķırān’uñ virdügin (3) ĥisāb idersek dört olur. Śonra beş 

olsa (4) gerekdür. Andan ikisin śaġına üçin śoluna (5) ķuşanur dāim tīġ-i Sefīdi 

ķullanur idi. (6) Ķaçan tebdīl olsa sāirīn ķullanurdı. Ĥamza (7) daħı tīġ-i 

Ġamġām-ı Ķahramānī tīġ-i ‘Aķreb ve tīġ-i Ferīdūn (8) tīġ-i Rüstem tīġ-

i Śamśām ve sāir onsekiz Śāĥibķırān’ların (9) yādigārları var idi. Velākin ol da 

dā’imā tīġ-i (10) Đaĥĥāķi ķullanurdı. Bedī‘ü’z-zamān daħı işte (11) bu tīġüñ 

şevķiyle çekdügi miĥnetleri unutdı. (12) Tīġ-i Sefīde “mālik oldum” diyüp 

bu śafā ile (13) üç gün gidüp dördünci gün bir śaĥrāya geldi. (14) Ol yirler daħı 

gördi dīv cinnīden mālāmāl ‘aceb (15) ‘asker cem’ olmış. Server “‘acep bu 

śaĥrāda bu [35b/1] melā‘īnler niye cem‘ olmış diyüp” bir cinnīden śordı. (2) Ol 

cinnī eyitdi: “Bir zamān Kūh-ı Ķāf’a Ĥamza nām bir ħākī  (3) gelüp çoķ 

‘ifrītler dileyüp ĥattā Semendūn Hezār (4) yek-dest” dirler biñbir ellü bir ‘ifrīt 

ķatl eyledi. (5) Anuñ bir oġlı ķalmışdı. Şimdi gelüp yetişti. (6) Tüvānā yigit 

oldı. Birgün śıñadı. La‘īnden (7) ħaber aldı ki babasın Ĥamza-i Śāĥibķırān 

gelüp (8) öldürmiş. Ve ol Śāĥibķırān’ı bunda getürmege (9) sebeb Maĥal Cinnī  
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imiş. Ve anuñ oġlı Ra’d (10) Şāŧır ile süt ķarındaşlar imiş. Ve bunda (11) 

geldükde Esmā perri ile dostlıķ idüp (12) arada ‘aşķ-bāzlıķ olup iki başdan 

‘ažīm (13) muĥabbet vāķi’ oldı. Āħir Ĥamza Esmā’yı nikāĥ (14) idüp alur. 

Semendān Hezār Yek-dest bu ħaberi (15) işidüp ġażaba gelür birgün cümle 

tevābi’uñ [36a/1]  ķatına cem‘ idüp bu aĥvāli bunlara ‘arż idüp (2) “cümle 

ittifāķ itdiler ki varup bunlardan atañ (3) žulumāt sulŧānı Semendūn’uñ ķanın 

almaķ gereksin” (4) diyüp cümle tevābi’lerin ve ‘askerin cem‘ idüp (5) 

gürleyüp birgün Şehr-i Yeşīm’e gelüp baśup (6) añsızdan Maĥall Cinni ve oġlı 

Ra’d Şāŧır’ı ve Ken‘ān (7) cinni ve Şehnüvāz Perri ve sāir vüzerā ve begleriyle 

ve ķırķ (8) dāne müte’ayyin ednām śāĥibi serverleriyle bend-i zencīre (9) ŧaķup 

bunda getürdi. Murādum budur ki diyor: (10) “Cümle etbā’ıyla Semendūn’uñ 

ķanı içün ber-dār (11) eylemek ister. Dīv-i cinnī ‘ifrīt ‘askerin cem‘ (12) idüp 

Esmā perri üzerine varup anı da (13) ber-dār ide kim Sulŧān-ı Ķāf olup öyle bir 

‘Araba (14) cāriye ola. Andan śoñra daħı Ĥamza üzerine (15) ķanda bulur ise 

ele getürüp ĥaķķından gele [36b/1] Ve Rub’-ı meskūnı öyle ħarāb ide kim bir 

ŧaş bir ŧaş (2) üzere komaya” didi. Bedī‘ü’z-zamān ol cinnīden (3) çünki bu 

ħaberleri işidüp bir zamān fikr (4) idüp göñlinden eyitdi: “Be cānum Ĥamza 

benüm dünyā (5) vü āħiret pederümdür. Şimdi bunları ķurtarmaķ (6) baña 

farżdur. Ħuśūsā bunlar cümle Ehl-i İslām (7) imiş” diyüp o dem Server ol 

cinnīler arasına (8) girüp ķarışup böylece gitdi. Ħalķ ise (9) izdihām idi. Zīrā 

ħalķa bahāne gerek. Bunları (10) seyr içün ol ķadar Dīv-i cinnī  ve ‘İfrīt ve Ġūl 

(11) cem‘ olmışdı ki vaśfa gelmezdi. Her birleri (12) ‘acele ile giderler idi. 

Bedī‘ü’z-zamān aralarında (13) bile giderdi. Tā kim ol maĥbūs olan cinnī (14) 

uluların görüp meded ide bunlar yaķın yirde (15) idi. Lākin ġāyet ġalebe 

olduġından kim kimi [37a/1] bilür birbirlerin farķ itmezlerdi. Dilāver-i ‘ālem 

bile (2) gidüp bunlar bu kimdür bizden degül. Bu beniādemdür (3) ķanda gider 

dimeyüp Bedī‘ insān olduġından (4) ħaberleri olmadı. Ve aramızda olan “dost 

mıdur? veya (5) düşmen midür?” dimezler idi. Çün Bedī‘ü’z-zamān (6) ol cinnī  

beglerinüñ yanına yaķın gelüp ķarār idüp (7) gördi ki ol arada bir meydān 

ortasında ķırķ (8) dāne dāraġacı birinüñ yanına śıra vardı (9) dikmişler ve ķırķ 

dāne cinnī ve peri ekābirlerin (10) getürüp dār dipleründe bend-i belā içre 

ŧururlar (11) Server bunların bu ĥālin görüp bunlara (12) ziyāde acıdı. Hemān 

anı bunı iterekden (13) bunlara yaķın gelüp ŧurdı. Ol dem Maĥal Cinnī  (14) 

yanında olanlara eyitdi: “Allāhü Te‘ālā ħayırlar vire. (15) Bu gice bir vāķı’ā 
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gördüm ki bir vāfir zāġlar [37b/1] üzerime üşüp beni ortaya alurlar. Pāre pāre 

itmek (2) isterler. Nāgāh bir şāhīn gelüp pençesin (3) açup minķārıyla ol 

zāġları tār-mār ider ve (4) anlardan baña ħalāś eyledi. İmdi ol vāķı’ānuñ (5) 

ta’bīri budur ki bir dost veya bir dostın (6) dostı gelüp bizi ħalāś ide. Lākin ne 

‘aceb (7) žuhūr itmedi” diyüp birbirleriyle ĥelālleşüp (8) aġlaşurken ol dem 

‘‘Semendān-ı Çihil-Dest’’ didükleri (9) la‘īn cellāda emr idüp: “Tiz ŧurmāñ bu 

nā-bekārları (10) ber-dār idüñ. Ben atam Semendūn ķanı içün (11) intiķām 

alayım” didi. Maĥal Cinnī ve sāirleri ol (12) mel’ūnuñ bu sözlerin işidüp her 

biri (13) aġlaşup ‘‘eyvāh bu bī-dīni bedāyīn kāfirüñ elinde (14) yoķ yire żayi 

oluruz. Biz saña neyledük. Böyle idesin” (15) didiler. Semendān-ı la‘īn eyitdi: 

“Bre nā-bekārlar sizlere [38a/1]  bu günāh yitmez mi? Bir adam kendü ĥālinde 

ŧururken niçün? (2) öyle bir ħākī nā-bekārı alup bunda getürüp eger (3) Ĥamza 

bunda gelmese benüm pederüm ‘Aynul-ĥayāt Şāhı (4) olan Semendūn-ı Hezār 

yek-dest helāk mi olurdı? (5) İmdi bu ķabāĥat size yetişür ki Ĥamza’yı bunda 

(6) getürdiñiz. Ben de sizüñ sebeb olduġuñuz ħaber (7) alup andan ötüri sizleri 

ve tevābi’iñizi (8) ķatl iderüm” didi. Ol dem Maĥal Cinnī eyitdi: (9) “İy la‘īn 

bir sencileyin azġun mel’ūn benüm senüñ şifāmı (10) elimden almaķ içün 

diyārımı elimden aldı. Bende (11) adam gönderüp Śāĥibķırān’ı alup geldüm. 

Seħāb’ı (12) öldürüp śonra Rub’-ı meskūna giderken ol senüñ (13) atañ olan 

Semendūn-ı la‘īn varup Ĥamza’nuñ (14) öñin alup öldürmek ister. Āhir Emīr-i 

‘Arab anı ķatl (15) ider yā benüm bu işden ne ħaberüm var eger babañ [38b/1] 

öñīne gelüp anı öldüreyim dimese Emīr-i Cihān da (2) anı öldürmez idi” didi. 

Semendān-ı Çihil-Dest (3) diliñ āteş olup eyitdi: “Yā meger ben Ĥamza’yı (4) 

śaġ ķormıyım. Hele evvel sizüñ ĥaķķıñuzdan geleyim (5) śoñra Rub’-ı 

meskūna varup anı da bulup (6) ĥaķķından gelürüm” diyüp, andan yine 

cellādlara (7) çaġırdı kim: “İy nā-bekārlar ŧurmañ şunları (8) ber-dār idüñ” didi. 

Bedī‘ü’z-zamān bu cevābları (9) işidüp artıķ śabra ķarār ķalmayup hemān (10) 

‘askeri yarup Semendānuñ öñine gelüp (11) eyitdi: “Ŧura bre Kehrāb bu bī-

çārelerin günāhı (12) nedür ki tā böyle helāklerine iķdām idersin. (13) śuç yine 

senüñ ve atañ didükleri pelīdüñdür” (14) didi. Ol dem Maĥal Cinnī ve Ra‘d 

Şāŧır ve Ken‘ān (15) cinnī ve cümle cinnī begleri Server’den bu cevābı [39a/1]  

işidüp baķup gördi kim bir tāze nev-civān gāyet (2) güzel hemān Ĥamza’ya 

beñzer. Birbirlerine işāret (3) idüp ‘‘Aceb bu tāze dilāver kimdür ki? Ĥamza 

(4) Kūh-ı Ķāf’a geldükde henūz tāze idi. Lākin (5) bunda śaķalı śalı virüp 
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Ķāf’dan öyle (6) gitdi idi. Şimdi belki aġarmışdur. İmdi (7) Ĥamza degüldür. 

Var ise bir güzīde dilāverdür. Zīrā (8) bu da Ĥamza’ya beñzer. Böyle bir 

zamān Rüstem (9) ‘Ālem Şāh-ı Rūmī  daħı bunda gelüp ne erlikler (10) 

eylemişdür. Ħüdāya şükr olsun vāķı’ā (11) gelüp žuhūr eyledi. Şimdi bizi bu 

ħalāś (12) ider” diyüp şād oldılar. Çünki Semendān-ı (13) la‘īn gördi. Server 

kendü yanında bir ķarınca (14) ķadar yoķdur. Ammā āvāzı büyük ve hem 

kendü (15) ķavmine beñzemez. Ol dem döndi yanında olanlara [39b/1] eyitdi: 

“Bu nedür ki benden ķorķmayup bu ķadar ķaddiyle (2) ķarşu ŧurup bu ķadar 

sözler söyler” didi. (3) Eyitdiler: “İnsāndur bunların kimisi ġāyetle (4) bahadır 

olurlar. Ķadleri azdur ammā ķuvvetleri (5) ziyādedür” didiler. Semendān 

eyitdi: “Bre deli mi (6) olduñuz? Bunuñ ne vücüdı ola. Benüm bir (7) ĥamleme 

ŧāķat getüremez. Ve bir parmaġumca (8) yoķdur” didi. Bunlar: “-Öyle dime 

bundan (9) ġāfil olacaķ degüldür” didiler. Ol dem hemān (10) Semendān 

döndi. Server’e ġażab birle eyitdi: (11) “-İy ħākī  sen ķandan geldüñ. Benüm 

babamı öldüren (12) Ĥamza yoħsa sen misin” didi. Bedī‘ü’z-zamān” (13) 

eyitdi: “İy pelīd Ben Ĥamza degülüm. Cebāb-ı Ĥaķķuñ (14) bir ednā ķulıyum 

ve adum Bedī‘ü’z-zamān’dur. Murādum: Ĥamza, (15) atañı öldürmiş ben de 

seni öldürmekdür hemān [40a/1]  ‘inād itme gelüp ķullıġum ķabūl eyle. Ve ol 

(2) cinnīleri āzād it. Ben de seni āzād ideyim” didi. (3) Ol dem Semendān 

yanında olan Kehrāblara eyitdi: (4) “Bre ķomañ ben bunuñla ceng itmege ‘ār 

(5) iderüm. Ben ise bunı Ĥamza śandum hele (6) ol Śāĥibķırān’dur. İmdi bunı 

adam (7) bir fiske ile helāk ider” didi. Bunlar (8) hücūm idince ol dem Server 

öyle bir na’ra (9) urdı kim ol śaĥrālar dürlü śadālar virüp (10) niçe dīv 

‘ifrītlerin zehresi çāk oldı. (11) Cān virdiler ve niçeleri bī-hūş oldılar. (12) 

Lākin ol çoķlıķ ecnās birbirine girüp (13) deryā miŝāl çalġandı. Ol dem 

Semendān-ı la‘īn (14) serāsime olup: Bre nedür aślı gökler mi (15) yıķıldı 

dirken ol dem de Bedī‘ü’z-zamān na‘rayı [40b/1] tekrār idüp bir kerre tīġ-ı 

sefīde el urup śaġa (2) śola ĥamle idüp dīv ‘askerine āteş śaldı. (3) Fi’l-ĥāl dār 

üzere olanları ŧaġıdup Maĥal Cinnī (4) ve sāirlerine yetişüp bendlerin alup (5) 

ħalāś eyledi. Dīvlere fenā virüp bunları (6) śoķaķ śoķaķ idüp ķırup ķan seyl (7) 

olup göydelerin sürüp götürdi. Ol (8) ‘askeri tār-mār idüp Semendan’uñ 

üzerine (9) sürüp Semendān: “Bre bu nā-bekār  neyler” diyüp (10) imdi “İy nā-

bekār  ħākī ķormıyum seni” diyüp, (11) yüzyigirmi eline ķılıç alup yüzķırķ eriş 

(12) ķāmet ile Server’üñ üzerine yürüyüp Server (13) ol ĥāli görüp bildi ki 
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bunuñ ĥamleleri (14) men’ olmaz. Hemān śıçrayup aşaġıdan yuķaru (15) bir tīġ 

öyle urdı ki yigirmi elin bir uġurdan [41a/1] yire bıraķdı. Semendān bu ĥāli 

görüp eyitdi: (2) “İy nā-bekār   ħākī neyledüñ bu saña ķalmaya” diyüp (3) ol 

yigirmi elin ķapup dem çeküp doġrı (4) varup ellerin āb-ı ĥayātā baturdı. Elleri 

(5) yine bütün oldı. Dönüp ‘askerlerine gelüp (6) gördi kim bozulmaġa yüz 

ŧutmış. Ol demde (7) hevādan yire inüp Ra‘d-ı Felek gibi ĥayķırup: (8) “İy nā-

bekār  ħākī! Śanma kim ķorķup gitdüm. (9) Cihānda bu ĥamlemi men’ iderseñ 

öğünesin” (10) didi. Bu kez Server gördi ki mel‘ūnuñ elleri (11) bütün olmış. 

Ĥayrān olup eyitdi: “Bre hey (12) la‘īn ben senüñ yigirmi elin birden 

düşürdüm. (13) Şimdi bütün olmış. Siĥir de bilürsin gibi” didi. (14) Semendān 

gülüp eyitdi: “Bunda ne vardur. Bunda (15) bir śu vardur. Āb-ı ĥayāt dirler 

varup ol [41b/1]  śuya baturdum. Böyle mecrūĥ bütün olur” didi. (2) Bedī‘ü’z-

zamān eyitdi: “İmdi ĥamle eyle. Ümīdüm (3) budur ki bir daħı ol cānibe śaġ 

varmayasın” (4) didi. Ol dem Semendān gürleyüp yigirmi eline (5) on ‘amūd 

alup yürüdi. Ve her bir ‘amūdı biñer (6) baŧmān idi. Ol dem la‘īn ol on 

‘amūdlar (7) ile birden ĥamle eyledi. Ol demdür Server (8) siperin arķaya 

çeküp ve gürz-i İskender-i (9) Kübrā’yı ķarşu virüp lākin ķanġı birin men’ 

itsün. (10) Birķaçı gürz ü sipere doķınup ve kimi de ketifine (11) ve baġrına 

indi. Ve kimi de boşa çıķup Ħudā (12) śaķladı. Vücūdına aślā ħaŧā olmadı. 

Lākin ol (13) đarbları yidi. Server’ūñ ayaķları yire gömüldü. (14) Hele alup 

śavdı. Kendüsi toz içinde ķaldı. (15) Ol dem Şehnāz Perrī feryād idüp toza 

girüp [42a/1]  göre Server’e bir ħaŧā oldı ise Maĥal Cinnī  ile (2) ķaçalar. 

Bakup gördi kim Server tozdan ŧaşra (3) gelür. Şükr idüp andan Bedī‘a eyitdi: 

“İmdi (4) Server! Elinden gelürse şol la‘īne amān virme (5) ķatl eyle. Zīrā 

bunuñ ĥamlelerine siper virüp (6) men’ eylemek müşkildür ħaŧā  idersin” didi. 

Çün (7) Server tozdan ŧaşra geldi. Bu kez Semendān-ı Çihil (8) Dest baķup 

Server’i śaġ görüp “bir ĥamle (9) yine idem” dedi. Ol dem Server bunuñ 

revişinden (10) ŧuyup: “İy la‘īn niçesin. Ben saña ruħśat (11) nice bir vireyüm. 

Zīrā bildüm ki inśāfa gelür pelīd (12) degülsün” diyüp diledi ki bir tīġ ile ĥamle 

ide. (13) Ol dem hātifden bir āvāz geldi ki: “-Yā Bedī‘ ķanı saña (14) virilen 

ķamçı işte böyle mel’ūnlar içündür” (15) didi. Server-i ‘ālem şād olup ol dem 

tāziyāne [42b/1]  Ĥıżır’a el urup tīz üzerine sürüp arķurı (2) ol la‘īne bir tīġ 

niyetine öyle urdı ki la‘īn iki (3) pāre oldı. Ŧaġlar gibi iki cānibe yıķılup daħı 

(4) feryādı āsmāna irdi. İslām cinnīleri (5) ‘aleyke ‘avnullāh śadāsı ‘ayyūķa 
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çıķdı. (6) Çün ol ķavm-i melā‘īn bu ĥāli görüp (7) ġayri Server’e muķābil 

olmaġa cür’et idemeyüp (8) cān baş ķurtarmaķ ardınca oldılar. Ŧaġılmaġa (9) 

yüz ŧutdılar. Ol dem Bedī‘ü’z-zamān tāziyāneyi (10) çaldıķça āteş çıķup dīvleri 

yaķub kül eder (11) idi sā’ir dīvler bu ĥāli görüp nāçār olup (12) ķaçup gitdiler. 

Bu ŧarafdan Maĥal Cinnī ve Ra‘d (13) Şāŧır ve Ken‘ān ve Şehnüvāz perī ve 

sāirleri (14) gelüp Server’iñ ayaġına düşüp eyitdiler: “İy (15) Dilāver-i ‘ālem 

kimsin ve bu diyārlara niçe düşdüñ [43a/1] Beñzer ki evlād-ı Ĥamza’dan olup 

bize böyle zamānda (2) irüşdüñ” didiler. Bedī‘ü’z-zamān eyitdi: “Ben 

Ĥamza’nuñ (3) śulb oġlı degilüm. Ammā beni aħiret oġul eyledi. Ben (4) 

Hindistan’da bir ulu ħācenüñ oġlıyum. Pederüm (5) bir vaśiyyet eyledi. Śonuñ 

fikr itmeyüp yirine getürem (6) didüm ol ‘ahd üzerine ‘azm-i mıśr idüp gider 

(7) iken ‘Acem diyārına düşdüm. Ol diyārda yedi (8) iķlīm Şāhı Nūşi’-r-revān 

oġlı Hürmüz ile mābeyn (9) düşmüşler. Ben de ol diyārda bulunup gördüm. 

(10) Hürmüz’de aślā ķabāĥat yoķdur. Atası Nūşi’-r-revān (11) bir alay müfsid 

sözine uyup aña biraz muĥārebe (12) itdüm ġavġa büyüyüp ķıśśa çoķ āħirinden 

(13) ‘āciz olup adam gönderüp Maġrib diyārından (14) Sercā‘il nām bir cāzū 

getürdüp pehlevān śūretinde (15) baña muķābil olup ġāfil iken ol la‘īn baña 

[43b/1]  furśat bulup beni ķapup Kūh-ı Şu‘ā’a bıraķdı. Ben de (2) Ķulle-i Evvel 

Sulŧānı olan İskender-i Şu‘ā’uñ kendüni (3) oġlını ‘askeriyle cümle İslām’a 

getürüp (4) müslimān eyledüm. Ve İskender Şāh’uñ Mihrānūr (5) nām bir ķızın 

nikāĥ ile aldum. Ve İskender-i Kübrā’nuñ (6) bir dāne ŧılsımıñ fetĥ eyledüm. 

İçinde Dīv-i Esved (7) nām bir ‘ifrīt depeledüm anuñ ‘Aķrabe nām bir cāzū (8) 

anāsı var imiş. Oġlını görmege gelüp iki (9) pāre olmış bulur. Ol diyār 

ħalķundan benüm ķatl (10) itdigüm ħaber alup furśatum gözler. Ben de yalñuz 

şiķāra (11) çıķup bir āhūya dūş oldum. Ardınca gidüp (12) bir dāne ĥūb 

mürġzārda inüp āhū ġāyib (13) olup ben de yatup uyur idüm. Meger ol āhū 

(14) cāzū ve la‘īn kendü imiş beni ķapup Cezīre-i (15) Mārān’a getürdi. Hele ol 

cāzūyı ķatl idüp [44a/1] anda çoķ zaĥmet çekdüm. Mārlar ile üç gün (2) ceng 

idüp āħir ‘āciz olup niyāz eyledüm ol dem (3) Ĥıżır Nebī gelüp beni oradan 

alup bir śu kenārına (4) ķoyup elime bir tāziyāne virüp “Şol ŧarafa (5) git” 

diyüp işāret itdi. Ben de gidüp bir (6) maġāraya gelüp içinde Dīv-i Sefīdi helāk 

(7) idüp andan yola düşüp bugün bunda geldüm (8) bu ġalebeyi görüp bir 

cinnīden sizüñ aĥvāliñiz (9) su’āl idüp ħaber aldum. Ĥamza ile ķarābetiñüz var 

(10) imiş. İşitdüm çün Śāĥibķırān’da beni oġul idüp (11) belime kemer ķuşatdı. 
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Ve sizler de Ehl-i İslām’dan (12) imişsiñüz ol sebebden ben de iķdām eyledüm 

Ħudā (13) furśat virüp la‘īni ķatl eyledüm ve sizi ħalāś (14) eyledüm” didi. 

Maĥal Cinnī “Server’e du‘ā idüp (15) ömriñüz mezīd olsun. Ammā ħāşā sen 

bāzergān [44b/1] oġlı olasın. Ĥamza’nuñ öz oġlı olmaķ gereksin.(2) Bir ŧarīķ 

ile Emir-i ‘Arap anda varup senüñ (3) vālideni alup śoñra bıraġup gitmesün? 

Belki büyük (4) babañ bāzergān imişdür. İşte böyledür” diyüp. (5) “Saña 

bāzirgānlıķ nāmıñ ķomış ola sen (6) Hindīye beñzemezsin ol İbrāhīm ve Nebī  

Nesl-i (7) İsmā’īle beñzersin. Ol nesil ‘Arab diyārında olur. (8) Yoħsa Hind’de 

öyle erlik ider bulınmaz” (9) diyüp. Bedī‘ü’z-zamān eyitdi: “İy Şāh-ı Cinniyān 

(10) bu ne sözdür ki söylersin. Ben babamı (11) gördüm. Bir ħāce idi. Fevt 

olup ĥālā (12) ķarındaşı benüm ‘ammimdür ve benümle bile olur. Şāh (13) 

Nūşi’r-revān ile ceng itdükde ben anı muķaddemā (14) Mıśır’a Ka’be örtüsi 

işletmege gönderdüm” didi. (15) Maĥal Cinnī eyitdi: “İy Server bu aśīl 

ma’nālar Ĥamza [45a/1]  evlādına çoķ oldı. Ĥamza’nuñ ‘ādeti dā’imā (2) 

varduġı yirde evlenür birķaç günden bıraġup (3) gider. Evlādı olursa babasın 

bilmezler tā ki (4) bir ŧarīķla ħaber alınca ve niçesi gelüp Ĥamza ile (5) ceng 

idüp baśılmayınca dimezler śoñra dirler” (6) diyüp ‘Ömer bin Ĥamza ve 

Sīmrāy ve Ayna Şāh-ı Maġribī (7) ve Melik Ķāsım ve oġlı Rüstem ĥikāyetlerin 

eyledi. (8) Bedī‘ü’z-zamān “hele ben anlara beñzemezüm” didi. (9) “Ammā 

göñlinden kāşki öyle bir Śāĥibķırān oġlı (10) olaydum, ne devlet idi” dirdi. Ol 

dem Maĥal Cinnī (11) emr idüp Bedī‘ü’z-zamān’a bir dāne perende at (12) 

getürüp süvār idüp ‘azm-i şehr-i Yeşīm diyüp (13) gitdiler. Şehr-i Yeşīm 

Maĥal Cinnīnüñ taħtgāhı idi. (14) Anda getürüp üç gün żiyāfet idüp andan (15) 

Server Maĥal Cinnīye eyitdi: “-İy Şehriyār luŧf eyle [45b/1]  şimden girü bize 

destūr virüp eger mümkin ise (2) beni Kūh-ı Şu‘ā’uñ evvelki ķullesine iletüñ 

(3) Zīrā ‘askerüm andadur ve baña muntāžırlardur belki ol (4) bir ķulle şāhları 

da İskender Şāh’uñ müslimān (5) oldıġıñ ħaber alup üzerine ‘asker çeküp (6) 

rencīde iderler” didi. Maĥal Cinnī: “N’ola Server  (7) emir sizüñdür ammā 

lākin Server sizi Kūh-ı Şu‘ā’a (8) götürmek ziyāde güçtür. Zīrā yoluñuz 

buradan žulümāta (9) uġrar ve Kūh-ı Āteşīn üzerinden geçilür” didi. (10) 

Hemān Ken‘ān Cinnī ve bir rivāyetde Ra’d Şāŧır (11) yirinden ŧurup du‘ā idüp 

eyitdi: “-Server (12) n’ola bizüm ĥayātımuza sebeb olduñ benüm cānum (13) 

senüñ yolına ķurbān herce bād-ā-bād ben seni (14) arķamda götüreyim, lākin 

bu şarŧ ile ki yolda (15) niçe ‘acāyib ķıśśalar görseñ gerekdür aślā birine 
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[46a/1]  muķayyed olmayup söyleme” didi. Server “ħoş imdi (2) neme yarar 

lāzım olmayan işe niçün muķayyed olurum” (3) didi. Ol dem Ken‘ān Cinnī yol 

tedārūkin görüp (4) ve Maĥal Cinnī yirinden ŧurup ħazīne açup bir Süleymānī  

(5) tīġ ve bir cevāhir cebe virüp eyitdi: “-Server (6) bunları Ĥażret-i Süleymān 

ħazīnesinden çıķarmışdur. (7) Sizlere bizden yādgār olsun ve eger (8) Kūh-ı 

Şu‘ā’da bir zamān ķalursañuz biz de varup (9) görüşevüz” didi. Andan Server 

cümlesine vedā’ (10) idüp Ken‘ān Cinnīye süvār olup revāne oldı. (11) Birgün 

bir gice gidüp irtesi Kūh-ı Žulumāt’a yaķın (12) geldiler. Ken‘ān Cinnī 

Server’üñ altında ġāyet (13) zebūn oldı. Bir ķadem ilerü gitmege ķādir olmadı. 

(14) Zīrā bu Śāĥibķırān’lar ġāyet aġır olurlar. Ken‘ān (15) Cinnī eyitdi: “Server 

imdi burada biraz yatup [46b/1]  rāĥat olup andan gidelim” didi. Server “N’ola 

(2) sen bilürsin” didi. Ken‘ān Cinnī  yire inüp (3) biraz yatup ol arada rāĥat 

oldılar. Ŧa’ām (4) idüp śu içüp tekrār dilediler ki gideler. (5) Nāgāh bir gürüldi 

oldı. Ne ola dirken (6) gördiler ki bir cānibden bir ulu ejderhā peydā (7) olup 

bunların üzerine doġrı sürüp (8) Ken‘ān Cinnī görüp “Server hemen ķaçalum” 

didi. (9) Bedī‘ü’z-zamān eyitdi: “Sen ħavf iderseñ (10) bir yüksek yire çıķup 

temāşā eyle bunı (11) Ħudā virirse ķatl iderüm eger ol beni helāk (12) iderse 

beni ħayır-du‘ādan ferāmūş itmeyesiz” (13) didi. Ol dem Server üzerine varup 

oķ (14) ile ejderüñ iki gözlerinden urup Ba‘dehū (15) tīġ-ı sefīd ile çalup 

kellesin yire düşürdi. [47a/1]  Ejderhā cān virdi. Server ol ejderüñ bāz (2) 

mühresin çıķarup kemendin aldı. Andan bir śu (3) kenārına gelüp tīġı yuyup 

ġılāfına ķoyup (4) ol dem Ken‘ān Cinnī uyķudan uyanur gibi uyanup (5) gördi 

kim Server ejderi öldürmiş, şükürler (6) idüp, “āferīn Server bugün Ķāf’da bir 

eŝer ķoduñ ki (7) dāstān olur” diyüp tekrār yine Server’i (8) arķasına alup 

havāya çıķup žulumāta girüp (9) gitdiler Andan çoķ ‘acāyibler görüp seyrān 

(10) eyledi: Ve bir ŧarafdan bir şu’le peydā oldı. (11) Server su’āl eyledi: 

“Ken‘ān neylersin? Server (12) saña yaramaz diye gördi. Bedī‘ muķayyed olup 

(13)  elbette söyle” didi. Ken‘ān gördi olmadı. (14) Āħir eyitdi: “-İy Server bu 

bir Kūhārdı. Buña “ ‘Arabça (15) ‘Kibrīt-i Aĥmer’ dirler ve hem ‘Fārisīce şeb-

çerāķ” dirler. [47b/1] Deryā-yı Muĥīŧ’e beşyüz ķulaç dīvler ķa’rına ŧālup (2) 

andan çıķarurlar. Ŧahmūrāŝ Dīv-i bendiñ hem Şāh (3) ve hem Śāĥibķırān idi. 

Bir alay “dīvler ile ceng” (4) idüp bu kez zebūn olduķda bundan ķaçarlardı. (5) 

“Ŧahmūrāŝ Şāh ħaber alup bunda gelür” idi. (6) Anlar da Deryā-yı Muĥīŧiñ 

ķa’rından bu şeb-çerāġı (7) çıķarup anuñ aydınluġında ceng iderlerdi. (8) Ve 
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bunları ele getürüp kendüye tābi’ iderdi. (9) Bir nişān içün ol arada bir ķubbe 

yapdırup (10) ol şebçeraķları üzerine ķoyup daħı ŧılsım (11) düzdirüp bend 

idüp kendüden śoñra gelen (12) Dīv-i cinnī ve insān ve Śāĥibķırān her kim 

bunda (13) uġrayup dīvler ile ceng itdükde bileler. (14) Ŧahmūrāŝ ne ķuvvete 

malik imiş, işte nişān (15) içün ķoduġı şeb-çerāķ aydınlıġıdur” didi. [48a/1] 

Bedī‘: “Luŧf eyle beni ol yire indir ol ķubbeyi (2) ve şebçerāġı temāşā idem” 

didi. Ken‘ān Cinnī  (3) eyitdi: “Server neylersin yolımuza gidelüm. Zīrā (4) 

bunda muĥāŧara çoķdur” didi. Bedī‘ü’z-zamān (5) “yoķ elbette göreyim eger 

sen ħavf ederseñ var (6) git” didi. Ken‘ān Cinnī  “derde uġrādı zīrā (7) bu 

ŧılsımātda ‘acāyib maħlūķ çoķdur. Olmaz (8) indirmem” didi. Bedī‘ü’z-zamān 

“elem çeküp”: “-İy Cinnī  (9) öyle bil ki ecelsüz adam ölmez. Ol Ŧahmūrāŝ 

(10) Dīv-i bend insān değilmidür? bunda gelüp bu ķadar (11) eŝerler ķomış, ol 

niçün helāk olmadı? imdi (12) ben de cihānda cihāngīrlük da’vāsın iderüm. 

(13) Böyle yirlerden dönmezüm” didi. Ken‘ān cinnī  (14) ĥayrān olup beñzer 

ki bunda “ya naśībi vardur (15) yaħūd ŧopraġı çeker ħoş sen bilürsin” diyüp 

[48b/1]  nāçār getürüp Server’i ol ķubbe öñine ķodı. (2) Andan kendüsi bir 

miķdār girüye çekilüp (3) göz-ķulaķ oldı ki nāgāh añsızdan bir ŧarafdan (4) bir 

ĥāl olursa Server’i ķapup bir ziyān (5) irüşdürmeye. Ol dem Bedī‘ü’z-zamān ol 

ķubbe (6) öñine gelüp ol dört çerāġı urup bir zamān (7) ĥayrān oldı. Şöyle kim 

dört ŧarafdan birer (8) günlik yola gün gibi şu’le virürdi andan (9) Server ol 

ķubbeyi görüp ve gezüp tārīħ bulup (10) oķıyup dimiş ki: “-İy Dilāver kim iseñ 

çün (11)  bu žulumāta düşüp bu rūşenligi görüp (12) ve bu ķubbenüñ seyrine 

heves idüp gelüp bu (13) ķubbeyi görüp tārīħi oķıyup bilesin ki ben de (14) 

zamānumda Ŧahmūrāŝ-ı Dīv-bend idüm” diyüp. “Ķubbeyi (15) yapmaġa ne 

oldı diyü? su’āl olunursa zamānumda [49a/1]  bunda gelüp ve bu  ķubbeyi 

temāşā idüp cihānı (2) çok geşt eyledüm ve çok Dīv-i ‘ifrīt helāk (3) eyledüm 

ve kimini de ķul idüp ammā bu cümleden (4) baş oniki dīvler benīādemi 

rencīde iderler” (5) idi. “Anları ele getürüp ve bu ķubbe içinde (6) ĥabs 

eyledüm.” “Hergün ölümlerin isteyüp (7) bulmayalar ve benīādeme 

itdiklerinüñ cezāsın bulalar. (8) Zīrā bu Dīvler cins-i şeytānīdür çoķ yaşar.” 

İmdi (9) bu ķubbeyi seyrān idem,” dirseñ “ķapu ħalķasın (10) yedi kez śaġına 

burasın. Ķapu güşād olur. (11) Girüp seyrān idüp ve ol oniki dīvler (12) bir 

ķuyuda ĥapisdür. Śaķın ħalāś itmeyesin (13) śoñra żarar görürsün, zīrā ben 

anları ne zaĥmet (14) ile ele getürmişümdür” dimiş ol dem Server (15) 
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Ken‘ān’a eyitdi: “İy Şehzāde gel berü ķorķma” [49b/1] diyüp tārīħi gösterdi ve 

eyitdi: “Gel senüñle (2) bile girelüm” didi. Ol da “n’ola” diyüp Server (3) 

ķapunuñ ħalķasına yapışup yedi kez śaġına (4) zūr idüp ķapu güşāde olup içerü 

girüp (5) seyrān eyledi. Gördiler bir şey yoķ hemān (6) ķubbe beyāż mermer 

döşemişler andan bir çāh (7) var aġzında bir Timur ķapāġı var. Server eyitdi: 

(8) “Ben bunda girüp dīvleri temāşā idem” didi. (9) Ken‘ān: “Yoķ Server gel 

itme” diye gördi (10) olmadı. Ol dem Server zūr idüp çāh aġzında (11) olan 

ķapaġı ķaldırup bir cānibe ķoyup içinden (12) bir bed-rāyiĥa belürdi kim 

olmaz.Server baķup(13)gördi kim ġāyet derin dibi görünmez.Ken‘ān’a (14)‘‘-

Gel beni aşaġı indür’’ didi. Ken‘ān:“-Server ben ħavf  (15) iderüm” didi. Bedī‘ 

şīr-dil eyitdi: “-Bre yüri [50a/1] hey muĥanneŝ nā-bekār ” diyüp belinden 

kemendin çözüp (2)  bir ucın çāh aġzına muĥkem bend eyledi kemendi (3) 

ŧutaraķ aşaġı inüp ol ķadar gitdi kim kemend (4) dükendi daħı dibine irüşmedi. 

Server nāçār (5) olup hemān belinden kemendi çözüp tevekkül-i Ĥaķ (6) idüp 

elinden kemendi ķoyu virdi. Hele dibi (7) yaķın idi. Ayaķ üzere düşüp şükr 

eyledi. (8) Gördi anda daħı beyāż mermerler döşenmiş biraz (9) ilerü gidüp bir 

timur ķapu zūr idüp açup (10) gördi anda daħı beyāż mermerler döşenmiş (11) 

biraz ilerü gidüp bir ķapu daħı anı da açup (12) içerü girüp gördi ki: Bir 

meydān, dört ŧarafı (13) śuffeler itmişler her birinde üçer dāne ‘ifrīt bir (14) 

birer ‘amūda zincirler ile bend itmişler aślā ĥarekete bir (15) mecālleri yoķ idi 

ve her biri bālā-ķadd yüzotuz [50b/1]  yüz ķırķ eriş ķad çekerlerdi ammā 

cümlenüñ üst (2) yanında bir adam başlu ‘ifrīt yüzyigirmi eriş ķad (3) çeker. 

Bunlar da Bedī‘i görüp feryād idüp: (4) ‘‘-Yā Ķāhir-i Perrī-zād emān el-emān 

inśāf oldı. (5) Babañ insān ise anāñ yine bizüm cinsimüzdendür (6) yeter bizi 

ĥaps eyledüñ” didiler. Bedī‘ü’z-zamān  (7) baķup ĥayrān olup Ķāhir’e taĥsīn 

eyledi. (8) Andan döndi: -İy yavuz nerreler ķanda giden Ķāhir-i-Perrī-zād (9) 

ol dünyādan gideli bunca yıl oldı ve baña (10) Bedī‘ü’z-zamān  “Ŝānī-i 

Śāĥibķırān” dirler. “Ķūh-ı Şu‘ā’a (11) giderken ħaber aldum, seyrān itmege 

geldüm. Eger baña yār (12) olursañuz sizi ħalāś idem ve eger ‘inād iderseñüz 

(13) bu belāda ķıyāmete dek  ķalursıñuz” didi. Bunlar birbirlerine (14) baķup 

ol dem evvel başda olan Merdüm-ser ‘ifrīt (15) eyitdi: “Server bizler kāfir 

degülüz. Süleymān Nebī  öñinde [51a/1]  Īmāna geldük. Benüm atām ādem-ı 

źād, idi. Gerşāsib-i (2) Āhen-dest oġlu Ķahrāmān-ı ķātile ħiźmet ider, (3) idi. 

“Benüm adıma Śaĥmān-ı Merdüm-ser” dirler. Ol Ķahrāmān (4) oġlu Nerīmān 
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ve oġlu Ķahramān-ı Kūçek ve Sām-süvār (5) öñinde bir ķaç evlādı vardur. Ulu 

oġlına (6) Zāl dirler anuñ oġlından Ķāhir-i Perrī-zād olmışdur. (7) Ammā ki 

‘aceb bahādur idi. Ve Ĥażret-i Süleymān’uñ (8) dīvānunda Śāĥibķırān 

geçinürdi. Sāmsüvār pāy-ı (9) taħta oturup ve śol ķolda Ķāhir-i Perrī-zād 

oturur, (10) idi. Biz aña ħiźmet iderdük. Śoñra bir ħuśūśdan (11) ‘iśyān idüp 

ķaçduķ bizi iķdām idüp (12) bir bir ele getürüp müslimān olduġımuzdan ötüri 

(13) öldürmeyüp bunda ĥaps eyledi. “Lākin cānımuza (14) geçti. Sen bizi ħalāś 

eyle saña yār olup (15) ħiźmet idelim” didi. Server-i ‘ālem bu sözleri [51b/1] 

işidüp hemān varup Śaĥmān-ı Merdüm-ser’üñ bend-i (2) zincirin alup ķurtardı. 

Ammā biri yiründen ĥareket (3) itmege ķādir olmadı eyitdiler: “-Server “bizüm 

eñsemüzde (4) bir bend vardur. Bizi ol ŧutar yoħsa böyle (5) zincirler bize bir 

çürük ip ķadar gelmez. Çoķdan (6) ħalāś olurduk” didiler. Bedī‘ü’z-zamān 

gördi kim (7) bir ince ip ile mühürlemişler. Ķāhir-i Perrī-zād buña (8) ‘İsm-i 

a‘žam birle mühr urmışdı. Server ol mühri (9) ķaldırup bir kezden ol oniki 

nerreler zūr idüp (10) ol aġır bendleri ķırup ayaġa (11) ŧurdılar. Her birinüñ 

başı ķubbeye berāber oldı. (12) Ol dem Server’üñ üzerine hücūm idüp: “-İy 

ħākī! (13) Perrī-zād dünyādan gitdükden śoñra saña ne i’tibār (14) sen kimsin 

ki bizi kendüne yār idesin” (15) diyüp yürüdiler. Gerçi ‘amūdları yoķ oniki 

[52a/1] dīvler kimi yaķāsına ve kimi kemerine śarılup zūr (2) ide gördiler 

olmadı. Server’i yiründen ĥareket (3) itdiremediler. Andan Bedī‘i şīr-dil müşt, 

depme (4) yumruķ ile bunları döge döge birbiri üzerine (5) yıķup tekrār bunları 

yirlerine bend eyledi: “-Baķa nā-beķārlar! (6) Cihānda hemān Ķāhir’den ġayri 

sizi bend ider (7) bulınmaz mı ķıyās eyledinüz” didükde bunlar yalvarup (8) 

“Amān Server luŧf eyle śuçımız ‘afv eyle murādımuz (9) görelim ħiźmet 

idecegimüz kimse bize ġālib (10) olur mı didük ammā siz ġālib geldiñüz ki 

bize (11) böyle ġalebeyi Ķāhir bile itmedi. Eger bir daħı (12) muħālefet idersek 

amān virme bizi ķatl eyle” (13) didiler. Süleymān ‘Aleyhi’s-selām rūĥına 

yemīn eylediler. (14) Server bunları ķoyu virdi. Server’üñ ayaġına (15) düşüp 

özürler eylediler. Śaĥmān-ı Merdüm-ser eyitdi: 
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-A- 
 

Abdullāh (a) Özel İsim. -1-  

 olam žāhir var ise atam ħāce A.: 023a/10. 

 

āb (f) Su. -2-  

 Āb-ı ĥayāt Hayat suyu, içene ebedi hayat bağışlayan efsanevi su: varup 

ellerin ā. ĥayatā baturdı elleri: 041a/04, 041a/15. 

 

‘acabā (a) Merak ve şüphe uyandıran soru zarfı, acaba. -2-  

 ‘a. niçe eylesem diyüp fikr iderken ol dem: 022b/08, 026b/04. 

 

‘acāyib (a) Garip veya şaşılacak tuhaf (şey ya da iş). -9-  

 geçen Śāĥibķırān’ların yādgār āletleriñ ve ‘a.: 004a/14, 004b/01, 

013a/07, 017b/05, 018b/07, 022a/14, 030b/02, 045b/15, 047a/09, 048a/07. 

 

‘aceb (a) Taaccüb, şaşma, hayret edilen şey. -13-  

 niyāz idüp eyitdi  Yā Rabe’l‘ālemīn ne ‘a. ĥāl oldı: 003b/04, 004a/07, 

009b/01, 010a/06, 015b/11, 016b/03, 023b/15, 030b/05, 032a/04, 035a/14, 

037b/06, 039a/03, 051a/06. 

 

‘acele (a) Bir işi çabuk yapmaya ve çabuk bitirmeye çalışma, çabukluk. -1-

 ‘a. ile giderler idi Bedī‘ü’zzamān aralarında: 036b/12. 

 

‘Acem  (a) İran. -1-  

 iken ‘A. diyārına düşdüm ol diyārda yedi: 043a/07. 

 

acı- Merhamet etmek.Başkasının uğradığı veya uğrayacağı kötü bir duruma 

üzülmek. -4-  

 ziyāde a. hemān anı bunı iterekden: 026a/15, 028a/01, 032b/02, 

037a/12. 

 

‘āciz (a) Gücü yetmeyen, zayıf. -3-  

 ‘ā. ol- Gücü yetmemek, aciz kalmak.  
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 idüp olda ‘ā. olup münācāt idüp 030a/08, 043a/13, 044a/02. 

aç Tok olmayan, acıkmış.    -1-  

 bu minvāl üzere a. ve śusuz yılanlar ile ceng: 029a/06. 

 

açıl-  Açma işine konu olma, açılmak.   -2-  

 meydān a. ol dem Bānū raħşın meydana: 013a/05, 016b/13. 

 

açmaz İçinden çıkılması zor hal.  -1-  

 a. ķodı dā’im Bedī‘u’ñ ardınca olup: 026a/06. 

 

aç- Kapalı olan şeyi açık duruma getirme.  -10-  

 diyüp a. gördi ki içinde bir tīġ ġılāf: 015a/03, 020b/08, 020b/12, 

026b/13, 032a/06,  034a/11, 037b/03, 046a/04, 050a/09, 050a/11. 

 

adam, ādem (a) Adam, insan, kişi.   -26-  

 iy dilāver yā meger böyle kepāzeye ā. yayum var: 002b/17, 008a/06, 

008a/09, 008a/15, 008b/15, 009b/07, 010a/12, 012a/13, 015a/08, 016a/13, 

016b/06, 016b/07, 016b/10, 022b/09, 025a/06, 026a/01, 027a/11, 030a/12, 

038a/01, 038a/11, 040a/06, 043a/13, 048a/09, 050b/02. 

ādem-i źād (a) İnsanoğlu, insan. -1- 

benüm atām ādem-ı źād, idi: 051a/01 
 

adam bul- İnsan, kişi bulmak. 

 tiz bir ķatle müsteĥaķ a. bulup getürdiler.: 016b/06. 

 

 ‘ādet (a) Gelenek.    -1-  

 evlādına çoķ oldu Ĥamza’nuñ ‘ā. dā’imā: 045a/01. 

 

ad İsim.  -7-  

 şöyle kim a. İskender-i Kübrā dirlerdi yedi: 008a/12, 015b/14,  017b/02, 

030a/05, 036a/08, 039b/14, 051a/03. 

 

āferīn (f) Beğenme, takdir etme.   -3-  

 görüp begenüp ol vezīrlere  ā. okur: 015a/12,  047a/06. 

 ā. eyle- Takdir etmek, beğenmek. 
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 Server’e taĥsīn ve ā. eylediler: 003a/11. 

āftāb (f) Güneş, güneş gibi parlak yüzlü.  -1-  

āftāb-perest (f) Güneşe tapan -1- 

 zīrā eŧrāfda olan āftāb-perest Şāhlar 024a/13. 

 

‘afv (a) Bağışlama, affetme.   -2-  

 ‘afv eyle- Bağışlamak, affetmek, mazur görmek.  

 amān Server luŧf eyle suçımız ‘a. eyle murādımuz: 008a/01, 052a/08. 

 

aġaç Meyve verebilen gövdesi odun veya kereste olmaya elverişli bitki.-2-

 üç zūr eyledi kim eger ol zorı bir köklü a.: 006a/03, 012a/05. 

 

aġaçlıķ Ağaçlık.    -1-  

 bu ŧarīķ ile ‘aserden çıķarup ol a.: 026a/09. 

 

aġar- Aydınlanmak, beyazlanmak.  -1-  

 gitdi idi şimdi belki a. imdi: 039a/06 

 

āġāz (f) Başlangıç, başlama. -1-  

 Bānū’ya muķābil olup cengi ā. idüp birbirlerine: 013a/09. 

 

aġır Hafif karşıtı, yavaş.    -3-  

  zīrā bu Śāĥibķırān’lar ġāyet a. olurlar Ken‘ān: 030a/14, 046a/14, 
051b/10. 
 

 
aġla- Ağlamak, üzüntü, sevinç, pişmanlık vb.nin etkisiyle gözyaşı dökmek. -3-
  
 Mihrānūr sevincinden a. devletüm atā çün: 025a/07, 037b/13, 037b/08. 

 

aġız1 Ağız, yüzde, avurtlarla iki çene arasında bulunan, ses çıkarmaya, soluk 

alıp vermeye yarayan ve besinlerin sindirilmeye başlandığı organ.   -2- 

 damaġı yırtılup a. ķan ile ŧoldı: 004b/03, 006a/06,  

 

aġız2 Kapların veya içi boş şeylerin açık tarafı.    -3- 
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bir ucın çāh aġzına muhkem bend eyledi kemendi 049b/07, 049b/10, 

050a/02. 

āh Sesin tonuna göre pişmanlık, öfke, özlem, beğenme, sevgi, acı vb. -3-  

 ā. iderdi zīrā Bedī‘gördi bunca zamāndan niçün: 010a/13. 

  

 ā.it- İnlemek, sızlamak, feryad etmek. 

 öteden Bānū da derūnundan geçirüp ā. iderdi: 024a/03, 034a/12. 

 

aĥbār (a) Haberler, ortada dönen söylentiler.   -1-  

 rāviyān-ı a. ve nāķilān-ı  āŝār ve muĥaddiśān-ı rūzgār şöyle: 001b/03. 

 

Āhen-dest (f) Özel İsim.   -1-  

 Ā. oġlı Ķahrāmānı ķātile ħiźmet ider: 051a/02. 

 

āhen-kemān (f) Demir yay.  -7-  

 pāy-ı taħt pehlevānı olan Zilzāl-i ā. bir ‘āķil dilaver: 001b/12, 002a/16, 

002b/12, 002b/15,  005b/10, 007b/02, 007a/04. 

āheste (f) Yavaş.   -2-  

 üzerine alup ā. ā. gine ayaġ üzerine koyup erlikde. 

 āheste āheste (f) Yavaş yavaş.  

 üzerine alup ā. āheste gine: 007a/12. 

 

‘ahd (a) Yemin, and.  -1-  

 didüm ol ‘a. üzerine ‘azm-i mıśr idüp gider: 043a/06. 

 

āħir (a) Son, sonraki, en sonra.  -13-  

 ā. zamāna dek ŧura ammā şeyāŧīn bu ķavmi: 005b/03, 018a/01, 018a/03, 

029a/14, 030b/11, 030b/14, 031a/01, 032b/01, 035b/13, 038a/14,  044a/02, 

047a/14, 043a/12. 

 

āhiret (a) Ölümden sonraki hayat.   -2-  

 vū ā. pederümdür Şimdi bunları ķurtarmaķ: 036b/05, 043a/03. 

 

aĥmer (a) Kırmızı.   -1-  
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 Kibrīt-i a. dirler ve hem Fārisīce şeb-çerāķ dirler: 047a/15 . 

 

aħşam  Akşam, akşam vakti.  -4-  

 hele a. olunca bu derdi çekdi: 028b/12, 028b/13, 029a/03, 029a/04. 

 

āhū (f) Ceylan.   -5-  

 ā. śūretine girüp görindi öñince ķaçup: 025b/02, 026a/08, 043b/12, 

043b/13, 043b/11. 

 

aĥvāl (a) Haller, durumlar.  -6-  

 ķullar virdiler şehir ħālķına a. i’lām idüp: 009a/10, 009b/12, 012b/02, 

018b/09, 036a/01, 044a/08. 

 

aķ Beyaz, masum.    -2-  

 ve kendünüñ a. oldıġından delālet ider zīrā ki: 023a/13, 023a/14. 

 

‘aķabe (a) Güçlük, tehlikeli an, tehlike.    -1-  

 ne ‘a. geldi şimdengirü beni yārānuma: 029b/10. 

 

aķ-  Sıvı maddelerin bir yerden başka bir yere doğru gitmesi, akmak.  -1-  

 aldı ŧurmayup burnından ķan a. idi eŧrāfına: 032b/04. 

 

‘āķil (a) Akıllı.   -1-  

 pāy-ı taħt pehlevānı olan Zilzāl-i Āhen-kemān bir ‘ā. dilāver: 002a/16. 

 

‘aķl,  ‘aķıl (a) Akıl, düşünce, fikir.   -4-  

 ĥayretünden ‘a. gitdi ammā Ĥüsrev-i Gülgūnķabā Serverüñ: 026b/05, 

026b/13. 

 ‘a. -nı al-  Bir şey birini düşünemeyecek duruma getirmek. 

  cāzūdur gelüp siĥir ķuvvetiyle Server’üñ ‘a. aldı :026a/12.  

  

 ‘a.-ı git- Şaşırmak, korkmak.   

 İskender Şāh’uñ ħavf u ĥayretünden ‘a. gitdi:006b/04. 
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‘Aķrabe (a) Özel İsim.   -2-  

 anuñ ‘A. nām bir cāzū anāsı var imiş: 043b/07. 

‘Aķrabe Cāzū (a) Özel isim: 

‘A. C. gerçek śanup ber-hevā iken: 027b/09. 

āķrān (a) Yaşıt, eş ve benzer olanlar, yaşıtlar, yoldaşlar.  -1-  

 ammā ol zemān ki Bedī‘ü’zzamān’ı veliyyü’l ā.: 007a/03. 

 

‘Akreb (a) Özel İsim.  -1-  

 daħı tīġ-i Ġamġāmı Kahrimānī tīġ-i ‘A. ve tīġ-i Ferīdūn: 035a/07. 

 

‘alāķa (a) İlgi, yakınlık.  -1-  

 ile ‘Arap ķavminden ne ‘a. vardır ki: 023a/08. 

 

al- Bir kimseden zorla bir şeyi almak.   -67-  

 tīrkeşinden kendi yayın daħı çıķarup eline a.: 002b/13, 002b/16, 

003a/06, 003b/10, 004b/02, 005a/04, 005a/11, 006b/01, 006b/12, 007a/05, 

007a/09, 007a/12,  008b/01, 009b/06, 012b/01, 013b/09, 013b/12,  014a/02, 

015b/04, 018a/15, 020b/07, 023a/11, 025b/15, 026a/02, 026a/12, 026b/03, 

026b/07,  027a/11, 027b/11,  029a/08, 030a/01, 031b/03, 031b/05, 032a/02,  

032a/09, 032b/04, 032b/10, 033a/09,  034b/05, 035b/07, 035b/14, 036a/03, 

037b/01, 037b/11, 038a/02, 038a/07, 038a/10, 038a/11, 038a/14, 040b/04, 

040b/11, 041b/05, 041b/14, 043b/05, 043b/10, 044a/03, 044a/09, 045a/04,  

045b/05, 047a/02, 047a/08, 047b/05,050b/11, 051b/02. 

 

ālāt (a) Aletler, vasıtalar.   -16-  

 ā. kār itmez didi ol dem Bedī‘ü’zzamān  baña: 004b/01, 004a/06, 

006a/15, 22b/06, 033a/02, 034a/08. 

  

 ā.-ı harb Savaş aletleri. 

 içinde saña bir ķat ā. ĥarb ve daħı çoķ yādgārlar ķodum: 006b/01, 

 018a/10, 018a/14, 020a/07, 020a/10, 023b/10 . 

 

alay Sıralı birliklerden oluşan asker topluluğu.    -2-   

 ve hem Śāĥibķırān idi bir a. dīvler ile ceng: 043a/11, 047b/03. 
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a‘lā (a) En yüce, daha yüksek, daha iyi, pek iyi.  -1-  

 yüzin dergāhı a. ŧutup niyāza başladı: 029b/04. 

 

‘ālem (a) Alem, kainat, cihan, dünya.    -19-  

 İskender-i Kübrā bütün ‘ā. geşt itmişdi: 001b/05, 003b/09, 012a/12, 

013b/11, 014a/07, 014b/10, 016b/07, 017a/14, 018b/08, 019a/11, 019a/13, 

022b/03, 027a/06, 028a/09, 034b/03, 037a/01, 042a/15, 042b/15, 051a/14. 

 

‘Ālem Şāh Rūm-ī (a) Özel İsim.   -1-  

 ‘Ā. Ş. R. daħı bunda gelüp ne erlikler: 039a/09. 

 

‘aleyh (a) Onun üzerine, ona.     -1-  

 Sallallahü ‘a. ve Sellem Ĥażretlerünüñ ‘ammī-zādesi: 031a/02. 

 

‘aleyh’isselām (a) Selam onun üzerine olsun. Peygamberin adı anılırken 

kullanılan söz.    -7-  

 Süleymān ‘a. rūĥına yemin eylediler: 003b/08, 003b/13, 004b/11, 

005a/08, 030b/10,  032a/09, 052a/13. 

  

‘aleyke (a) Senin üzerine, sana.    -1- 

 ‘aleyke ‘avnullāh (a) “Allah’ın yardımı üzerine olsun” anlamına gelen 

 söz. ‘a. ‘avnullāh śadāsı ‘ayyūķa çıķdı: 042b/05. 

 

Āl-i (a) Sülale, soy, hanedan.  -3-  

 unutmayasın ve eger kim Ā. İbrāhīm ve Nesl-i İsmā’īl’den: 018b/01, 

023a/15, 032a/07. 

 

‘ālī (a) Yüksek, yüce.  -1-  

 bir ‘ā. sarāy gördi ol sarāy-ı dil-güşāya ķadem: 019a/15. 

 

Allāh (a) Allah, her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık, Tanrı, Hüda. -2-

 A. gör başuma neler ne ‘aķabeler geldi: 029b/09. 

 Allāh Te‘ālā (a) Allah’ın adlarından biri. 

 A. Te‘ālā ħayırlar vire: 037a/14. 
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alın Alın.  -2-  

 Ĥažreti Ĥıżır’uñ nişānı a. öpdi diyüp: 008b/04, 020a/15. 

 

ālūde (f) Bulanmış, bulaşmış. -1- 

 pāy-ı taħt üzerinde oturan ve Zilzāl’i ā. iden odur: 010b/04 

 

alt Alt, aşağı taraf.   -3-  

 arada siperin başı a. kayup biraz yatdı: 022a/04, 029a/13, 046a/12. 

altı Altı rakamı.  -1-  

 a. pāre ceng ālātın üzerine geyüp ve bir raħşa: 022b/06. 

 

altun Altın, değerli bir maden ve para birimi.   -8-  

 yādigār ve ālātlar ve bār-gāhlar ve a. cevahirler: 004a/06, 008b/05, 

019b/02, 019b/03, 019b/05, 019b/13,020b/10, 020b/13. 

amān (a) Fırsat, imkan.  -3-  

 Server elinden gelürse şol la‘īne a. virme: 052a/08. 

 a. vir-Rahat bırakmamak, göz açtırmamak  

 elinden gelürse şol la‘īne a. virme ķatl eyle: 042a/04. 

 

ammā (a) Ama, fakat, lakin öyle ki.   -45-  

 olan ķuvvetüñ çoķlıġıdır idi A. Bedī‘ü’zzamān: 003a/15, 003b/01, 

004b/11, 004b/15, 005b/04, 005b/10, 006a/05, 006a/09,  006b/04, 007a/03, 

007a/09, 009b/02, 010a/15, 010b/13,  011a/10, 011b/01, 012a/06, 013b/13, 

017a/09, 018a/01, 018b/15, 019b/13, 021b/01, 022a/15, 023b/10, 024a/01, 

025b/05, 025b/10, 025b/12, 026a/03, 032a/15, 032b/08,032b/13, 034b/04, 

039a/14, 039b/04, 043a/03, 044a/15, 045a/09, 045b/07, 049a/03, 050b/01, 

051a/06, 051b/02,  052a/10. 

 

‘ammi (a) Amca.   -1-  

 ķarındaşı benüm ‘a. ve benümle bile olur: 044b/12. 

 

āmīz (f) Karışık, karışmış.   -1- 

ta’n ā. sözler söyleyüp ŧururlardı hāy: 006b/07 
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‘ammī-zāde (a-f) Amcaoğlu.  -1-  

 Sallallahü ‘Aleyhi ve Sellem Ĥażretlerünüñ ‘a. olacaķdur: 031a/02. 

‘amūd (a) Direk, sütun.  -14-  

 başında bir śarı ‘a. var üzerinde birkaç: 017a/08, 018b/03, 019a/04, 

019a/05 021a/11, 021a/12, 021b/02, 021b/14, 027b/05, 034a/01, 041b/05, 

041b/06, 050a/14, 051b/15. 

 

aña Ona (“Ol” işaret zamirinin datif hali).   -4-  

 ol da yirin a. teslīm eyledi didi ol dem ķız: 010b/08, 029a/11, 043a/11, 

051a/09. 

 

ān An, zaman.  -2-  

 tīġ urup bu ā. dek eger dīv ve eger cinnīden: 002a/05, 008a/14. 

 

anā Anne, valide.  -4-  

 babañ insān ise a. yine bizüm cinsimüzdendür: 025b/11, 030a/05, 

043b/08, 050b/05. 

 

ancaķ Ancak.  -1-  

 imdi taĥķīķ bunda bir ĥikmet var a. śabr eylen: 002b/07. 

 

anda Onda, orada.    -16-  

 senüñle kemer ŧutalum a. daħı göreyim hünerüñ: 011b/13, 013b/01, 

020a/06, 021a/04, 022b/14, 023b/08, 026b/11, 027b/11, 027b/12, 028a/15, 

044a/01, 044b/02, 045a/14, 045b/03, 050a/08, 050a/10. 

 

andan Ondan, oradan.   -47-  

 śundılar Zilzāl daħı eline alup a. dönüp Bedī‘a: 002b/13, 002b/15, 

003a/05, 003a/08,  004b/07, 005a/08, 005a/09, 005a/13, 007b/10, 010b/15, 

014a/13, 016a/11, 017b/08, 018a/03, 018b/04, 018b/10, 019a/07, 019a/13, 

020a/04, 020b/05, 024b/13, 025a/10, 026a/11, 027a/07, 028a/01, 028b/15, 

029b/08, 031a/14, 032a/14, 034a/03, 035a/04, 036a/14, 038a/07, 038b/06, 

042a/03, 044a/07, 045a/14, 046a/09, 046b/01,  047a/02, 047a/09, 047b/02, 

048b/02, 048b/08, 049b/06, 050b/08, 052a/03. 
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anı Onu (“ol” zamirinin akuzatif eki).   -16-  

 ĥamlesin men’ idüp a. da bir müşt ile sernigūn eyledükde: 002a/06, 

007b/09, 015b/06, 023b/15, 027b/02, 036a/12, 037a/12, 038a/14, 038b/01, 

038b/02, 038b/05, 044b/13, 050a/11. 

 anı gör-Onu görmek. 

 gitdükçe güneş çıķup Server anı gördi: 003b/07, 022b/03, 028b/03, 

 

anlar Onlar.  -11-  

  ve senüñ gibi a. da ķuvvetli midür? didi Ol dem: 002a/09, 008a/07, 

009a/11, 015a/01, 027b/15, 033b/12, 037b/04, 045a/08, 047b/06, 049a/05, 

049a/13. 

 

ansızdan Aniden, beklenmedik bir anda.  -2- 

 göz ķulak oldı ki nāgāh a. bir ŧarafdan: 027b/04, 048b/03. 

 

añsızın  Ansızın.    -1-  

 a. Mahal Cinni ve oġlı Ra’d Şāŧır’ı ve Ken‘ān: 036a/06. 

 

anuñ Onun (“ol” zamirinin genetif hali).  -12-  

 a. ardınca Sāmūnı ejder-süvār yürüdükde ānında: 001b/08, 002a/05, 

009b/10, 009b/14, 014b/09, 023b/14, 030a/05, 033a/08, 035b/05, 043b/07, 

047b/07, 051a/05. 

‘ār (a) Utanç, utanma haya etme.  -2-  

 ‘ā. eyle- Utanmak. 

 ġāyet elem çeküp ziyāde ‘ā. eyledi Ĥicābından:  012b/03. 

  

 ‘ā. it- Utanmak. 

 ‘ā. iderüm ben ise bunı Ĥamza śandum: 040a/04 

 

‘Arab (a) Arap, özel isim. -6-  

 öñin alup öldürmek ister āhir Emīr-i ‘A. anı ķatl: 023a/08, 023a/11, 

038a/14, 036a/13, 044b/02, 044b/07. 

 

‘arabça (a) Arapça.   -1-  
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 āħir eyitdi iy Server bu bir kūhdur buña ‘A.: 047a/14. 

 

ara Ara.  -18-  

 Gülgūñķabāya bulışup anuñla a. geçen maceraları: 001b/03, 001b/07, 

003a/01, 012b/15, 014a/04 014a/12, 014a/15, 016a/09, 025b/09, 028b/04, 

029a/13, 036b/07, 036b/12, 037a/04, 037a/07, 046b/03, 047b/09. 

 

ara- Bulmaya çalışmak, aramak.   -1-  

 iy nā-bekār  ħākī ! Sen bunda ne a. yoħsı: 032b/06. 

 

ārāste (f) Süslenme, tertemiz,şık, özenli.  -1- 

 ā.it-  Süslemek.   

yayılup geyinüp ā. idüp ve tīġi beline: 020a/12. 

 

ard- Arka, taraf, geri.  -8-  

 didi ol dem ‘ifrīt dönüp a. baķup: 002a/05, 006a/02, 021a/01, 021b/12. 

 a.ına düş-: Peşine düşmek.  

 at sürüp a. düşdi:025b/03. 

 a.ınca git- Arkasından gitmek.  

 a. gidüp bir dāne ĥūb mürġzārda inüp: 043b/11. 

 a.ınca ol- Takipte olmak. 

 cān baş ķurtarmaķ a. oldılar: 026a/06, 042b/08 

 

‘ārıż (a) Sonradan gerçekleşme.   -1-  

 ‘ā. ol- Hoş olmayan bir durum görülmeye başlamak.  

vücüdına süstlik ‘a. olup az ķaldı ki mest ola yazdı: 011a/14. 

 

arķa Bir şeyin temel tutulan yüzünün yüzünün tam ters, yanı, ön karşıtı.   -8-

 bahādur olup bize maĥallinde a. ve yardım olur: 019b/11, 021a/13, 

024a/12,  034a/02,  041b/08, 045b/14, 047a/08. 

 a. vir- Dönmek. 

 a. virdi ol sengīn ‘amūd arķaya öyle ŧaķındı ki: 021a/12. 

 

arķurı Çarpraz, eğri.   -1-  
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 Ĥıżır’a el urup tīz üzerine sürüp a.: 042b/01. 

 

arşun Açılmış iki kol arasındaki uzunluk. -2-  

 dīv uyanmadı āħir ħançerleriyle burnun bir a. ķadar: 005a/14, 032b/01. 

artıķ Bundan sonra.    -2-  

 a. muħālefetüm yoķtur ķullıġuñ ķabūl itdüm: 007a/07, 038b/09. 

 

‘arż (a) Sunmak, göstermek bildirmek, önüne koymak.   -1-  

 ķatına cem‘ idüp bu aĥvāli bunlara ‘a. idüp: 036a/01. 

 

as- Bir kimseyi boğazından ip vb. geçirip sallandırmak, asmak.  -1-  

 ol dem Bānū’dur yüzine niķāb a. ol dīvāna: 010a/03. 

 

Āśaf  Berħiyā (a) Özel isim, Hz Süleymanın katibi, veziri, damadı ve bilgin. -5-

 elinde helāk olacaġın ĥakīmi Ā. Berħiyā’dan: 030b/12, 031a/06, 

031a/10,032a/11, 031a/13. 

 

aŝār (a) Eserler.  -1-  

 rāviyān-ı aĥbār ve nāķilān-ı ā. ve muĥaddiśān-ı rūzgār şöyle: 001b/02. 

 

aśılı Asılı, asılmış vaziyette.  -1-  

 a. ķaldı Andan Serveri ‘ālem ol ŧılsımıñ: 019a/13. 

 

aśīl (a)  Asil.    -1-  

 Maĥal Cinnī eyitdi iy Server bu a. ma’nālar Ĥamza: 044b/15. 

 

‘asker (a) Asker.    -11-  

 ‘a. cem’ olmış Server ‘Ācep bu śāĥrāda bu: 003b/05, 035a/15, 036a/04, 

036a/11, 038b/10, 040b/02, 040b/08, 041a/05, 043b/03, 045b/03, 045b/05. 

 

aślā (a) Hiçbir zaman hiçbir şekilde, asla, katiyyen.   -6-  

 śaķladı vücūdına a. ħaŧā olmadı lākin ol: 012a/06, 013a/13, 041b/12, 

043a/10, 045b/15, 050a/14. 
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aśl (a) Asıl, gerçek, bir şeyin kendisi; örnek, kopyanın karşıtı.    -1-  

 serāsime olup bre nedür a. gökler mi: 040a/14. 

 

aslında  (a) Esasen, aslında.  -1-  

 varmayup yat imdi iy ħākī  nā-beķār a.: 021b/05. 

āsmān (f) Gökyüzü.  -1-  

 feryādı ā. irdi İslām cinnīleri: 042b/04. 

 

aşağı Aşağı, bir şeyin alt bölümü, yukarının karşıtı.   -5-  

 sulŧānī olan İskender Şah’uñ dīvānına gelüp tā a.: 001b/10, 027b/10, 

040b/14, 049b/14, 050a/03. 

 

‘āşıķ (a) Bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan.   -3- 

 ider didiler ve kimi nigāra ‘ā. olmuşdur kendüsin:023b/13. 

 ‘āşıķ ol- Sevmek, tutulmak:  

  Derūnundan muĥabbet ķopup ‘ā. o. : 010a/08, 013b/04 

 

āşiķāre  (f) Açık, belirgin şekilde.    -1-  

 ziyāde kīn idüp ammā ā. Bedī‘a mukabil: 026a/03. 

 

‘aşķ-bāzlıķ (a, f)  Aşk oyunu oynama.   -1-  

 arada ‘a. olup iki başdan ‘azīm: 035b/12. 

 

aşķ (a) Aşk, sevgi, muhabbet.    -1-  

 dīnüñ a. doġrı söyle kimsin?: 008a/05. 

 

at Beygir, at.   -3-  

 at sür-Atı bir yere doğru sürmek.  

 geldi a. sürüp ardına düşdi ve biraz: 025b/03. 

 atdan  in- Attan inmek. 

 hemān a. inüp raħşın ota śalup: 025b/08 

 

at- Fırlatmak, atmak.   -8-  
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 a. gözüm öñinde mārlar yisün diyüp: 002b/05, 004b/08, 005a/05, 

013b/10, 013b/12, 016b/02, 017a/02, 026b/06, 045a/11. 

 

atā Baba, ata.  -14-  

 Mihrānūr sevincinden aġladı devletüm a. çün: 006b/06, 010a/14, 

010b/01,  012b/15, 023a/10, 024a/04, 025a/07, 036a/02, 037b/10, 038a/13, 

038b/13, 039b/15, 043a/10, 051a/01. 

āteş (f) Ateş.    -6-  

 iner ve eger dilerseñ salduķça ā. çıķar dīv-i cinnī: 030a/15, 040b/02, 

042b/10, 045b/09. 

 āteş ol- Sinirlenmek, hiddetmenmek. 

 ammā nigār bu ĥāli görüp ziyāde ā. olup: 013b/13, 038b/03. 

 

āvāz (f) Ses.  -2-  

 ol dem hātifden bir ā. geldi ki Yā Bedī‘ ķanı saña: 039a/14, 042a/13. 

 

‘avnullāh (a) Allah’ın yardımı.  -1-  

 ‘aleyke ‘a. śadāsı ‘ayyūķa çıkdı: 042b/05. 

 

‘avretlig (a) Kadınlık.  -1-  

 sen de beni ‘a. ķabūl eyle ben de seni bu vādī i. 028a/02. 

 

ayaġ/ ayaķ Bacağın bilekten aşağı bulunan ve yere basan bölümü.    -12-  

 ol dem a. ŧurup baķa yigidüm gel imdi: 005b/11, 007b/02, 010b/09, 

019a/12, 020b/02, 029a/12, 031b/15, 041b/13, 042b/14, 050a/07, 051b/10, 

052a/14.  

 

‘ayān (a) Görünür olma.    -1-  

 yazı ‘a. oldı Server oķıyup dimiş ki: 017a/11. 

 

a’yān (a) Bir yerin ileri gelenleri.     -1-  

 ekābiri a. birle yirlerinden ķalķup şiķār iderek: 016a/02. 

 

aydınlıġ Aydınlık.    -3-  
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 içün ķoduġı şeb-çerāķ a. didi: 020b/09, 047b/07, 047b/15. 

 

‘ayıp (a) Ayıp.   -2-  

 çekebilir misiñ dimek pehlevānlar arasında ‘a.: 003a/01, 007b/01. 

 

ayır- Birbirine yakın veya bir arada olan şeyleri birbirinden uzaklaştırmak, 

ayırmak.    -3-  

 berü bu śanduġı yanumdan a. dā’imā bile götürürüm: 031b/04, 032b/11, 

033a/07. 

āyine (f) Ayna.   -1-  

 ve daħı alnında bir gözi var idi ā. ķadar var: 020a/15. 

 

Ayna Şah (f) Özel isim.  -1-  

 diyüp ‘Ömer bin Ĥamza ve Sīmrāy ve A. Şāh-ı Maġribī : 045a/06. 

 

‘Aynu’l-ĥayāt Şah (a) Özel isim, hayatın gözü.    -1-  

 Ĥamza bunda gelmese benüm pederüm ‘A. Şāhı: 038a/03. 

 

ayrıl- Bir yerden, bir kimseden uzaklaşmak, ayrılmak.  -3-  

 a. ölürsün didi ol dem dīvde ol: 016a/10, 031b/02, 031b/07. 

 

‘ayyūķa (a) Sesin yükselmesi.    -1-  

 ‘aleyke ‘avnullāh śadāsı ‘a. çıkdı: 042b/05. 

 

az Çok karşıtı.    -2-  

 nažar idüp bu kez ķāmetin a. görüp gözine 010b/10, 011a/14. 

 

az- Azmak, yoldan çıkmak.  -1-  

 İskender-i Kübrā bizüm a. Şeyŧān ıđlāl idecegin: 019a/02. 

 

‘azāb (a) Büyük sıkıntı, eziyet.     -1-  

 ‘a. ile helāk olsun diyüp hemān: 026b/02. 

 

āzād (f) Serbest, hür.  -2-  
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 cinnīleri ā. it ben de seni ā. ideyim didi: 040a/02.  

 ā. it-  Serbest bırakmak: 040a/02. 

 

a‘žam (a) Daha büyük, çok büyük.  -4-  

 İsm-i a. birle mühür urmışdı Server ol mühri: 004b/06, 008b/10, 

026a/04, 051b/08. 

‘ažamet (a) Büyüklük, ululuk.    -1-  

 çıķārup Rub’-ı meskūna ‘aceb şevket ü ‘a. ile: 004a/07. 

 

azdır- Azdırmak.   -3-  

 a. dīninden çıķarup kāfir itse gerekdür: 010b/13, 018a/02, 039b/04. 

 

azġun Azgın. -1-  

 İy la‘īn bir sencileyin a. mel’ūn benüm senüñ şifamı: 038a/09. 

 

‘ažīm (a) Büyük, yüce.   -4-  

 yārin virüp ve el ķaldırup ‘a. du‘ālar eyledi: 004b/04, 025a/10, 030a/02, 

035b/12. 

 

‘ažīmü’ş-şān (a) Namı yüce olan, yüce şanlı.    -1-  

 ħaberleriyle ve ‘a. şehriyāruñ dīvānunda bu ķadar: 005a/03. 

 

‘azm (a) Kasıt, niyet, yönelmek.   -1- 

‘azm-i mıśr Mısıra yönelmek.  

didüm ol ‘ahid üzerine ‘a. mıśr idüp gider: 043a/06. 

 

-B- 

 

baba  Ata, cet.    -9-  

 ber-murād oluram eñ śon b. beni bir ere virür: 010a/11, 024a/12, 

035b/07, 038a/15, 039b/11, 044b/04, 044b/10, 045a/03, 050b/05. 

bād-ā-bād (f) Zaman zaman.  -1-  

 senüñ yolına ķurbān herçi b. ben seni: 045b/13. 
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ba‘dehū (a) Sonra.    -4-  

 yüridi kim cebren ķaldırup b. kendi geçüp ķarār ide: 002a/01, 002b/16, 

011b/08, 046b/14. 

 

baġ (f) Bahçe.     -3-  

 gice Şīr-i Ħorasān Ħüsrev’üñ b. ķalup nıśfu‘lleylde: 003b/02, 008b/08, 

020a/13.  

baġışla- Bir mal veya hakkı karşılık beklemeden birine vermek.   -1-  

 Şāh’a b. bir mertebe şādīlik el virdi ki: 023b/12. 

 

baġla- Bağlamak.  -5-  

 b. zīrā atası vechile ehl-i dīvān kendüsine: 006b/06, 007a/02, 013a/04, 

015b/14, 018b/11. 

 

baġır Gögüs, bağır.  -1-  

 ve b. indi ve kimi de boşa çıķup Ħudā: 041b/11. 

 

bahādur (f) Yiğit, kahraman, cesur, yiğit, dilaver.   -3-  

 b. olurlar ķadleri azdur ammā ķuvvetleri: 024a/12, 039b/04, 051a/06. 

 

bahāne (f) Vesile, sebep.   -2-  

 isterüm bārī bu b. ile bunda ķalsun: 024a/09, 036b/09. 

 

bā-ħuśūś (f) Hususiyle, en çok, hele.  -1-  

 b. böyle yüz eriş ķadlü dilāverlere 006b/10. 

 

baķ- Bakmak, bakışı bir şey üzerine çevirmek.    -15-  

 dönüp kendüye eyitdi b. gözūm nūrı! elem çekme: 003b/14, 005a/10, 

005b/11, 005b/14, 016b/07, 021b/12, 022b/09, 026b/14, 039a/01, 042a/02, 

042a/08, 049b/12, 050b/07, 050b/14, 052a/05. 

 

bālā-ķadd (f) Uzun boylu    -1- 

 mecalleri yoķ idi ve her biri b. ķ . yüzotuz: 050a/15. 
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bana Bana, ben zamirinin datif hali.   -21-  

 bir de ben göreyim eger b. da ġalebe idecek olur ise: 002b/08, 006a/12, 

008b/01, 008b/09, 010a/09, 012a/12, 027b/04, 030b/13, 032b/15, 033a/10, 

033a/13, 033b/12, 034b/05, 034a/07, 034a/08, 036b/06, 037b/04, 043a/15, 

045b/03, 050b/09, 050b/11. 

Bānū Kadın, büyük hanım.  -25-  

 şiķār itdürdi B. da Bedī‘ü’zzamān’ı gördi: 010a/03, 010a/07, 010a/15, 

010b/05, 011a/03, 011a/05, 011a/07, 011b/05, 011b/06, 011b/07, 011b/09, 

012a/02, 012a/14, 012b/02, 012b/14, 013a/05, 013a/09, 013a/12, 013b/03, 

013b/07, 014a/01, 014a/04, 024a/02, 024b/15, 025a/12. 

bār-gāh (f) Yüksek huzur, padişah huzuru, otağ.  -3-  

 yüzaltmış ķubbe üzerinde b. anda :004a/06, 023b/08, 023b/10. 

 

bārī (f) Hiç olmazsa, hiç degülse, o hālde, öyleyse.   -8-  

 rıza-yı b. içün eyle ki dā’im manśūr: 004a/12, 010a/14, 022a/06, 

024a/06, 024a/09, 027b/01, 028a/01. 

 

Bārī (f) Tertipli, düzenli yaratan Allah.    -1-  

 ve kudret Cenābı B. bil ve her ne işlersen: 004a/11. 

 

basıl- Baskına uğramak.    -1- 

 ceng idüp b. dimezler śoñra dirler: 045a/05. 

 

baś- Baskın yapmak.   -5-  

 ķadem b. köprünüñ yarusına gidesin: 016b/09, 016b/10, 019b/01, 

032a/01, 036a/05. 

bā-śafā (f) Safalı,sefa süren ile.  -1- 

 Ĥamza-i bā-śafānuñ otuzaltıncı cildidür: 001b/01 

 

baş1 Kafa, ser, ön, ilk sıra.   -19-  

 yire urmayup b. üzerine alup: 007a/11, 012b/10, 016b/15, 017a/08, 

019b/10, 022a/05, 024b/04, 026b/13, 029a/13, 029b/09, 030b/07, 030b/08, 

032a/14, 034b/03, 049a/04, 050b/02, 051b/11. 
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 b. ķaldır- Güneş ay yıldız yükselerek görünmek.  

 eŝnā-yı kelāmda Bedī‘ü’z-zamān b. ķaldırup eyitdi 014b/06. 

  

 b.ķurtar- Canını korumak  

 cür’et idemeyüp c. baş ķurtarmaķ ardınca oldılar: 042b/08. 

 

baş2 Ön, ilk sıra.    -3-  

 baķup ol dem evvel b. olan Merdüm-ser ‘ifrīt. 010b/09, 035b/12, 

050b/14. 

 

başka Bilinenden ayrı, değişik, farklı, başka.  -1-  

 tīġi alup b. śanduķ düzdirüp tīġi: 031b/03. 

 

başla- Bir işe girişmek, kalkışmak, harakete geçmek, başlamak.    -3-  

 ve ħar ħar śolumaġa b. ammā nevbet Bedī‘ü’zzamān’a: 006a/09, 

012a/08, 029b/04. 

 

batur- Batırmak.    -2-  

 varup ellerin āb-ı ĥayatā b. elleri: 041a/04, 041b/01. 

 

bāŧıl (a) Gerçek olmayan, yalan.   -1-  

 śuya düşüresin ol şaħıs b. olur: 018b/06. 

 

baŧmān Bir çeşit ağırlık ölçüsü.    -1-  

 b. idi ol dem la‘īn ol on ‘amūdlar: 041b/06. 

 

bāzārgānlıķ (f) Tüccarlık.     -1-  

 saña b. nāmıñ ķomış ola sen: 044b/05. 

 

bāzergān (f) Tüccar.    -3-  

 toġdum bir b. oġlı olam da bizim: 023a/07, 044a/15, 044b/04. 

 

bāz (f) Bir şeyin bir kısmı.   -1-  

 ejderhā cān virdi Server ol ejderüñ b.: 047a/01. 
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bāzū (f) Kolun omuz ile dirsek arasındaki kısım, pazı.  -2-  

 var ķuvvetin b. getürüp şöyle zūr eyledi ki: 011b/02, 012a/04. 

 

be Bir seslenme sözü.  -2-  

 yine uyanmadı b. cānum uyusın bu geberse: 031b/14, 036b/04. 

 

bedāyīn (f) Kötü gelenekli.  -1-  

 aġlaşup eyvāh bu bī-dīni b.: kāfirüñ elinde: 037b/13. 

 

bed-rāyiĥa (f) Kötü koku.  -1- 

bir cānibe ķoyup içinden bir bed-rāyiĥa belürdi kim olmaz: 049b/11. 

 

Bedī‘ (a) Eşi, benzeri olamayan, hayret verici güzellikte olan.    -30-  

 bilmez didi ol dem B. iy Şāh ‘āceb biz de: 002a/04, 002a/17, 003a/12, 

006a/02, 006a/04, 007b/03, 011a/11, 011b/01, 011b/03, 013a/06,  015b/11, 

021b/13, 021b/14, 021a/15, 022b/12, 024a/03, 024b/12, 026a/06, 026b/03, 

026b/13, 028a/07, 029a/09, 032b/05, 037a/03, 042a/13, 047a/12, 048a/01, 

049b/15, 050b/03, 052a/03. 

 

Bedī‘a (a) Ender güzellikte olan, yeni icat edilmiş şey.    -11-  

 depredemedi āħir nāçār olup ol kemānı B.: 002a/03, 002b/13, 003b/09, 

005b/03, 009a/05, 005b/09, 011a/04, 013a/12, 013b/08, 026a/03, 042a/03.  

Bedī‘ü’z-zamān  (a) Yaşadığı devirde kendisine hiç kimsenin denk olmadığı 

kişi.  -93-  

 olan ķuvvetüñ çoķlıġıdır idi ammā B.:001b/05, 002a/14, 002b/15, 

003a/15, 004b/11, 005b/05, 005b/14, 006a/09, 007a/03, 007a/05,  007a/08, 

007b/10, 008a/02, 008b/07, 008a/08, 009a/08, 009a/14, 009b/05, 009b/12, 

009b/15, 010a/05, 010a/07,  010a/12, 010b/03, 010b/09, 011a/05, 011a/09, 

011b/11, 011b/14, 012a/03, 012a/11, 013a/02, 013a/07, 013b/08, 013a/13, 

013b/15, 014b/01, 014b/05, 014b/06, 016a/03, 016a/09, 017a/06,018b/02, 

020b/03, 021b/07, 021b/15, 022a/10, 022b/01, 023a/05, 023b/10, 023b/13, 

024a/08, 025a/12, 025a/13, 026a/02, 026b/11, 027a/14, 028a/05, 028a/13, 

029a/07, 029a/10, 030b/03, 031b/08, 032a/08, 032b/07, 033a/04, 033a/10, 

033a/12, 033b/05, 034a/08, 034a/10, 034b/09, 035a/10, 036b/02, 036b/12, 
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037a/05, 038b/08, 039b/12, 039b/14, 040a/15, 041b/02, 042b/09, 043a/02, 

044b/09, 045a/11, 045a/08, 046b/09, 048a/04, 048a/08, 048b/05, 050b/06, 

050b/10, 051b/06. 

 

beg Bey, lider, reis.  -7-  

 ķabā ve İskender Şāh śol yanında b. vezirler: 008b/06, 008b/07, 

015a/10, 016a/04, 036a/07, 037a/06, 038b/15. 

begen- İyi ve güzel bulmak, beğenmek.   -5-  

 hevāsı ŧab’uma ġāyet muvāfıķ gelüp b.: 006b/13, 014b/12, 015a/12, 

017b/07, 033b/06. 

 

bekçi Bekçi.   -2-  

 Kübrā ol māl üzerine b. bir dīv ķomışdı: 021a/03, 022b/14. 

 

bekle- Süre tanımak, acele etmemek, beklemek.  -2-  

 gelüp ol māla tama’ itmeyeler diyü b. idi: 021a/05, 021a/09. 

 

belā (a) Bela, musibet.    -2-  

 getürüp dār dipleründe bendi b. içre ŧururlar: 037a/10,  050b/13. 

 

bel Bel, sırtın altına rastlayan bölge.   -7-  

 künküreli tāc ve arķasında lebāçe ve b.: 003a/07, 019a/05, 019b/11, 

020a/12, 032a/14 050a/01, 050a/05.   

 

belki (f) Belki, ihtimal, olabilir.    -9-  

 dökdi mümkin olup çekmek degül b. ŧuncun bile: 005b/02, 012b/08, 

015b/15, 023b/15, 024a/10, 027b/04, 039a/06,  044b/03, 045b/03. 

belür- Belirmek.    -1-  

 bir bed-rāyiĥa b. kim olmaz Server baķup: 049b/12. 

 

belirsiz Belirsiz, belli olmayan.     -1-  

 saŧır yazu yazılmış ammā toz ķaplayup b.: 017a/09. 

 

ben Ben (teklik 1. Şahıs zamiri).      -109-  
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 bir de b. göreyim eger baña da ġalebe idecek olur ise: 002b/06, 

002b/08, 002b/14, 003b/05, 004b/02, 006a/13, 007b/09, 008a/15, 008b/15, 

009b/10, 009b/13, 009b/15, 010a/10, 010a/11, 011b/12, 012b/15, 015b/04,  

017b/01, 017b/13, 018a/08, 018a/15,018b/10, 018b/11, 021a/08, 021a/09, 

022a/02, 023a/06, 023a/09, 023a/15, 024a/08, 025a/08, 026a/05, 026a/14, 

026b/01, 027a/04, 027a/05, 027a/07, 027a/10,  027a/12, 027b/02, 027b/11, 

027b/12, 027b/15, 027b/13, 028a/02, 028a/02, 028a/03, 029b/10, 029b/11, 

030a/09, 032a/09, 033a/06, 033a/12, 033a/13, 033b/01, 033b/06, 034b/05, 

036b/04,  037b/01, 037b/10, 038a/03, 038a/06, 038a/09, 038a/15, 038b/03, 

039b/01, 039b/06, 039b/11, 039b/13, 039b/15, 040a/02, 040a/04, 040a/05, 

041a/12, 042a/10, 043a/02, 043a/03, 043a/09, 043b/01, 043b/09, 043b/10, 

043b/13, 043b/14, 044a/03, 044a/05, 044a/10, 044a/12, 044b/10, 044b/12, 

044b/13, 045a/08, 045b/02, 045b/12, 045b/13, 046b/11, 046b/12, 048a/01, 

048a/12, 048b/13, 049a/13, 049b/08, 049b/14, 051a/01, 051a/03. 

 

bend1 (f) Aldatma, hile.  -9-  

 b. eyledi ammā çünki nigāruñ penbe-miŝāl: 011a/10, 020b/04, 020b/06, 

036a/08, 047b/11, 050a/14, 051b/04, 052a/05, 052a/06. 

 

bend2 (f) Bağ, yular, düğüm:   -4-  

 getürüp dār dipleründe b. belā içre ŧururlar: 037a/10, 040b/04, 051b/01, 

051b/10.  

beniādem (a) Adem çocukları.   -7- 

b. ve Serveri ‘ālem bunda gelüp ve bu ŧılsımı:003a/14, 017a/14, 

033a/03, 017b/13,  037a/02, 049a/04, 049a/07. 

 

beñze-Benzemek, bir şeye benzemekve onu andırır olmak.   -3-  

 kavmine b. ol dem döndi yanında olanlara: 039a/15, 044b/06, 045a/08. 

 

beñzer İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak kadar ortak nitelikler 

bulunmak.    -8- 

 Bedī‘ü’zzamān’a eyitdi iy dilāver b. ki pençe: 011b/11, 021b/09, 

030b/08, 039a/02, 039a/08, 043a/01, 048a/14, 044b/07. 
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berāber (f) Birlikte bir arada.  -2-  

  b. ol- Aynı seviyede olmak. 

 her birinüñ başı ķubbeye b.oldı: 034a/02. 
  

 b. vir- Karşılık vermek. 

 eyledi Server gürzin b. virüp arkasında:  051b/11.  

 

ber-dār  (f) İtaat ettirici, asılmış.    -4-  

  b. eyle- Yıkmak, aynı seviyeye getirmek. 

 cümle etbā’ıyla Semendūn’uñ ķanı içün b.eylemek ister: 036a/10. 
  

 b. it- Yıkmak, aynı seviyeye getirmek. 

 tiz ŧurmāñ bu nā-bekārları b. idüñ: 036a/13, 037b/10, 038b/08. 

 

ber-hevā (f) Boşa çıkma, havaya girmiş.  -1-  

 ‘Aķrabe Cāzū gerçek śanup b. iken: 027b/09. 

 

ber-murād (f) Muradına eren, isteğine, arzusuna kavuşan.   -2-  

 ber-murād ol- Muradına ermek.  

 b. oluram eñ śon babam beni bir ere virür:  010a/11, 025a/13. 

 

ber-taķrīb (f) Yenmek, ulaşmak üzere.   -1-  

 ölmezüm bārī bu la‘īni b. helāk idem diyüp: 027b/01. 

 

Berķ Nerre (f) Özel İsim.  -1-  

 ya ķanı Sehāb Nerre ve Ra‘d Nerre ve B. Nerre ve B. N. :033b/10. 

 

berü Daha yakın taraf, yer, ötenin zıttı.    -12-  

 imdi gel b. Server pāy-ı taħt śandāliyesi: 002a/15, 002b/11, 007b/11, 

008b/03, 014a/14, 015b/07, 021a/04, 022a/15,, 031b/06, 033a/07, 033b/02, 

033b/11, 049a/15. 

beş Beş sayısı.    -1-  

 ĥisāb idersek dört olur śonra b. olsa: 035a/03. 

beşyüz Beşyüz.   -1-  
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 deryā-yı muĥīŧ’e b. ķulaç dīvler ķa’rına ŧālup: 047b/01. 

 

bevvāb  (a) Kapıcı.    -1-  

 ve b. ve sāir ĥadem ħaşemi ehl-i dīvān üslūb: 020a/02. 

 

beyān (a) Açıklama.    -2-  

 001b/08, 018b/09. 

 b. it-  Anlatmak, söyleme, bildirmek. 

  yanına gelüp tārīĥ-i aĥvālin b. idüp 018b/09. 
  

 b. ol- Anlatmak, söyleme, bildirmek.  

 yuķarudaki cildde b. olınmış idi ki çün ķule-i evveli: 001b/08. 

 

beyāż (a) Beyaz.    -4-  

 yiri żiyāsından rūşen ider b. süd renginde: 031a/08, 049b/06, 050a/08, 

050a/10. 

 

beyt (a) Beyit.    -1-  

 elin öpdi b. merhaba, müştāķ idi dirlerdi: 003b/11. 

 

bıraķ- bıraġ- Bırakmak, koymak.  -8-  

 Mārāñ’a b. üç gün üç gice ceng: 026b/01, 026b/12, 027a/13, 030a/07, 

041a/01, 043b/01, 044b/03, 045a/02. 

 

bī (f) Başına eklendiği kelimenin manasını olumsuz yapan, Farsça ön ek. 

bī-çāre (f) Çaresiz.    -1-  

 eyitdi ŧura bre kehrāb bu b. günahı: 038b/11. 

bī-dīn (f) Dinsiz.    -1-  

 aġlaşup eyvāh bu b. bedāyīn kāfirüñ elinde: 037b/13. 

bī-hūş (f) Akılsız.  -1-  

 cān virdiler ve niçeleri b. oldılar: 040a/11. 

bī-iħtiyār (f) Elinde olmadan.  -1-  

 b. Server’e taĥsīn ve āferīn eylediler: 003a/11. 

bī-nažīr (f) Benzersiz.  -1-  

 b. idi Ol daħı Bedī‘ü’zzamān’uñ namın: 009b/05. 
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bī-nihāye (f) Sonsuz.   -2-  

 dökülip b. ol dīve ĥayrān olup: 023b/06, 004a/05. 

bī-ŧākat (f) Güçsüz.   -1-  

 olunca ceng idüp ġayri b. olup: 029b/03. 

bī-zevāl (f) Sonsuz, bitmez, tükenmez.  -1-  

 Ħudāyı b. śıġınup atup ŧutdı çünki: 005a/05. 

 

bigi Gibi.   -1-  

 öldürür b. daħı gelürdi ol ķadar yılanlar: 028b/07. 

 

bi-ĥamdillāh (a) Allah’a şükürler olsun.   -1-  

 eyitdi b. bu ŧılsımı fetĥ itmek bize naśīb: 022b/13. 

 

bil- Bilmek, anlamak, idrak etmek.  -21-  

 ve kudret Cenābı Bārīden b. ve her ne işlersen: 004a/11, 007a/06, 

008a/01, 012a/11,  015b/11, 015b/13, 017b/01, 019a/03, 022b/08, 026a/04, 

027b/03, 037a/01, 040b/13, 041a/13, 042a/11, 045a/03, 046b/02, 047b/13, 

048a/09, 048b/13, 048a/15. 

 

bile Bile, dahi, de, da.    -12-   

 ol yoldan ķuş b. uçmaz idi zīrā mārlar: 005b/02, 022b/10, 026b/08, 

026b/09, 031b/05, 033a/07, 033b/02, 036b/13, 037a/01, 044b/12, 049b/02, 

052a/11. 

 

bileg Elle kolun birleştiği bölüm, bilek.    -1-  

 Bānū’nuñ tīġ ŧutan b. ķavrayup ve bir: 014a/01. 

 

bin- Binmek.    -2-  

 üzerine ķayup licām urup ve üzerine b.: 020b/15, 022a/14. 

 

bin (a) Oğlu.    -4-  

 didi Āśaf b. Berħıyā daħı bir tīġ düzüp ol: 031a/06, 031a/10, 032a/11, 

045a/06. 
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biñ Bin.  -3-  

 onikişer b. pür-silāĥ cengci ķor eŧrāfdan: 015a/07, 035b/04, 041b/05. 

 

binā (a) Kurma, inşaa etme.   -3-  

 şehir b. itmek murād ider birgün vüzerāların cem‘: 014b/15, 015a/05, 

015a/11. 

 

bir Bir, sayıların ilki.  -280-  

 ol ĥāli görüp yirinden ŧurup Bedī‘a b. müşt: 002a/03, 002a/04, 002a/06, 

002a/16, 002b/06, 002b/07, 002b/08, 003a/09, 003a/16, 004a/01, 004b/07, 

004b/08, 005a/07, 006a/03, 006a/14, 006a/15, 006b/08, 006b/12, 007b/06, 

008a/12, 008a/15, 008b/05, 008b/09, 008b/14, 009a/05, 009a/09, 009b/02, 

009b/07, 009b/13, 010a/01, 010a/04, 010a/06, 010a/11, 010b/09, 011a/06, 

011b/05, 011b/06, 011b/07, 012a/01, 012a/05, 012a/10, 012a/14, 012a/15, 

012b/08, 012b/12, 013a/01, 013a/13, 013b/08, 014a/01, 014b/08, 014b/11, 

014b/13, 014b/14, 014b/15, 015a/05, 015a/13, 015a/14, 015b/03, 015b/05, 

015b/06, 015b/10, 015b/13, 016a/07, 016a/14, 016b/01, 016b/03, 016b/06, 

016b/12, 016b/13, 016b/14, 017a/01, 017a/03, 017a/05, 017a/08, 017b/01, 

018a/05, 018a/10, 018a/12, 018a/14, 018b/04, 018b/05, 019a/06, 019a/07, 

019a/11, 019a/14, 019a/15, 019b/01, 019b/03, 019b/04, 019b/06, 019b/07, 

019b/12, 019b/13, 020a/04, 020a/08, 020a/09, 020a/13, 020a/15, 020b/01, 

020b/04, 020b/05, 020b/06, 020b/10, 020b/11, 020b/12, 021a/01, 021a/02, 

021a/03, 021a/07, 021a/11, 021a/14, 021a/15, 021b/01, 021b/02, 021b/03, 

021b/09, 021b/14, 022a/04, 022a/06, 022a/07, 022a/08, 022b/03, 022b/06, 

023a/01, 023a/04, 023a/07,  023b/11, 023b/12, 024a/04, 024a/06, 024a/11, 

024b/02, 024b/04, 024b/06, 024b/13, 025a/02, 025b/02, 025b/04, 025b/07, 

025b/11, 025b/12, 025b/13, 026a/01, 027a/11, 027b/05, 027b/08, 028a/09, 

028a/10, 028a/15, 028b/01, 028b/15, 029a/14, 029a/15, 029b/06, 029b/12, 

030a/04, 030a/09, 030a/10, 030a/12, 030b/02, 030b/04, 030b/05, 030b/06, 

030b/08, 030b/13, 030b/14, 030b/15, 031a/06, 031b/10, 032a/06, 032a/15, 

032b/01, 032b/12, 032b/14, 033a/02, 033a/03, 033a/04, 034a/01, 034a/12, 

034a/14, 034b/03, 034b/08, 034b/09, 034b/11, 034b/12, 034b/14, 035a/13, 

035b/01, 035b/02, 035b/04, 035b/05, 035b/15, 036a/05, 036a/13, 036b/01, 

036b/03, 037a/07, 037a/15, 037b/02, 037b/05, 038a/01, 038a/02, 038a/09, 
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039a/01, 039a/07, 039a/08, 039a/13, 039b/06, 039b/07, 039b/14, 040a/07, 

040a/08, 040b/01, 040b/15, 041a/15, 041b/03, 041b/05, 042a/01, 042a/08, 

042a/11, 042a/12, 042a/13, 042b/02, 043a/04, 043a/05, 043a/11, 043a/14, 

043b/05, 043b/06, 043b/07, 043b/11, 043b/12, 044a/03, 044a/05, 044a/08, 

044b/02, 044b/11, 045a/04, 045a/09, 045a/11, 045b/04, 045b/10, 046a/04, 

046a/05, 046a/08, 046a/11, 046a/13, 046b/05, 046b/06, 046b/10, 047a/02, 

047a/06, 047a/10, 047a/14, 047b/03, 047b/09, 048b/02, 048b/03, 048b/04, 

048b/06, 049a/12, 049b/05, 049b/06, 049b/07, 049b/11, 049b/12, 050a/02, 

050a/09, 050a/11, 050a/12, 050a/13, 050b/02, 051a/04, 051a/09, 051a/11, 

051b/04, 051b/05, 051b/07, 051b/09, 052a/11. 

biraz Biraz, az bir şey, az sonra.   -16-  

 eline alup b. seyr idüp bā‘dehū tebessüm itdi: 002b/16, 003a/03, 

013a/06, 013a/11, 014a/06, 025b/03, 027b/07, 027b/10, 027b/15, 028b/15, 

029a/13, 043a/11, 046a/15, 046b/03, 050a/08, 050a/11. 

 

birbiri Birbiri, karşılıklı olarak birbirine bakmak.  -12-  

 anların da kemerlerinden ŧutup ikisini de b. üzerine: 002a/09, 003a/08, 

013a/09, 014b/02, 027b/12, 037a/01, 037b/07, 039a/02, 050b/13, 052a/04. 

 b. ardınca Arka arkaya peş peşe.  

 iki eliyle Bedī‘u’ñ kemerine śarılup b. ardınca: 006a/02. 
  

 b.ne gir- Kavgaya tutuşmak. 

  lākin ol çoķlıķ ecnās b. girüp: 040a/12. 

 

birden Aniden.   -4-  

 evvel bir pehlevānlarına b. hücüm itmek: 007b/06, 022a/09, 041a/12, 

041b/07. 

 

birer Birer.    -2-  

 ĥayrān oldı şöyle kim dört ŧarafdan b.: 048b/07, 050a/14. 

 

biri Bir tanesi, bilinmeyen bir kimse.     -17-  
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 çün ol yedi vezīrler bunda ķalup her b.: 006b/12, 012b/12, 015a/09, 

015b/02, 018a/11, 028b/06, 035a/01, 035a/02, 036b/11, 037a/08, 037b/12, 

041b/09, 045b/15, 050a/13, 050a/15, 051b/02, 051b/11. 

 

birkaç Birkaç, çok olmayan, az sayıda.    -5-  

 başında bir śarı ‘amūd var üzerinde b.: 017a/08, 003a/04, 017b/09, 

045a/02, 041b/10. 

 

birle İle.     -4-  

 dilāveri Bānū şimdi urup nīze b. helak: 013b/03, 016a/02, 039b/10, 

051b/08. 

Bismi’llāh (a) Allah’ın adıyla.   -1-  

 ola diyüp daħı miftāĥı üzerinde idi B.: 032a/05. 

 

bitmez Bitmez, topraktan çıkmaz.    -2-  

ve ot b. idi ve cümle śuları zehürli idi: 026b/10. 

 

biz Biz.   -42-  

 olduķdan śoñra b. bunı ķormuyuz ki śaġ esen dīvāndan: 

001b/03,002a/12, 005b/06, 005b/15, 007b/13, 009a/07, 015b/11, 015b/14, 

019a/01, 019a/02, 022b/13, 023a/07, 024a/10, 024a/12, 024a/14, 024a/15, 

024b/09, 024b/10, 031a/03, 031a/05, 037a/02,  037b/06, 037b/14, 039a/11, 

043a/01, 045b/01, 045b/12, 046a/07,046a/08, 050b/05, 050b/06, 050b/15, 

051a/09, 051a/10, 051a/13, 051b/03, 051b/04,  051b/05, 051b/14, 052a/09, 

052a/10, 052a/12. 

boşa Sonuçsuz.   -1-  

 ve baġrına indi ve kimi de b. çıķup Ħudā: 041b/11. 

boy Uzunluk.  -2-  

 vardır b. meyl-i mināre gibi lākin küfüvvete yaramaz: 008a/11, 020a/11. 

 

boz- Bozmak.  -3-  

 İskender Şāh’uñ bir ŧılsımın b. kim bilür: 004a/15, 015b/13, 041a/06. 

bögür Böğür, kaburga ve kalça arasındaki bölümler.    -1-  

 kendi b. ŧayāyūp Zilzāl’e eyitdi: 006a/11. 
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böl- Bölmek, ikiye ayırmak.  -1-  

 ħıyār-miŝāl iki b. idi Āśaf bin Berħıyā: 031a/10. 

 

böyle Bunun gibi, buna benzer.    -26-  

 b. bir dīvān ortasında benüm dīger-nist da‘vāsı itmezdi: 002b/06, 

002b/17,003a/02, 003a/12, 003a/13, 004b/15, 005a/02, 006b/10, 006b/16, 

007a/01, 007b/01, 008b/06, 009b/09, 011a/01, 032b/12, 036b/08, 037b/14, 

038b/12, 039a/08, 041b/01, 042a/14, 043a/01, 044b/04, 048a/13, 051b/04, 

052a/11.  

bre (r) Ey, hey anlamında kullanılan bir seslenme sözü:  -14-  

 ķarşu gelüp çaġırup b. dilāverler ferāġat idüñ oturun: 002b/02, 012a/09, 

021a/07, 021b/11, 021b/13, 034a/12, 037b/15, 038b/11, 039b/05, 040a/04, 

040a/14, 040b/09, 041a/11, 049b/15. 

 

bu İşaret sıfatı ve zamiri.  -191-  

 b. kez śol ķolda pehlevān pāy-ı taħt olan Śalśāli Gāv-sūvār: 002a/02, 

002a/07, 002a/10, 002a/11, 002a/17, 002b/03, 002b/04, 002b/05, 002b/14, 

003a/14, 003a/16, 003b/05, 003b/06, 003b/12, 003b/16, 004a/14, 004b/08, 

005a/03, 005a/11, 005b/09, 005b/14, 006a/15, 006b/02, 006b/05, 006b/11, 

006b/15, 007b/08, 008a/09, 008a/14, 008b/10, 009a/03, 009a/06, 009a/07, 

009b/07, 009b/12, 010a/09, 010b/07, 010b/10, 010b/11, 010b/13, 010b/14, 

011a/02, 012a/02, 012a/12, 012b/02, 012b/09, 012b/10, 012b/11, 012b/13, 

012b/15, 013b/02, 013b/06, 013b/13, 014a/03, 014a/11, 014b/03, 014b/07, 

014b/09, 014b/12, 014b/13, 014b/14, 015a/09, 015b/05,  016a/01, 016a/13, 

016a/15, 016b/04, 017a/06, 017a/14, 017a/15, 017b/03, 017b/06, 017b/13, 

017b/15, 018a/01, 018a/05, 018a/09, 018b/02, 018b/03, 018b/11, 020a/07, 

020b/01, 020b/03, 021a/02, 021a/08, 022b/08, 022b/13, 022b/15, 023a/15, 

024a/06, 024a/09, 024b/12, 025a/04, 026a/09, 026b/05, 026b/07, 026b/11, 

027b/01, 028a/02, 028a/11, 028b/04, 028b/12, 029a/06, 029b/14, 030b/09, 

030b/14, 030b/15, 031a/11, 031a/15, 031b/01, 031b/06, 031b/10, 031b/14, 

032a/04, 032a/08, 032a/10, 032a/12, 032b/08, 032b/09, 032b/15, 033a/03, 

033a/05, 033a/07, 033a/08, 033a/14, 033b/02, 034a/12, 035a/11, 035a/12, 

035a/15, 035b/14, 036a/01, 036a/09, 036b/03, 037a/02, 037a/11, 037a/15, 

037b/05, 037b/09, 037b/12, 037b/13, 038a/01, 038a/05, 038a/15, 038b/08, 
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038b/11, 038b/15, 039a/03, 039a/08, 039a/11, 039b/01, 039b/02, 040b/09, 

041a/01, 041a/02, 041a/09, 041a/10, 041b/03, 042a/07, 042b/06, 042b/11, 

042b/12, 042b/15, 044a/08, 044b/10, 044b/15, 045b/14, 046a/14, 047a/14, 

047b/04, 047b/06, 048a/07, 048a/10, 048b/11, 048b/12, 049a/01, 049a/03, 

049a/05, 049a/08, 049a/09, 050b/13, 051a/14. 

 

bugün İçinde bulunulan gün.  -3-  

 iy la‘īn çiftim öküzi degülsin b. öl: 022a/11, 044a/07, 047a/06. 

 

bul- Bulmak, ele geçirmek, temin etmek.    -28-  

 bulmayalar ve benīādeme itdiklerinüñ cezāsın b.: 001b/08,002b/09, 

004b/10, 007b/13, 010a/10, 016b/06, 020a/06,  020a/07,020a/08, 020a/09,  

020a/10, 020a/14, 020b/11, 025b/14, 026b/14,  027a/11, 029b/07, 030a/06, 

036a/15, 038b/05, 043b/01, 043a/09, 043b/09, 044b/08, 048b/09, 049a/07, 

052a/07. 

buluş- Bir araya gelmek, buluşmak.    -2-  

Ĥažreti Ĥıżır’a b. naśīb aldum ve baña daħı: 008b/01, 025b/13.                                                                        

buña Buna “bu” zamirinin datif hali.   -9-  

 ise bundan eyü er mi buluram Ben b. varup: 010a/10, 011b/12, 012b/04, 

013a/01, 019a/11, 020b/13, 022a/04, 047a/14, 051b/07. 

 

bunca Bu kadar, bu denli.   -4-  

 ĥükemā oturup ve erbāb-ı dīvān b. serheng: 020a/01, 024a/03, 033b/02, 

050b/09. 

 

bunda Buraya, burada.   -48-  

 imdi taĥķīķ b. bir ĥikmet var ancaķ śabr eylen: 002b/07, 010b/02, 

015b/02, 017a/12, 017a/13, 017a/14, 017b/09, 017b/11, 017b/13, 018b/10, 

021a/08, 021a/09, 024a/09, 024a/11, 027a/05, 027b/06, 027b/13, 029b/13, 

029b/15, 030a/01, 032a/10, 032b/06, 033a/05, 035b/08, 035b/10, 036a/09, 

038a/02, 038a/03, 038a/05, 039a/05, 039a/09, 041a/14, 044a/07, 047b/05, 

047b/12, 048a/04, 048a/10, 048a/14, 049a/01, 049b/08, 051a/12, 010a/10, 

010a/12, 025a/06, 032b/14, 033a/01, 039b/08, 047b/04. 
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bunı Bunu.    -8-  

 olduķdan śoñra biz b. ķormuyuz ki śaġ esen dīvāndan: 002a/12, 

005a/12, 026a/14, 026b/01,  037a/12, 040a/05, 040a/06, 046b/10. 

bunlar Bunlar.    -43-  

 çekdi kim b. ĥisābdan ķaldılar ammā rāvī eydür ol: 002b/01, 003a/05, 

003a/10, 003b/01,004a/02, 013a/11, 015a/01, 015a/05, 015b/01, 016a/05, 

016a/10, 018a/15, 020a/03, 020a/11, 022b/07, 022b/11, 023a/01, 024b/03, 

028b/06, 028b/09, 029a/03,  036a/01, 036a/02, 036b/05, 036b/06, 036b/09, 

036b/14, 037a/02, 037a/11, 037a/13, 039b/03, 039b/08, 040b/05,  040a/07, 

046a/06, 046b/07, 047b/08, 050b/03, 050b/13, 052a/04, 052a/05, 052a/07, 

052a/14. 

bunuñ Bunun.    -15-  

 çekdi ammā b. üzerine böyle ulu devlete: 002b/09, 003a/02, 004b/15, 

005b/04, 006b/09, 015a/14, 030a/11, 030b/11, 032a/02, 034b/08, 039b/06, 

040a/04, 040b/13, 042a/05, 042a/09.  

bura Bura.    -5-  

 cinnī eyitdi Server imdi b. biraz yatup: 014b/11, 017b/06, 021a/10, 

045b/08, 046a/15. 

bur- Çevirmek, bükmek.   -3-  

 yedi kez śaġına b. ķapu güşād olur: 011b/03, 048b/06, 049a/10. 

burun Burun.  -3-  

 b. duħān çıķmaz idi diyüp ayakları: 032b/01, 031b/15, 032b/04. 

buyur- Emretmek.  -5-  

 ferāmūş b. diyüp ol arada hemān: 004b/06, 009b/15, 014a/12, 016a/01, 

024b/07. 

 

bülend  (f) Yüksek, büyük.   -1-  

 bu dilāverden gerçi ķaddi azdur ammā himmeti b.: 010b/13. 

bütün Tamamiyle, bütün.     -8-  

 diyüp bu elem ile b. gice uyumadı şöyle kim: 003b/06, 012b/01, 

014b/10, 027a/01, 041a/05, 041a/11, 041a/13, 041b/01. 

 

büyü- Büyümek.   -1-  
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 itdüm ġavġā b. ķıśśa çoķ āħirinden: 043a/12. 

 

büyük Boyutları benzerlerinden çok olan küçük karşıtı. -2-  

 kadar yokdur ammā āvāzı b. ve hem kendü: 039a/14, 044b/03. 

 

büzül- Büzülmek.     -1-  

 öyledür diyüp ezilüp b. kendüni: 028a/08. 

 

 

-C- 

 

cabā Bir şey ödemeden, para vermeden alınan şey.    -1-  

 c. diyüp niçe bir zūr eylediyse bu ķadar ālāt-ı: 006a/15, 046a/05. 

 

cān (f) Yaşama, hayat .   -16-  

 gitdi dīv-i la'īn düşüp c. bir cehenneme gitdi: 007b/03, 014a/13, 
016b/10, 022a/12, 023a/06, 024b/08, 031b/14, 034b/14, 036b/04, 042b/08, 
045b/12, 051a/12. 
  

 c. başına sıçra- Çok korkmak.  

 bu sözi işüdüp c. başına śıçrayup eyitdi : 012b/10. 
  

 c.vir- Ölmek. 

  ejderhā cān virdi: 022a/15, 040a/11, 047a/01 

 

cānib (a) Yön, taraf.  -13-  

 yirlerinden ŧurup iki c. Server de ĥamle idince: 002a/08, 016a/11, 

018b/04, 019a/07,028b/15, 029a/15, 030b/04, 034a/14, 034b/09, 041b/03, 

042b/03, 046b/06, 049b/11. 

cānsuz (f) Cansız.     -1-  

 bu c. diyüp kendüyi Rub‘ı meskûna: 003b/12. 

 

cāriye (a)  Kadın hizmetçi.   -2-  

 c. ola andan śoñra daħı Ĥamza üzerine: 014a/11, 036a/14. 
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cāzū (f) Cadı, yaşlı kadın.    -14-  

 Śāĥibķırān Sercā’il c. eliyle Kūhı Şu‘ā‘ya: 001b/06, 025b/11, 026a/11, 

027a/03, 027a/08, 027b/09, 027b/14, 028a/07, 030a/06, 033a/04 ,043a/14, 

043a/14, 043b/07, 043b/14, 043b/15. 

 

cebe (m) Zincirden yada halkan örülmüş zırh.   -1- 

tīġ ve bir cevāhir c. virüp eyitdi: 046a/05. 

 

cebr - cebren (a)  Zor.     -1-  

 yüridi kim c. ķaldırup ba‘dehū kendi geçüp ķarār ide: 002a/01. 

 

cedd (a) Cet, dede, soy.     -4-  

 Ĥaķ Te‘ālā sizi bize hidāyet gönderdi c.: 014b/07, 014b/10, 015b/04, 

019a/01. 

cehd (a) Azim, gayret, fedakarlık, çok çalışma.    -1-  

 ol ķadar çalışup çekmege c. eyledi kim olmaz ķan derler: 005b/01. 

 

cehennem (a) Ahirette azap görme yeri, cehennem.   -1-  

 gitdi dīv-i la'īn düşüp cānı bir c. gitdi: 034b/14. 

 

cellād (a) Cellat.    -2-  

 la‘īn c. emr idüp tiz ŧurmāñ bu nā-bekārları: 037b/09, 038b/06. 

 

cem‘ (a) Toplama.    -8-  

 şehir binā itmek murād ider birgün vüzerāların c.: 035a/15, 035b/01. 
  

 c.eyle- Toplanmak, bir araya getirmek.  

 andan vüzerā ve ĥakīmlerüm c. eyledüm müşāvere: 017b/08. 

  

 c. it- Toplanmak, bir araya getirmek.  

 birgün vüzerāların c. idūp bunlara murāduñ ifāde idüp: 014b/15, 
 036a/01, 036a/04, 036a/11. 
  

 c. ol- Toplanmak, bir araya gelmek. 
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  melā‘īnler niye c. olmış diyüp bir cinnīden śordı: 036b/11. 

cemāl (a) Yüz güzelliği.    -1-  

 idi ziyāde kuvvete mālik idi ve ĥüsn-i c.: 009b/04. 

 

cem‘iyyet (a) Cemiyet.   -1-  

 keŝreti ve c. ortasında zerre ķadar aldırmayup: 005a/04. 

 

Cenāb (a) Hazret.  -1-  

 ve kudret C. Bārīden bil ve her ne işlersen: 004a/11. 

 

ceng, cenk (f) Savaş.   -17-  

 bir ħaśm isterem ki c. eyleyim didi İskender Şāh: 003a/03, 013a/09,  

013a/11, 022b/06, 047b/07, 047b/13. 

 c. it- Savaşmak. 

  c. idüp āħir ‘āciz olup niyāz eyledüm: 012b/07, 029a/02, 029a/06, 
 029b/03, 030a/07, 040a/04, 044a/02, 044b/13, 045a/05, 047b/03. 
  

 c. eyle- Savaşmak. 

  bir ħaśm isterim ki c. eyleyim didi İskender Şāh: 010a/01. 

 

cengci (f) Savaşçı.    -1-  

 onikişer biñ pür-silāĥ c. ķor eŧrāfdan: 015a/07. 

 

cevāb (a) Yanıt.     -5-   

  c. işit-Cevabı duymak. 

 Bedī‘ü’zzamān bu c. işitdi eyitdi baķ: 005b/14, 006b/11, 024b/11, 

 038b/08, 038b/15.   

 

cevāhir (a) Mücevherler.   -7-  

 kemer-i keyānī ve elinde bir c. çevgān çıkarur: 004a/06, 019b/12, 

020a/08, 023b/05, 031a/11, 032b/09, 046a/05. 

 

cevān (f) Genç.  -1-  

 ķızım žāhir bu c. Zilzāl’e ġalebe eyledi: 010b/07. 

 



95 
 

cevelān (a) Dolaşma, gezinti.  -1-  

 sürüp biraz c. idüp Bedī‘i da’vet: 013a/06. 

 

cevher (a) Mücevher, öz, elmas.    -1-  

 ķurulmış üzerinde bir c. kürsī  ķomışlar: 019b/04. 

 

cezā (a) Ceza.  -1-  

 bulmayalar ve benīādeme itdiklerinüñ c. bulalar: 049a/07. 

 

Cezīre-i Mārān (a) Yılanlar adası.    -6-  

 ‘aķlına bu geldi kim götürüp C. M.: 026b/05, 026b/07, 027a/13, 

030a/06, 043b/14. 

 

ciğer-gūşem (f) “Ciğerimin köşesi” anlamında bir sevgi sözü. -3-  

 eyitdi iy c. gel bu işden ferāġat eyle: 010b/12, 011a/02, 012b/11. 

 

cihān (f) Dünya, ālem.    -12-  

 c. diyüp bir yol ol sīmħām ķolların: 003b/15, 005a/10, 008a/12, 
008b/14, 011a/06, 031b/12, 038b/01, 041a/09, 048a/12, 049a/01, 052a/06. 
 

 cihan-peymā (f) Dünyayı gezen.   -1- 

 ālāt-ı ĥarb ve Serħābtāzī nām bir raħş-ı c.: 018a/14 

 

cihāngīr (f) Meşhur, cihanı fetheden, fatih.    -1-  

 c. cihānda çoķ ser-encām çeker yedi yıl: 003b/15. 

 

cihāngīrlik (f) Cihangirlik.   -1-  

 ben de cihānda c. da’vāsın iderüm: 048a/12. 

cild (a) Kitap, cilt.    -1-  

 yuķarudaki c. beyān olınmış idi ki çün ķule-i evveli: 001b/02, 001b/08. 

 

cinn (a) Cin, şeytan.  -3-  

 dīvi c. ġūli ‘ifrītüñ tīġ urup vücūdların: 033b/08, 036a/06, 036a/07. 

 

cinnī (a) Cin sınıfından bir varlık.    -45-  
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 iner ve eger dilerseñ saldukça āteşler çıķar dīv-i c.: 008a/14, 030a/15, 

031a/05, 035a/14, 035b/010, 35b/02, 035b/09, 036a/11, 036b/02, 036b/07, 

036b/10, 036b/13, 037a/06, 037a/09, 037a/13, 037b/11, 038a/08, 038b/14, 

038b/15, 040a/02, 040b/04, 042a/01, 042b/04, 042b/12, 044a/08, 044a/14, 

044b/15, 045a/10, 045a/13, 045a/15, 045b/06, 045b/10, 046a/03, 046a/04, 

046a/10, 046a/12, 046a/15, 046b/02, 046b/08, 047a/04, 047b/12, 048a/02, 

048a/06, 048a/08, 048a/13. 

 

cinniyān (a) Cin topluluları.  -1-  

 diyüp Bedī‘ü’zzamān eyitdi iy Şāhı c.: 044b/09. 

 

cins (a) Cins, tür.  -2-  

 zīrā bu dīvler c. şeytānīdür çoķ yaşar imdi: 049a/08, 050b/05. 

 

civān (f) Genç.   -1-  

 Şāh ziyāde ta‘accüb idüp eyitdi iy c.: 008a/04. 

 

cübe vü cüşen (a) Savaşçı kıyafetleri.    -1- 

cübe vü cüşen ālāt-ı ĥarb bulup ve bu ķadar :020a/07 

 

cüdā (f) Ayrılık. -1-  

 c. düşeceksin didügine ziyāde elem: 004b/14. 

 

cümle (a) Hepsi, tümü.  -27-  

 ħalķuñ kendüne tābi’ idüp c. müslemān: 006b/14, 008b/11, 009a/04, 

009a/11, 010b/14, 013a/03, 013b/01, 015a/10, 017b/14, 018a/06, 018a/11, 

019b/05, 020a/06, 020a/11, 023b/11, 026b/10, 033b/11,035b/15, 036a/02, 

036a/04, 036a/10, 036b/06, 038b/15, 043b/03, 046a/09, 049a/03, 050b/01.  

 

cür’et (a) Cesaret.  -1-  

 ġayri Servere muķābil olmaġa c. idemeyüp: 042b/07. 

 

cürm (a) Büyüklük, hacim.  -1-  

 tīġ ġılāfından çıķduġı zamān ħarman c. ķadar: 031a/07. 
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-Ç- 

 

çaġır- Çağırmak.   -2-  

 ç. kim İy nā-bekārlar ŧurmañ şunları: 002b/02, 038b/07. 

çāh. (f) Kuyu, Çukur.     -3-   

 bir ucın ç. aġzına muhkem bend eyledi kemendi: 049b/06, 049b/10, 

050a/02. 

 

çāk (f) Yırtık, patlamak.    -1-  

 ç. ol- Yırtılmak.  

 niçe dīv ‘ifrītlerin zehresi ç. oldı: 040a/10. 

 

çal- Vurmak, çalmak.     -4-  

 anda bir yirlü ķayaya öyle ç. ki vücūdı: 028a/15, 031a/09, 042b/10, 

046b/15. 

 

çalġan- Çalkalanmak, sallanmak.  -1-  

 derya miŝāl ç. ol dem Semendān-ı la‘īn: 040a/13. 

 

çalış-  Çalışmak.    -2-  

 biz de ķādir oldıġımız ķadar ç. virmek: 005b/01, 005b/06.   

 

çāre (f) Tedbir, ilaç, derman.  -1-  

 imiş ç. yoķ lākin luŧf eyle biraz yakın: 027b/07. 

çatıl-  Çatılmak.     -1-  

 oldı ol dem bir ŧarrāķa ç. fil yine yirine: 017a/03. 

 

çaŧırda- Çatırdamak.    -1-  

 ve bir ç. oldı rāvī eydür meger bu İskender-i: 021a/02. 

 

çek- Çekmek.     -29-  

 ç. dimedi Bedī‘ü’zzamān ol maĥalde n’ola Server: 002b/15, 003a/01, 

003a/04, 003a/09, 003b/01, 003b/14, 003b/15, 004b/15, 005a/07, 005a/11 

005b/01, 005b/02, 005b/04, 005b/05, 005b/08, 012b/03, 013b/09, 013b/12, 
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022a/13, 028b/12, 032a/01, 035a/11, 041a/03, 041b/08, 044a/01, 045b/05, 

048a/08, 048a/15, 050b/03, 050b/01. 

 

çekil- Uzaklaşmak, araya mesafe koymak.   -2- 

ĥalķ girüye çekildükde Server: 002b/11, 048b/02. 

çenār (f) Çınar ağacı.   -1-  

 eyledi ki bir ç. aġacına ol zūrı eylese: 012a/05. 

 

çerāġı (f) Işık, kandil.     -1-  

 öñine gelüp ol dürt ç. burup bir zaman: 048b/06. 

 

çevgān (f) Baston.    -1-  

 kemer-i keyānī ve elinde bir cevāhir ç. çıkarur: 019b/12. 

 

çıķ-  Çıkmak.    -25-  

 eger dilerseñ saldukça āteşler ç. dīv-i cinnī: 002a/13, 012b/14, 019a/14, 

022b/04, 025b/02, 026b/03,  026b/12, 028b/03, 028b/04, 028b/08, 029a/01, 

029a/02, 029b/01, 030a/15, 030b/05, 031b/15, 034a/13, 041b/11, 042b/05, 

042b/10, 043b/11, 046a/06, 046b/10, 047a/08. 

 

çıķar- Çıkarmak.    -13-  

 tīrkeşinden kendi yayın daħı ç. eline aldı: 003a/06, 003a/07, 004a/07, 

005a/09, 018a/02, 019a/05, 019b/12, 023b/07, 026a/09, 031a/14, 047a/02, 

047b/07, 047b/02. 

çift Çift.     -1-  

 iy la‘īn ç. öküzi degülsin bugün öl: 022a/11. 

 

çihl (f) Kırk.   -3-  

 Server tozdan ŧaşra geldi bu kez Semedānı Ç.: 037b/08, 038b/02, 

042a/07. 

 

çoķ Sayı, nicelik, değer, güç bakımından çok olan az karşıtı.   -24-  

 gelüp ç. ‘ifrītler dileyüp hattā Semendūn hezār: 002b/09, 003a/15, 

003b/15, 004a/02, 004a/14, 005a/02, 008a/09, 014b/10, 017b/04, 018a/07, 
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018a/08, 018a/10, 029a/09, 035b/03, 040a/12, 043a/12, 044a/01, 045a/01, 

047a/09, 048a/04, 048a/07, 049a/02, 049a/08, 051b/05. 

 

çök- Çökmek.      -1-  

 Ħudā’nuñdur diyüp diz ç. ol yaya ķollap: 005b/07. 

çöz- Çözmek.    -2-  

 hey muĥanneŝ nā-bekār  diyüp belinden kemendin ç.: 050a/01, 050a/05. 

 

çün (f) Çünkü.    -18-  

 yuķarudaki cildde beyān olınmış idi ki ç. ķule-i evveli: 001b/09, 

010a/15, 011b/09, 012b/09, 013a/04, 015b/02, 016a/06, 016a/09, 017a/12, 

025a/07, 026a/10, 028b/13, 029a/01, 037a/05, 042a/06, 042b/06, 044a/10, 

048b/10. 

 

çünki, çünkü (f) Nitekim, çünkü.     -7-  

 Ħudāyı bī-zevāle śıġınup atup tutdı ç.: 005a/05, 005b/13, 011a/10, 

011b/01, 022a/15, 036b/03, 039a/12. 

 

çürük Çürük. -1-  

 zincirler bize bir ç. ip ķadar gelmez çoķdan: 051b/05. 

 

-D- 

 

dā’im (a) Devam eden.   -3-  

 rızā-yı bārī içün eyle ki d. manśūr: 004a/12, 026a/06, 035a/05. 

 

dā’imā (a) Daimi surette.  -4-  

 d. Ĥażreti Süleymān ‘Aleyhisselāmuñ ħižmetin: 030b/10, 033a/07, 

035a/09, 045a/01. 

 

Daĥĥāķ (f) Özel İsim.  -1-  

 D. ķullanurdı Bedī‘ü’zzamān daħı işte: 035a/10. 

 

daĥı (f)  de /da bağlacı.  -45-  
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 ve ben anları d. śaġ  ķormıyum diyüp biraz daħı: 002b/13, 003a/06, 

004b/06, 007a/08, 007b/02,  007b/04, 008b/01, 009b/05, 010b/03, 011a/07, 

011b/13, 012b/05, 013a/03, 014b/05, 015a/02, 017a/05,  017a/06, 017b/12, 

018a/10, 020a/15, 020b/13, 021b/14, 022a/06, 022a/07,  024b/04, 025b/06, 

027b/15, 028b/07, 031a/06, 032a/05, 033b/06, 034b/12, 035a/07, 035a/10, 

035a/14, 036a/14, 039a/09, 041b/03, 042b/03, 047b/10, 050a/04, 050a/08, 

050a/10, 050a/11, 052a/11. 

 

daĥme, daħme  (f) Mezar, türbe.   -1-  

 pehlevānlara ġalebe idüp ve d. İskender-i: 025a/05, 027a/09. 

 

dāmād (a)  Damat.    -1-  

 virüp d. eylemek ister ne buyurursunuz didi: 024b/07. 

 

dāmādlıġ (a) Damatlık.  -1-  

 şehri yārüñdür bizim gibi gedāyı Şāh d.: 024b/09. 

 

damak Damak.   -1-  

 d. yırtılup aġzı ķan ile ŧoldı: 006a/06. 

 

dāne (f) Tane.   -12-  

 d. oķ ile bir tīr-i kemān virdi andan eyitdi: 004b/07, 008b/09, 030a/10, 

033a/03,034b/15, 036a/08, 037a/08, 037a/09, 043b/06, 043b/12, 045a/11, 

050a/13. 

dār Ölçüleri yetersiz olan, geniş ve bol karşıtı.  -2-  

 getürüp d. dipleründe bend-i belā içre ŧururlar: 037a/10, 040b/03. 

 

dāraġacı Dar ağacı.   -1-  

 dāne d. birinüñ yanına sıra vardı: 037a/08. 

 

đarb (a) Vuruş, dövme.     -1-  

 đ. yidi Serverūñ ayaķları yire gömüldü: 041b/13. 

 

dāstān (f) Dava, mesele, sorun.     -1-  
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 d. olur diyüp tekrār yine Serveri: 047a/07. 

 

da‘vā (a) Dava, mesele, sorun.   -3-  

 ħayır devletüm ata ben bu kadar erenler arasına d.: 002b/06, 012b/15, 

048a/12. 

da‘vet (a)  Ziyafet, çağırma.    -4-  

 d.it- Çağırmak.  

 dīvi tekrār īmāna d. idüp la’īn ‘inād eyleyüp düşnām virdi: 009a/12, 
 025a/01, 034b/01. 
  

 d.eyle- Çağırmak.  

 raħşın meydāna sürüp biraz cevelān idüp Bedī‘i d. eyledi: 013a/06. 

 

de, da ( bağlaç ), dahi.    -74-  

 yirlerinden ŧurup iki cānibden Server d. ĥamle idince: 002a/06, 002a/08, 

002a/09, 002b/08, 004a/02, 004a/14, 004b/02, 005a/10, 005b/04, 005b/06, 

008a/07, 008a/15, 008b/15, 009a/11, 009b/15, 010a/05, 010a/07, 010a/12, 

010b/08, 011a/02, 011b/01, 012b/04, 012b/07, 012b/13, 013b/05, 015a/01, 

015b/11, 017b/01, 018a/08, 023a/07, 024a/02, 024a/11, 027a/05, 027a/12, 

027b/02, 027b/04, 028a/02, 028a/03, 030a/05, 030a/10, 031a/03, 031b/02, 

033a/06, 033a/13, 033b/12, 035a/09, 036a/12, 038a/06, 038b/01, 038b/05, 

039a/08, 039b/15, 040a/02, 040a/15, 041a/13, 041b/10, 041b/11, 043a/09, 

043b/01, 043b/10, 043b/13, 044a/05, 044a/10, 044a/11, 044a/12, 045b/04, 

046a/08, 047b/06,048a/12, 048b/13,  049a/03, 049b/02, 050a/11, 050b/03. 

 

def’a (a) Defa, kez, kere.  -2-  

 bāzūya getürüp üç d. öyle zūr: 012a/04, 031b/11. 

 

deger Değer.  -1-  

 şād oldı andan Rūm ħarācı d. bir ħil’at: 024b/13. 

 

degül Değil.  -20-  

 dökdi mümkin olup çekmek d. belki ŧuncun bile: 003a/02, 005b/02, 

005b/04, 007b/01, 011b/12, 012b/04, 014a/05, 022a/03, 022a/11, 022b/05, 
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023a/05, 032b/08, 037a/02, 039a/07, 039b/09, 039b/13, 042a/12, 043a/03, 

048a/10, 050b/15. 

 

 deg Kadar.   -1-  

 bu belāda ķıyāmete d. ķalursıñuz didi bunlar birbirlerine: 050b/13. 

dehşet (a) Korku ve telaş içinde olmak.   -1-  

 ehl-i dīvāna d. düşdü İskender Şāh’uñ ħavf:006b/03. 

 

dek Kadar.    -7-  

 rivāyet iderler ki ol zamānki bizüm ķıśśamuz ol araya d.: 001b/03, 

008a/13, 008a/14, 010b/09, 012b/14, 018a/01, 022a/12, 050b/13. 

 

delalet  (a) Delil olmak.     -1-  

 ve kendünüñ aķ oldıġından d. ider zīrā ki: 023a/13. 

 

deli Deli.   -1-  

 ziyādedür didiler Semendān eyitdi bre d. mi: 039b/05. 

 

dem (f) An, vakit.     -75-  

 tenhā olduġı yirde ol d. Ĥaķ Te‘ālā dergâhına: 003b/03, 003b/13, 

005b/11, 007b/01, 008a/07, 009a/01, 009a/04, 010a/03, 010a/05, 010b/02, 

010b/08, 011a/07, 011b/14, 013a/02, 013a/05, 013a/07, 014a/07, 015b/11, 

016b/11, 016b/12, 017a/03, 017a/06, 019a/10, 021a/01, 021b/02, 021b/06, 

021b/10, 021b/12, 021b/15, 022a/14, 022b/03, 026b/04, 027b/08, 028a/13, 

028b/14, 029b/05, 031b/02, 032b/07, 033a/11, 033b/05, 034a/01, 034a/08, 

034a/09, 034a/14, 034b/07, 036b/07, 037a/13, 037b/08, 038a/08, 038b/14, 

039a/15, 039b/09, 040a/03, 040a/08, 040a/13, 040a/15, 041a/03, 041a/06, 

041b/07, 041b/04, 041b/15, 042a/09, 042a/13, 042a/15, 042b/09, 044a/02, 

045a/10, 046a/03, 046b/13, 047a/04, 048b/05, 049a/14, 049b/10, 050b/14, 

051b/12. 

 

depele-  Kıyasıya dövmek, vurup öldürmek.   -2-  

 oġlını ne zamān d. didi cāzū eyitdi: 027a/08, 043b/07. 
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depe Baş.   -1-  

 na’rasından kendüni yitürüp hevādan d. üzerine yire düşdi: 028a/12. 

 

depme Tekme, çifte.    -2-  

 itmedi Server yavuzlanup iki d. urdı: 031b/13, 052a/03. 

 

depred-  Kımıldamak, sarsmak, harekete getirmek.   -2-  

 d. āħir nāçār olup ol kemānı Bedī‘a: 005b/03, 006a/05. 

 

der (f) İçine, içinde, mânâsında ön ek.   -1-  

 ‘ālem buña bir gürz urup fīl d. hemān śuya: 019a/11. 

 

der-āġūş (f) Kucaklamak.     -1-  

 gözlerinden öpüp ve d. eyledi: 007b/05. 

 

derd (f) Dert.  -2-  

 git didi Ken‘ān Cinnī d. uġrādı zīrā: 048a/06, 028b/12. 

 

derd-mend  (f) Tasalı, kaygılı, dertli.   -1-  

 fil ġajġurup ol d. köpri başına: 016b/15. 

 

dergāh (f) Dergāh, tekke.     -2-  

 yüzin d. a‘lāya ŧutup niyāza başladı: 029b/04, 003b/03. 

derin Derin.     -1-  

 gördi kim ġāyet d. dibi görünmez Ken‘ān’a: 049b/13. 

 

derūn (f) İç, içerisi, gönül.    -4-  

 d. muĥabbet ķopup ‘āşıķ oldı: 010a/08, 012b/14, 023b/14, 024a/02. 

 

deryā (f) Deniz.     -1-  

 d. çālġandı ol dem Semendān-ı la‘īn: 040a/13. 

 

dest (f) El.    -3-  

 d. ur- El vurmak.  
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 ħançer ve kimi ŧīġ-i ħūn-feşan d. urup Bedī‘ü’zzamān’uñ: 002a/14, 

003a/08. 

 

dest-māl (f) Peçete,bez   -2-  

 olmış tiz d. ile ġubārın silüp süpürdi: 017a/10, 003a/07. 

destūr (f) İzin, müsaade.   -1-  

 şimdengirü bize d. virüp eger mümkin ise: 045b/01. 

 

devlet (a) Mutluluk, büyüklük, mevki.   -5-  

 olaydum ne d. idi dirdi ol dem Maĥal Cinnī : 045a/10, 004b/15, 

010b/01, 012b/15, 025a/07. 

 

devr (a) Devir.   -1-  

 andan āħir zamānda d. ķamerde Ĥažreti İsmā’īl:  
 

devr-i ķamer (a) Ay devri, ahir zaman (Hz. Peygamberin devri.) andan 

 āħir zamānda d. ķamerde Ĥažreti İsmā’īl:018a/03. 

 

dıraħt (f) Ağaç.   -1-  

 ele getürüp bir d. sāyesinde bend idüp: 020b/04. 

 

di- , de- Demek, söylemek.     -253-  

 ħuśūmet ider ise ħaŧā ider d. ĥalķ girüye: 002a/13, 002b/10, 002b/11, 

002b/12, 002b/15, 003a/01, 003a/03, 003a/15, 003b/06, 003b/11, 003b/12, 

003b/16, 004a/13, 004b/03, 004b/06, 004b/10, 005a/11, 005b/01, 005b/04, 

005b/05, 005b/07, 005b/13, 005b/15, 006a/15, 006b/11, 007a/08, 007b/01, 

007b/10, 008a/02, 008a/07, 008a/13, 008b/02, 008b/03, 008b/04,  008b/12, 

008b/14, 009a/01, 009a/03, 009a/08, 009b/01, 009b/03, 009b/08,  009b/11, 

009b/14, 009b/15, 010a/01, 010a/02, 010a/12, 010a/14, 010b/06, 010b/08, 

011a/03, 011a/05, 011a/06, 011b/06, 011b/14, 012a/01, 012a/11, 012a/14, 

012a/15, 012b/07, 012b/08, 012b/15, 013a/01, 013b/04, 013b/05, 014a/05, 

014a/10, 014a/12, 014b/08, 015a/05, 015b/01, 015b/11, 015b/15, 016a/01, 

016a/14, 016b/02, 016b/05, 016b/10, 017a/11, 017b/02, 018a/08, 018b/07, 

019a/03, 019a/04, 019a/06, 020b/02, 021a/01, 021a/05, 021a/10, 021b/06, 

021b/12, 021b/14, 022a/03,  022a/07, 022a/10, 022a/13, 022b/02, 022b/08, 
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023a/01, 023a/02,  023a/05, 023b/01, 024a/01, 024a/04,  024a/07, 024a/08, 

024a/15, 024b/01, 024b/03, 024b/04, 024b/07, 024b/11, 025a/03,  025a/06, 

025a/09, 025b/06, 025b/15, 026a/02, 026a/05, 026b/02, 026b/04, 026b/06, 

027a/05, 027a/06, 027a/08, 027a/14, 027b/01, 027b/08, 027b/10, 027b/14, 

028a/04, 028a/05, 028a/07, 029b/10, 030a/05, 030a/10, 030b/02, 030b/05, 

030b/09, 031a/06, 031b/02, 031b/10, 031b/15, 032a/05, 032a/06, 032a/13, 

032a/15, 032b/11, 032b/13, 032b/14, 033a/06, 033a/08, 033a/10, 033a/14, 

033b/03, 033b/13, 033b/15,034a/05, 034a/08, 036b/02, 034b/06, 037b/11, 

034b/12, 034a/14, 035a/12, 035b/01, 036a/04, 036a/09, 036b/07, 037a/03, 

037a/05, 037b/07, 037b/15, 038a/08, 038b/01, 038b/02, 038b/06, 038b/08, 

038b/14, 039a/12, 039b/02, 039b/05,039b/08, 039b/12, 040a/02, 040a/07, 

040a/15, 040b/09, 040b/10, 041a/02, 041a/10, 041a/13, 041a/15, 041b/01, 

041b/04, 042a/06, 042a/09, 042a/12, 042a/15, 043a/02, 044a/05, 044a/14, 

044b/04, 044b/09,  044b/14, 045a/05, 045a/06, 045a/08, 045a/10, 045a/12, 

045b/06, 045b/09, 046a/01, 046a/03, 046a/09, 046b/01, 046b/02, 046b/05, 

046b/08, 046b/13, 047a/07, 047a/12, 047a/13, 047a/15, 047b/15, 048a/02, 

048a/04, 048a/06, 048a/08, 048a/13, 048a/15, 048b/10, 048b/14, 048b/15, 

049a/09, 049a/14, 049b/01,  049b/02, 049b/08, 049b/09, 049b/14, 049b/15, 

050a/01, 050b/06, 050b/10, 050b/13, 051a/03, 051a/05, 051a/14, 051b/06, 

051b/15, 052a/13.  

 

dib Dip.     -4-  

 gördi kim ġāyet derin d. görünmez Ken‘ān’a: 037a/10, 049b/13, 

050a/04, 050a/06.  

 

dīger-nist (f) Diğeri yoktur anlamında bir söz.  -1-  

 böyle bir dīvān ortasında benüm d. da‘vāsı itmezdi: 002b/06. 

diķķat (a) Uyanıklık.  -1-  

 Serveri bilmeyüp ‘aceba bu kim ola diyüp d.: 022b/08. 

 

dik- Dikmek.  -1-  

 d. ve ķırķ dāne cinnī ve peri ekābirlerin: 037a/09  

dilāver  (f)  Yürekli, yiğit.    -32-  
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 pāy-ı taħt pehlevānı olan Zilzāl-i Āhen-kemān bir ‘āķil d.: 002a/16, 

002a/17, 002b/02, 002b/03, 002b/04, 002b/14, 002b/17, 006b/10, 007a/01, 

008a/10, 009a/07, 010b/02, 010b/13,  011a/02, 011a/04, 011b/10, 011b/11, 

012b/04, 012b/13, 013a/03, 013b/01, 013b/03, 018a/05, 023b/03, 024a/06, 

024b/05, 025a/03, 037a/01, 039a/03, 039a/07, 042b/15, 048b/10. 

 

dile- Dilemek.    -11-  

 alduķda d. kim zemīne ura ammā Zilzāl’ün: 007a/09, 018b/03, 021b/06, 

021b/14, 022a/07, 026a/12, 030a/15, 034a/14, 035b/03, 042a/12, 046b/04.  

 

dilersen Arzulamak, talep etmek, istemek, dilemek.   -1-  

 yarın öl d. ķıyāmete ķadar cān: 022a/12. 

 

dilek Dilek.  -1-  

 şāhdan d. ideyim lākin şol köprüye: 016b/08. 

 

dil-güşā (f) İç açan, gönül açan.    -1-  

 bir ‘Āl-ī saray gördi ol sarayı d. ķadem: 019a/15. 

 

dil Dil, konuşma.  -1-  

 d. āteş olup eyitti yā meger ben Ĥamza’yı: 038b/03. 

dīn (a) İnanç, din, Allah’a inanma ve ibadet etme sistemi.  -8-  

 ve d. ĥaķdur ve bu cümle dīvānda olan pehlivanlara: 007a/06, 008a/05, 

009a/02, 009b/08, 010b/14, 018a/02, 018b/12, 034b/13. 

 

diri Yaşayan, diri.    -1-  

 üzere ķarār itmişler bunları gören d. śanur: 020a/03. 

 

dirsek Dirsek.  -1-  

 bunuñ d. bir müşt urup tīġ elinden: 034b/08. 

 

dīv (f) Korkunç, çok iri ve olağanüstü güçlü yaratık.    -58-  

 tīġ urup bu āna dek eger d. ve eger cinnīden: 008a/14, 015b/03, 

021a/03, 021b/02, 021b/09, 022a/09, 022a/15, 022b/14, 023a/02, 023b/06, 
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027a/10, 030a/04, 030a/15, 030b/09, 030b/14, 030b/15, 031a/04, 031b/02, 

031b/09,  031b/12, 032a/01, 032a/02, 032a/12, 032a/15, 032b/01, 032b/11, 

032b/14, 033a/14, 033b/08, 033b/13, 034a/05, 034a/09, 034b/01, 034b/06, 

034b/11, 034b/12, 034b/14, 035a/14, 036a/11, 036b/10, 040a/10, 040b/02, 

040b/05, 042b/10, 042b/11, 044a/06, 047b/01, 047b/03, 047b/12, 047b/13, 

049a/02, 049a/04, 049a/08, 049a/11, 049b/08,  052a/01. 

 dīv-i esved (a-f) Siyah dev.  

 içinde d. esved nām bir ‘ifrīt depeledüm anuñ: 022b/14, 043b/06. 
  

 dīv-i siyāh (a-f) Siyah dev. d. siyāh yatur ve māl cevāhir eŧrāfında  

 dökülip: 023b/05 

 

dīvān (a) Meclis.   -20-  

 baġladı zīrā atası vechile ehl-i d. kendüsine: 001b/10, 002a/11, 002a/12, 

002b/06, 003a/16, 005a/03,  006b/03, 006b/06, 010a/03, 010b/14, 011b/09, 

012b/02, 019b/01, 019b/03, 020a/01, 020a/02, 022b/01, 025a/14, 019b/01, 

051a/07. 

 

dīvār (f) Duvar.   -2-  

 d. şaķķ olup Ĥażreti Hıżır Nebī ‘āleyhi’sselām: 003b/08, 019b/01. 

 

dīvān-ĥāne (f) Saray ve konaklarda büyük sofa, salon.  -2- 

 teźhīb olunmuş ve ol d. ortasında bir altun taħt: 019b/01, 019b/03. 

 

diyār (a) Ülke, topraklar, memleket.  -17-  

 İsm-i a‘žām okıyup ögredüp ve bu d.: 003b/16, 004a/04 008b/10, 

014b/07, 014b/12, 014b/13, 014b/14, 017b/13, 023a/06, 023a/11, 038a/10, 

042b/15, 043a/07, 043a/09, 043a/13, 043b/09, 044b/07.  

 

diyü Diye.    -4-  

 gelüp ol mâla tama’ itmeyeler d. bekler idi: 002b/11, 021a/05, 032a/15, 

048b/15. 

diyüp Diyerek.   -91-  

 ve mužaffer olursun d. vâfir naśĩħat ü pend: 002a/13, 003a/03, 003b/06, 

003b/12, 004a/13, 004b/03, 004b/06, 005b/07, 005b/15, 006a/15, 008a/02, 
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008b/03, 008b/04, 009a/03, 009a/08, 009b/08, 009b/14, 011a/03, 011a/06, 

011b/06, 012a/01, 012a/14, 012a/15, 012b/08, 002b/12, 013b/05, 014a/05, 

014a/12, 015a/05, 015b/01, 016a/01, 019a/04, 019a/06, 021a/10, 021b/06, 

021b/14, 022a/03, 022a/13, 022b/02, 022b/08, 023a/01, 023a/02, 023b/01, 

024a/07, 024b/04, 024b/11, 025b/06, 025b/15, 026a/02, 026a/05, 026b/02, 

026b/04, 026b/06, 027a/06,  027b/01, 027b/15, 028a/08, 030a/10, 030b/02, 

030b/05 031b/10, 031b/11, 031b/15, 032a/05, 032a/06, 033b/03, 033b/15, 

034a/12, 035a/14, 035b/01, 036a/04, 036b/07, 037b/07, 038b/06, 039a/12, 

040b/09, 040b/10, 041a/02, 042a/12, 044a/05, 044b/04, 044b/09,  045a/06, 

045a/12, 047a/07, 048a/15, 048b/14, 049b/01, 049b/02, 050a/01, 051b/15. 

 

diz Diz.   -3-  

 Ħudā’nuñdur diyüp d. çöküp ol yaya ķollap: 005b/07, 021a/14, 

021b/03. 

 

doġrı Doğru.    -3-  

 dīnüñ aşķına d. söyle kimsin? Rub’ı: 008a/05, 041a/03, 046b/07. 

 

doķın- Dokunmak.   -2-  

 parmaķları Bedī‘uñ parmaķlarına d. Server: 011a/11, 041b/10. 

don Elbise.   -1-  

 emīrāne d. ile oturmuş başında yedi: 019b/10. 

 

dost (f) Dost.   -3-  

 ħaberleri olmadı ve aramızda olan d. mıdur veya: 037a/04, 037b/05, 

037b/06. 

 

dostlıķ  (f) Dostluk.  -1-  

 geldükde Esmā perri ile d. idüp: 035b/11. 

 

doy- Doymak.    -1-  

 Birbirimüze d. kerem eyle anda varup benüm: 027b/12. 

 

dög- Dövmek.    -2- yumruķ ile bunları d. döge birbiri üzerine: 052a/04. 
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dök- Dökmek.     -2-  

 d. mümkin olup çekmek degül belki ŧuncun bile: 005b/02, 023b/06. 

 

dön- Dönmek.    -19-  

 d. eyitdi ķızım ciğer-gūşem imdi śaķın: 002b/13, 003b/14, 07b/10, 

010b/12, 011a/03, 011b/10, 012b/04, 016a/11,018b/08, 021a/01, 021b/06, 

021b/12, 024b/11, 027a/07, 039a/15, 039b/10, 041a/05, 048a/130, 050b/08. 

 

dördünci Dördüncü.  -1-  

 üç gün gidüp d. gün bir śaĥrāya geldi: 035a/13. 

 

dört Dört rakamı.   -5-  

 iķlīm d. köşeye ĥākim iderdüm ve bu köhne: 017b/03, 035a/03, 

048b/06, 048b/07, 050a/12. 

 

döşe- Döşenmek.   -3-  

 ķubbe beyāż mermer d. andan bir çāh: 049b/06, 050a/08, 050a/10. 

du‘ā (a) Dua, Allah’a yalvarma, yakarma, yakarış:  -13-  

 cinnīye ġazā itdükce bizleri ħayır-du‘ādan unutmaya: 010a/15, 018a/15, 

031a/05, 046b/12. 

 d. eyle-Dua etmek, Allah’a yalvarmak. 

  yārin virüp ve el ķaldırup ‘ažīm du‘ālar eyledi: 004b/04, 025a/09. 

 d. it-Dua etmek, Allah’a yalvarmak. 

 Bedī‘ü’z-zamān’a d. idüp: 009a/08, 018b/15, 020a/04, 022b/02, 

 022b/12, 044a/14, 045b/11. 

duħter (f) Kız.     -1-  

 yüzlü d. var idi nāmına Mihrānūr dirler: 009b/03. 

 

duħān (a) Duman.  -2-  

 ġārdan bir d. çıķar ‘acep n’ola diyüp ol: 030b/05, 031b/15. 

 

dügün Düğün.    -3-  
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andan d. tedārükin görüp ‘ažīm düğünler: 025a/10, 025a/11. 

 d. it-Düğün yapmak. 

 ‘ažīm d. idüp żiyāfetler oldı: 025a/10. 

 

düken- Tükenmek.   -1-  

 d. daħı dibine irüşmedi Server nāçār: 050a/04. 

 

dün Dün.   -1-  

 d. gice yine şehzādenüñ bāġında Ĥažreti: 008b/08. 

 

dünyā (a) Dünya.    -6-  

 kimesneyi d. bir yire gelse öldürmege ķādir: 014b/09, 018a/07, 023a/04, 

036b/04, 050b/09, 051b/13. 

 

dürlü Türlü.     -8-  

 ħarāb-ābādda seyrān idüp çoķ d. ġarāyib: 017b/04, 026b/01, 027a/01, 

028a/11, 040a/09. 

 dürlü dürlü Türlü türlü, çeşit çeşit.  

 öyle urdı ki ve güldi kim ol ġār d. d. śadālar virdi: 028a/10, 033b/04. 

 

düş- Düşmek.  -27-  

 geldi at sürüp ardına d. ve biraz: 001b/07, 002a/10, 004b/14, 006b/03, 

007b/03, 018b/06, 019a/12, 022a/15, 025b/03, 025b/05, 026a/10, 028a/13 

028b/15, 030b/15, 033a/05, 033b/07, 034b/10, 034b/14, 041a/12, 042b/14, 

042b/15, 043a/09, 044a/07, 046b/15, 048b/11, 050a/07, 052a/15. 

 

dūş (f) Tesadüf etme, rastlama.  -1- 

d. ol- Tesadüf etmek, rastlamak. 

 çıķup bir āhūya d. oldum ardınca gidüp: 043b/11. 

  

düşmān (f) Düşman, yağı.    -1-  

 idüp la'īn 'inād eyleyüp d. virdi: 037a/05. 

 

düşnām (f) Küfür.    -1- la’īn ‘inād eyleyüp düşnām virdi: 034b/02 
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düz Düz.    -1-  

 eyle bir tīġ d. diki bu dīv-i sefīd āħir zamanda: 030b/14. 

 

düz- Düzmek.     -4-  

 İskender-i Kübrā’nuñ taśvīrin ķalın d.: 016b/12, 019b/09, 031a/06, 

031a/11. 

 

düzdir- Düzdürmek.  -2-  

 tīġi alup başķa śanduķ d. tīġi: 031b/03, 047b/11. 

 

düzen Düzene sokmak, düzene koymak, sıralamak, elverişli, uygun bir 

duruma getirmek. -1-  

 yirin seyr eyledi bunı d. üstāda taĥsīn: 005a/12. 

 

 

-E- 

 

ecel (a) Ölüm zamanı.    -3-  

 idüp e. varsa ölürüm yoķ ise: 027a/15, 027b/06, 048a/09. 

 

ecnās (a) Çeşitler, türler.   -3-  

 lākin ol çoķlıķ e. birbirine girüp: 004a/02, 004b/05, 040a/12. 

 

ednā (a) Aşağı, en alçak.   -1-  

 bir e. kulıyum ve adum Bedī‘ü’zzamān’dur murādum Ĥamza: 039b/14. 

 

eger (f) Şart anlamını güçlendirmek için şartlı cümlelerin başına getirilen 

kelime.   -21-  

 şöyle kim e. bu dilāverūñ: 002b/04, 002b/08, 006a/03, 008a/14, 

010a/09, 012a/09, 018b/01, 024a/10, 030a/13, 030a/14, 030a/15, 033b/01, 

038a/02, 038a/15, 045b/01, 046a/07, 046b/11, 048a/05, 050b/11, 050b/12, 

052a/11. 

eger Binek hayvanlarının üzerine oturmaya yarayan ne, eyer.     -1-  

 sürħpāyı tāzīye e. üzerine ķayup: 020b/14. 
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ehl  (a) Sahip, mensup.   -6-   

 ehl-i dīvān (a) Divan kaleminde çalışanlar. 

  e. dīvān ĥayrān oldılar: 006b/03,006b/06, 012b/02, 020a/02, 036b/03. 

  

 ehl-i İslām (a) İslam topluluğu. 

 ve sizler de e. İslām’dan imişsiñüz: 036b/06, 044a/11. 

 

ejder (f) Ejder, büyük yılan.    -4-  

 uyanup gördi kim Server e. öldürmiş şükürler: 002a/05, 046b/14, 

047a/01, 047a/05. 

 

ejderhā (f) Ejderha, büyük yılan.   -3-  

 gördiler ki bir cānibden bir ulu e. peyda: 021b/09, 0026b/09, 46b/06, 

047a/01.  

 

ekābir (a) Büyükler, ileri gelenler.   -2-  

 e. a’yān birle yirlerinden ķalķup şiķār iderek: 016a/02, 037a/09. 

 

el El.    -60-  

 bunlardur görüp ā andan e. urup: 001b/06, 002b/13, 002b/16, 003a/06, 

005a/11, 006a/02, 006a/10, 007b/09, 011a/04, 012a/02, 013a/12, 013b/14, 

014a/02, 014a/09, 014a/11, 016b/14, 019b/12, 028b/05, 028b/08, 029b/06, 

029b/11, 030b/12, 033a/05, 034a/10, 034a/11, 034b/08, 037b/13, 038a/10, 

040b/11, 040b/15, 041a/03, 041a/04, 041a/10, 041a/12, 041b/04, 042a/04, 

044a/04, 049a/14, 050a/06. 

 e. ķaldır-Birine vurmaya kalkışmak: 004b/04, 020a/04. 

 e. öp-Saygı belirtisi olarak el öpmek:  003b/11, 023b/12, 024b/14, 

 025a/14, 029b/08. 

 e. ur-Bir işi yapmaya yanaşmak ve başlamak: 003a/05, 033b/03, 

 040b/01, 042b/01. 

 e.e getür-Ele geçirmek: 005a/06, 020b/04, 036a/15, 047b/08, 049a/05, 

 051a/11. 

 e.e sun-Elini uzatmak: 005a/09. 

 e.e vir- Ortaya çıkarmak: 023b/12. 
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 e.den al-Birinin sahip olduğu bir şeyi yitirmesine sebeb olmak: 013b/09, 

 013b/12. 

  

elbette Elbette.   -4-  

 nāma‘ķūl iş eyledün e. ben anuñla imtiĥān: 009b/10, 009b/13, 047a/13, 

048a/05. 

 

elem (a) Acı.  -5-  

 diyüp bu e. ile bütün gice uyumadı şöyle kim: 003b/06. 

 e. çek- Acı çekmek, ıstırap çekmek. 

  Bānū bu aĥvāle ġāyet e. çeküp ziyāde ‘ār eyledi: 003b/14, 004b/14, 

 012b/03, 048a/08. 

 

el-emān (a) Medet, aman, imdat.  -1-  

 yā Ķāhir-i Perrī-zād emān e. insāf oldı: 050b/04. 

elli Elli.   -1-  

 yekdest dirler biñbir e. bir ‘ifrīt ķatl eyledi: 035b/04. 

 

elma Elma.   -2-  

 her birin bir e. gibi ķolınuñ üzerine aldı: 006b/12, 012a/15. 

 

emān (a) Aman, medet.  -1-  

 yā Ķāhir-i Perrī-zād e. el-emān insāf oldı: 050b/04. 

emir (a) Bir şeyin yapılması ya da yapılmaması konusunda bildirilen kesin 

hüküm.   -5-  

 e. sizüñdür ammā lākin Server sizi Kūh-ı Şu‘ā’â: 024b/08, 045b/07. 

Emir-i ‘Arap Özel isim.  

 bir ŧarīķ ile E. ‘A. anda varup: 038a/14, 044b/02. 

  

Emīr-i Cihān Özel isim.  

 öldüreyim dimese E. C. da anı öldürmez idi: 038b/01 

 

emīrāne (a-f) Emir gibi, bey gibi.     -1-  

 e. donlar ile oturmuş başında yedi: 019b/10. 
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emmāre (a) Zorlayan, cebreden, emreden.   -1-  

 e. ve tekebbürden ġāyet sakınup hergīz kendüye: 004a/09. 

 

emr (a) Emir verme sözcüğü.     -7-  

 çekildükde Servergel berü diyü e. itdi: 029b/13. 
  

 e. it-Buyurmak, emretmek. 

 e. idüp Bedī‘ü’z-zamān’a bir dāne perende at: 002b/11, 014b/03, 

 015a/03, 016b/05, 037b/09, 045a/11. 

eñ En.    -3-  

 ber-murād oluram e. śon babam beni bir ere virür: 010a/11, 024a/05, 

025a/02. 

eñse Ense  -1-  

 itmege ķādir olmadı eyitdiler Server bizüm e.: 051b/03. 

 

er Erkek.    -5-  

 ise bundan eyü e. mi buluram ben buña varup: 010a/10, 010a/11, 

018a/13, 024a/06, 025a/02. 

 

erbāb (a) İşin ehli.    -1-  

 e.-ı dīvān(a) Mecliste oturanlar. 

  ĥükemā oturup ve e. dīvān bunca serheng: 020a/01. 

 

eren Ermiş kimse.    -2-  

 ħayır devletüm ata ben bu kadar e. arasına da’vā: 012b/15, 014a/03. 

 

eriş Eski bir bir uzunluk ölçüsü, arşın.   -9-  

 nedür bir oġlan onsekiz e. ķadle neylese: 006b/08, 006b/10, 008a/09, 

021b/08, 023b/04, 030b/07, 040b/11, 050b/01, 050b/02. 

 

erlik Yiğitlik.   -7-  

 eyitdi baķa Server cihānda e. oldur ki sen de: 005a/10, 006b/05, 

006b/16, 007a/12, 025a/04, 039a/09, 044b/08. 
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esen Ruhsal ve bedensel olarak sağlıklı, sıhhatli, salim.   -1- 

biz bunı ķormuyuz ki śaġ e. dīvāndan: 001b/03. 

eŝer (a) Eser iz, nişan işaret.   -6-  

 bir e. ķomayınca fāriġ olmazum didi: 004a/05, 013a/01, 014b/08, 

014b/09, 047a/06, 048a/11. 

Esmā Perri (a) Özel isim, Kaf ülkesinin sulŧanı. Diğer adı Sulŧan-ı Kaf’tır. -2-

 geldükde E. perri ile dostlıķ idüp: 035b/11, 035b/12 

 

eŝnā (f) Ara, sıra.  -1- 

e. kelāmda Bedī‘ü’z-zamān baş ķaldırup: 14b/06 

 

esved (a) Kara, siyah.  -2-  

 oldı ve anda māl üzere bekçi olan dīv-i e.: 022b/14, 043b/06. 

 

etbā’ (a) Tabi olanlar.  -1-  

 cümle e. Semendū’uñ ķanı içün ber-dār: 036a/10. 

 

eŧrāf (a) Etraf.  -6-  

 ve yardım olur zīrā e. olan āftāb: 015a/07, 016a/08, 023b/05, 024a/13, 

026b/14, 032b/04.  

evlād (a) Evlat    -5-  

 bir e. olup bunda ķalursa ol da: 024a/11, 043a/01, 045a/01, 045a/03, 

051a/04.  

evlen- Evlenmek.  -2-  

 ‘Arab diyārından ķız alup e. ola: 023a/11, 045a/02. 

 

evvel (a) İlk, önce.    -13-  

 e. kendünüñ timur yayın getürdiler: 001b/07, 001b/09, 002b/12, 

006b/13, 006b/15, 007b/06, 007b/12, 017a/07, 038b/04, 043b/02, 045b/02, 

050b/14. 

 

ey Bir hitap sözü.  -1-  

 fetĥ eyledi bundan e. merd-i güzīn adam olmaz didi: 025a/06. 
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eyit- Söylemek, demek.  -103-  

 e. iy dilāver  işte ben bu ķadar ķuvvete ķādirüm göreyim: 002b/14, 

003b/01, 003b/04, 003b/14, 004b/07, 005a/10, 005b/14, 006a/11, 007a/05, 

007b/10, 008a/04, 008a/08, 008b/07, 009b/02, 010a/09, 010b/01, 010b/05, 

010b/06, 010b/12, 011b/05, 011b/11, 012a/09, 012a/11, 012b/04, 012b/11, 

012b/14, 014a/02, 014a/04, 014a/10, 014b/07, 014b/09, 015a/03, 016a/12, 

016a/14, 016b/03, 016b/07, 018b/10, 021a/02, 021b/11, 022a/02, 022a/10, 

022b/13, 024a/04, 024a/05, 024b/02, 024b/05, 025a/01, 025b/10, 027a/03, 

027a/07, 027a/08, 027b/02, 027b/11, 028a/01, 029b/09, 029b/11, 030a/11, 

030b/09, 030b/13, 032b/07, 032b/11, 032b/14, 033a/11, 033a/15, 033b/05, 

033b/14, 034a/03, 035b/02, 036b/04, 037a/14, 037b/15, 038a/08, 038b/03, 

038b/11, 039b/01, 039b/03, 039b/05, 039b/10, 039b/13, 040a/03, 041a/01, 

041a/11, 041a/14, 041b/02, 042a/03, 042b/14, 043a/02, 044b/09, 044b/15, 

045a/15, 045b/11, 046a/05, 046a/15, 046b/09, 047a/14, 048a/03, 049a/15, 

049b/01, 049b/07, 049b/15, 050b/15, 051b/03, 052a/15, 

 

eyle- Eylemek, etmek, yapmak.    -120-  

 rızā-yı bārī  içün e. ki dā’im manśūr: 002a/04, 002a/06, 002b/07, 

003b/13, 003a/11, 004a/12, 004a/14, 004b/04, 004b/13, 005a/02, 005a/12, 

005a/13, 005b/01, 005b/10, 006a/01, 006a/03, 006a/04, 006a/05, 006a/13, 

006a/15, 006b/14, 007a/11, 007b/05,  008a/01, 008a/02, 008a/03, 009a/08, 

009b/10, 009b/13, 010a/01, 010b/07, 010b/08, 011a/10, 011b/02, 012a/02, 

012a/05, 012a/10, 012a/15, 012b/03, 012b/11, 013a/07, 013a/13, 013b/10, 

013b/15, 014a/14, 014b/01, 016a/11, 017a/04, 017b/05, 017b/08, 018b/02, 

019b/08, 021b/15, 022b/15, 023a/01, 023a/02, 024b/07, 025a/04, 025a/06, 

025a/08, 025a/09, 025a/15, 026a/04, 026b/04,  027a/10, 027b/06, 027b/07, 

027b/12, 028a/02, 029a/05, 030a/05, 030b/14, 031a/15, 033a/13, 034a/04, 

033b/09, 034a/02, 034b/06, 034b/12, 035b/04, 036a/11, 037b/04, 039a/10, 

039a/11, 040a/01, 040b/05, 041b/02, 041b/07, 042a/05, 042a/06, 043a/03, 

043a/05, 043b/04, 043b/06, 044a/02, 044a/12, 044a/13, 044a/14, 045a/07, 

045a/15, 047a/10, 047a/11, 046b/10, 048a/01, 049a/02, 049a/03, 049b/05, 

049a/06, 050a/02, 050a/07, 050b/06, 050b/07, 051a/12, 051a/13, 052a/05, 

052a/07, 052a/08, 052a/12, 052a/13, 052a/15. 
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eyü İyi.   -5-  

 Ĥamza gibi Ķaf ķapusın ķaldırup e. iş: 008b/13, 009a/06, 010a/10, 

010a/12, 013a/10. 

 

eyvāh (f) Eyvah.    -1-  

 aġlaşup e. bu bī-dīni bedāyīn kāfirüñ elinde: 037b/13. 

 

ezil- Ezilmek.     -1-  

 öyledür diyüp e. büzülüp kendüni: 028a/08. 

 

 

-F- 

 

fāriġ (a) Boş kalmak.  -1-  

 ile geldüm ki buña bir eŝer ķomayınca f. olmazum: didi 013a/01. 

 

Fārisīce (f) Farsça.    -1-  

 ‘‘Kibrīt-i Aĥmer’’ dirler ve hem F. şeb-çerāķ dirler: 047a/15. 

 

fark (a) Fark.   -1-  

 bilir birbirlerin f. itmezlerdi Dilāver-i ‘ālem bile: 037a/01. 

 

farz (a) Farz.   -1-  

 baña f. ħuśūsā bunlar cümle Ehl-i İslām: 036b/06. 

fehm (a) Akıl etme, düşünme.    -2-  

 ecnāsı maħlūķātuñ lisānların f. idüp: 004b/05, 032a/10. 

 f.it-Düşünmek. 

 senüñ bunda gelecegin f. idüp bu tīġı  vezīrüm: 004b/05, 032a/10. 

 

fenā (a) Kötü.      -1-  

 ħalāś eyledi dīvlere f. vurup bunları: 040b/05. 

 

fen (a) İlim, sanat, hüner.     -1-  

 Server biz Śāĥibķırān’larız her f. māhiriz diyüp: 005b/15. 
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ferāġat  (a) Bırakma, terketme.   -2-  

 f. it-Hakkından vazgeçmek, el çekmek. 

  ķarşu gelüp çaġırup bre dilāverler f. idüñ oturun: 002b/02. 

 f. eyle-Hakkından vazgeçmek, el çekmek. 

 iy ciğer-gūşem gel bu işden f. eyle: 012b/11. 

 

ferāmūş (f) Unutma.  -2-   

 iderse beni ħayır du‘ādan f. itmeyesiz: 014a/12, 046b/12. 

 

ferd (a) Birey.      -1-  

 ve adamdan öñine bir f. ŧurmamışdur işte ben de: 008a/15. 

 

Ferīdūn (f) Özel isim.     -2-  

 oldı biri tīġ-i F. biri tīġ-i İskender: 035a/01, 035a/07. 

 

fermān (f) Buyruk.   -1-  

 ne gelir f. Ħudā olmaduķça bir iş olmaz: 029b/12. 

 

feryād (f) Haykırış.  -3-  

 f.  āsmāna irdi İslām cinnīleri:: 042b/04. 

  

 f. it-Bağırmak, feryat etmek.  

 bunlar da Bedī‘i görüp f. idüp: 041b/15, 050b/03. 

fetĥ (a) Fetih.  -7-  

 f.eyle-Açmak, fethetmek. 

  Bedī‘ü’z-zamān iseñ bu ŧılsımı fetĥ eylemek: 018b/02, 025a/06, 

 043b/06. 

  

 f. it-Açmak, fethetmek.  

 fikri ‘aceb ķulleleri ne güne f. iderüm dirdi:  009b/01, 015b/15, 018a/06 

 022b/13. 

  

fevt (a)  Ölüm.    -1-  

 gördüm bir ħāce idi f. ĥālā 044b/11. 
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fırla- Fırlamak.   -1-  

 f. bir cānībe gitdi Bedī‘ü’zzamān’a Śānī:  034b/09. 

 

fırsat (a) Müsait an.  -1-  

 f. virüp la‘īni ķatl eyledüm ve sizi ħalāś: 044a/13. 

 

fikr (a) Fikir, düşünce.    -10-  

 çoķ ġazālar ide didiler ben de f. idüp: 009b/01, 027a/14, 036b/03, 

043a/05. 

 f. it-Düşünmek: 018a/08, 023a/05, 023a/06, 024a/05, 026a/14, 026b/04, 

 027a/14, 036b/03, 043a/05. 

fil (a) Fil.   -11-  

 bir f. žāhir olur bir kerre ħorŧumıyla ķapup: 016b/01, 016b/12, 016b/14, 

016b/15, 017a/01, 017a/03, 018b/05, 019a/08, 019a/10, 019a/11, 030b/07. 

fi‘l-ĥāl (a) Şimdi, hemen, bu halde, anında.    -1-  

 f. dār üzere olanları ŧaġıdup Maĥal: 040b/03. 

fiske (r) Hafif vuruş.  -1-  

 bir f. ile helāk ider didi bunlar: 040a/07. 

 

furśat (a) Fırsat.  -3-  

 gice ve gündüz f. gözedür idi ol gün: 026a/07, 043b/01, 043b/10, 

044a/13. 

 

-G- 

 

 ġāfil (a) Habersiz.   -5-  

 Server imdi ġ. misin sen baña üç: 011b/05, 043a/15. 

 ġ. ol-Habersiz olmak.  

 ġāfil olma iy Bānū saña bir kerre zūr iderüm: 030a/06, 039b/09. 

  

 ġ. mebāş Habersiz olmamak. 

  Server imdi ġ. mebāş sen baña üç zūr eyledüñ: 006a/12. 
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gāh (f) Bazen.     -6-  

 Bedī‘ü’zzamān içün żiyāfetler idüp g. ‘işret: 009a/14, 009a/15, 015b/09, 

015b/09, 025b/01, 025b/12. 

 

ġā‘ib (a) Kayıp.     -1-  

  ġ.it- Kaybetmek. 

 ġ. itdiler Ħüsrever Server’üñ böyle erliklerin:  006b/16 

 

ġajġur- (f)Yüksek ses çıkarmak.   -1-  

 fil ġ. ol derd-mend i köpri başına: 016b/15. 

 

ġājla- (f) Ses çıkarmak   -1-  

 fīl ġ. üzerine yüridi ol dem Serveri 019a/10. 

 

ġalebe (a) Üstünlük.  -11-  

 bu ġ. görüp bir cinnīden sizüñ aĥvāliñiz: 044a/08, 052a/11.  

 ġ. eyle-Yenmek. 

  cümlesine ġ. eyledi ve ‘ırżların pāy-ı māl eyledi: 006b/14, 010b/07. 

  

 ġ. it-Yenmek 

  bir de ben göreyim eger baña da ġ. idecek: 002b/08, 007a/01, 009b/11, 

 010a/09, 010b/15, 025a/05. 

  

 ġ. ol-Kalabalık olmak, kargaşa çıkmak. 

 lākin ġāyet ġ. olduġından kim kimi: 036b/15. 

 

ġālib (a) Üstün.   -2-  

 ‘görelim ħiźmet idecegimüz kimse bize ġ.: 052a/09, 052a/10. 

 

Ġamġām Kahrimānī Özel isim.    -1-  

 daħı tīġ-i Ġ. Kahrimānī  tīġ-i ‘Akreb ve tīġ-i Ferīdūn: 035a/07. 

 

ġanī  (a) Zengin.    -1-  

 ġ. ider birgün İskender Şāh-ı Kübrā cümle begleri: 015a/10 
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ġār (a) Mağara, yapan, yapıcı mânâsında son ek.    -4-  

 öyle urdı ki ve güldi kim ol ġ. dürlü dürlü: 030b/05, 031b/08, 033b/04. 

034a/15 

 

ġarā‘ib (a) Gariplikler.   -2-  

 eyledi bu sefer de çoķ ‘acāyibler ve ġ. görüp: 004a/14, 017b/04. 

 

ġarb (a) Batı. -1-  

 Ĥamza-i Śāĥibķırān dirler şarķdan ġ. dek: 008a/13. 

 

gāv (f) Öküz. -1-  

 bu kez śol ķolda pehlevān pāy-ı taħt olan Śalśāli g. sūvār: 002a/02. 

 

ġavġā Kavga. -1-  

 itdüm ġ. büyüyüp ķıśśa çoķ āħirinden: 043a/12. 

 

ġāyet (a) Gayet.  -12-  

 emmāreden ve tekebbürden ġ. sakınup hergīz kendüye: 004a/09, 

004b/12, 028b/10, 029a/08, 036b/15, 039a/01, 039b/03, 046a/12, 046a/14, 

049b/13. 

 

ġayib (a) Kayıp.  -4-  

 içine düşüp ġ. oldı çün Server: 025b/05, 026a/10, 030b/03, 043b/12. 

 

ġayret (a) Gayret.    -3-  

 yıķdı bu kez sā‘ir pehlevānlara ġ. düşüp hāy nedür: 002a/10, 006a/01, 

029a/07. 

 ġ. gel-Bir işi yapmaya ya da bitirmeye özen gösterme.  

 Zilzāl ġayrete gelüp iki eliyle Bedī‘u’ñ kemerine śarılup birbiri ardınca: 

 029a/07. 

  

 ġ.it- Çalışmak çaba gösterme. 

  Bedī‘ü’z-zamān ol gice ġayret idüp vāfir yermenzil aldı: 006a/01. 
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ġayri (a) Başkası,  diğeri.  -10-  

 lākin Bedī‘den ġ. bir kimese olaydı vücūdı: 021a/15, 022a/10, 023b/11, 

029a/09, 029b/03, 032a/13, 033a/01, 034a/07, 042b/07, 052a/06. 

 

ġazā (a) Din uğruna yapılan savaş.  -2-  

 cinnīye ġ. itdükce bizleri ħayır-du‘ādan unutmaya: 018a/08, 031a/05. 

 

ġażab (a) Öfke.   -2-  

 Semendān döndi Servere ġ. birle eyitdi: 039b/10.  

 

 ġ. gel-Kızmak, sinirlenmek. 

 işidüp ġ. gelür birgün cümle tevābi’uñ: 035b/15. 

 

ġāzī  (a) Din uğruna savaşan kişi.    -1-  

 olacaķdur ve ziyāde ġ. Server’dür biz de: ol 031a/03. 

 

geber- Ölmek.    -1-  

 yine uyanmadı be cānum uyusın bu g.: 031b/14. 

 

geç- Geçmek.     -10-  

 şimdi bu köprüden öte adam g. mi?: 001b/08, 002a/01,004b/01, 

008a/03, 010a/04, 016a/13, 017a/15, 025a/15, 045b/09, 051a/13.  

 

geçin- Geçinmek.     -1-  

 dīvānunda Śāĥibķırān g. Sāmsüvār pāy: 051a/07. 

 

geçir- Geçirmek.   -1-  

 ider idi öteden Bānū da derūnundan g.: 024a/02. 

gedā (f) Fakir, kimsesiz, dilenci.   -2-  

 şehri yārüñdür bizim gibi g. Şāh dāmādlıġ: 024b/09, 024b/10. 

 

gel- Varmak, ulaşmak, gelmek.    -140-  

 Server g. berü diyü emr itdi: 001b/10, 002b/02, 002b/11, 004b/03, 

005b/11, 006a/01, 006a/10, 007a/10, 007b/02, 007b/04, 007b/11, 009a/04, 
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009a/05, 009a/11, 009a/13, 009b/11, 010a/02, 010a/04, 010a/15, 010b/02, 

011a/13, 011b/05, 011b/12, 012b/11, 013a/01, 013a/12, 013a/14, 013b/07, 

014b/13, 016a/06, 016a/09, 016a/12, 016b/12, 017a/12, 017a/14, 017b/07, 

017b/14, 018a/05, 018b/05, 018a/07, 018b/09, 018b/10, 018b/13, 021a/05, 

021a/08, 021a/10, 021a/14, 021b/02, 021b/04, 022a/03, 022a/08, 022b/05, 

022b/10, 023a/04, 023b/03, 024a/14, 025a/03, 025a/14, 025b/03, 025b/09, 

025b/12, 025b/13, 026a/01, 026a/11, 026b/05, 026b/13, 027a/01, 027b/05, 

027b/08, 028a/01, 028b/07, 028b/08, 029b/10, 029b/12, 029b/13, 029b/15, 

030a/04, 030a/09, 030b/04, 030b/06, 032a/10, 033a/04, 033a/11, 033a/13, 

033b/12, 034a/04, 034a/13, 034b/05, 035a/13, 035b/03, 035b/05, 035b/07, 

035b/11, 035b/15, 036a/05, 036a/15, 036b/11, 037a/06, 037a/13, 037b/02, 

037b/06, 038a/03, 038a/11, 038b/01, 038b/04, 038b/06, 038b/10, 039a/04. 

039a/09, 039a/11, 039b/11, 040a/01, 041a/05, 042a/03, 042a/04, 042a/07, 

042a/11, 042a/13, 042b/14, 043b/08, 044a/07, 044a/03, 044a/06, 045a/04, 

046a/12, 047a/03, 047b/05, 047b/11, 048a/10, 048b/06, 048b/12, 049a/01, 

049a/15, 049b/01, 049b/09, 049b/14, 050b/11, 051a/01, 051b/05, 052a/10. 

 

gerçek Yalan olmayan, doğru olan şey, hakikat, gerçek.     -2-  

 ‘Aķrabe Cāzū g. śanup ber-hevā iken: 009a/02, 027b/09, 028a/07. 

gerçi (f) Aslına bakılırsa, aslında, her ne kadar.   -2-  

 bu dilāverden g. ķaddi azdur ammā himmeti bülend: 010b/13, 051b/15. 

 

gerdek (f) Gelin ve damatın düğün gecesi.   -1-  

 nikāĥ olunup Bedī‘ü’zzamān’ı g. ķodılar Bānū: 025a/12. 

 

gerek Gerek.     -14-  

 g. bunuñ ne ķuvveti ve ne hüneri olsa g.: 004a/08, 004b/02, 006b/09, 

018a/02, 024a/06, 031a/01, 031b/11, 033a/04, 033a/06, 035a/04, 

036a/03,036b/09, 044b/01, 045b/15. 

 

germ (f) Sıcaklık.  -1-  

 Bedī‘ü’zzamān daħı mest olup tamām kelleler g. oldı.: 014b/05. 

 

Gerşāsib-i Āhen-dest Özel isim.    -1-  
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 īmāna geldük benüm atām ādem-ı zād idi G.: 051a/01. 

 

geşt (f) Dolaşma.   -1-  

 çok g. eyledüm ve çok dīvi ‘ifrīt helak: 014b/10, 049a/02. 

getür- Getirmek.    -32-                                                                                                                        

 Bedī‘a g. imdi elin dilāver senüñle pençe: 002b/12, 004a/03, 005a/06, 

011a/04, 011b/02, 012a/04, 015a/09, 016b/07, 018a/06, 020b/04, 020b/14, 

027a/05, 029b/06, 029b/13, 035b/08, 036a/09, 036a/15, 037a/10, 038a/02, 

038a/06, 039b/07, 043a/05, 043a/14, 043b/03, 043b/15, 045a/12, 045a/14, 

047b/08, 048b/01, 049a/05, 049a/14, 051a/11. 

gey- Giymek.  -1-  

 altı pāre ceng ālātın üzerine g. ve bir raħşa: 022b/06. 

 

geydür- Giydirmek.  -2-  

 birbiri üzerine üç ķat ħil’āt g.: 014b/02, 024b/14. 

 

geyin- Giyinmek.  -1-  

 yayılup g. ārāste idüp ve tīġi beline: 020a/12. 

 

gez- Gezmek.  -6-  

 itmişdi seyrān idüp g. bir gün yolı buraya: 014b/11, 015a/04, 016a/11, 

020a/05, 025b/02, 048b/09. 

 

gezdir- Bir kimseyi insan içine çıkarmak, ortada dolazdırmak, taşımak. -1-

  

 g. gezdürmezdim diyüp el ele urup: 033b/03. 

ġılāf (a) Kın, kılıf.    -5-  

 diyüp açtı gördi ki içinde bir tīġ ġ.: 031a/07, 031a/11, 032a/06, 034a/15, 

047a/03.  

 

gibi Benzetme edatı.   -19-  
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 ve ķāf diyārların temāşā idüp Ĥamza g. ķāf: 004a/04, 006b/12, 008a/07, 

008a/11, 008b/13, 012a/15, 020a/14, 024a/12, 024b/09, 026a/01, 032b/12, 

033b/06, 033b/11, 033b/15, 041a/07, 041a/13, 042b/03, 047a/04, 048b/08. 

 

gice Güneş battıktan sonra başlayan ve gün ağarıncaya kadar süren karanlık 

zaman.    -7-  

 g. Şīr-i Ħorasān Ħüsrev’üñ baġında ķalup nıśfu‘lleylde: 003b/02, 

003b/06, 008b/08, 026a/07, 029a/07, 030a/07, 037a/15. 

 

gine Yine.     -3-  

 evvelden size lāyıķ imiş ħoş g.: 007a/12, 007b/12, 014a/09.  

gir- Girmek.    -20-  

 henūz üçyüz yaşına g. didi Bedī‘ü’zzamān : 012b/06, 014a/09,  

017a/05, 018b/07,  019a/14, 020b/08, 026a/08, 028a/05, 028b/14, 031b/08, 

034a/12, 036b/08, 040a/12, 041b/15, 047a/08, 049a/11, 049b/02, 049b/04, 

049b/08, 050a/12. 

 

girift (f) Yakalanma, tutma.  -1-  

 Bedī‘ü’zzamān’uñ pençesine g. idüp: 011a/09. 

 

girü Geri.  -5-  

 g. dönüp gideyim dirken ol dem ardından bir kütür: 002b/10, 021a/01, 

021b/06, 029b/10, 048b/02. 

 

git- Gitmek.     -58-  

 g. ‘acāyib göresin diyüp bir ŧarafı gösterüp: 002a/13, 004b/11, 006b/02, 

006b/04, 014a/14, 015b/01, 015b/06, 016a/03, 016b/02, 016b/09, 017a/01, 

017a/05, 021a/01, 021b/11, 023b/14, 024a/10, 026a/15, 026b/07, 028b/02, 

028b/03, 028b/14,  029a/01, 030b/02, 030b/04, 034a/14, 034b/09, 034b/14, 

035a/13, 036b/08, 036b/12, 036b/13, 037a/02,  037a/03, 038a/12, 039a/06, 

041a/08, 042b/12, 043a/06, 043b/11, 044a/05, 044b/03, 045a/03,  045a/13, 

046a/11, 046a/13, 046b/01, 046b/04, 047a/09, 048a/03, 048a/06, 050a/03, 

050a/09, 050a/11, 050b/08, 050b/09, 050b/11, 051b/13. 

gök  Gök.  -1-  
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 serāsime olup bre nedür aślı g. mi: 040a/14. 

gömül- Gömülmek.  -1-  

 đarbları yidi Serverūñ ayaķları yire g.: 041b/13. 

 

gönder- Göndermek.  -8-  

 itmiş Ĥaķ Te‘ālā bize bu dilāveri hidāyet g.: 009a/07, 009b/09, 010a/02, 

015a/06,  019a/01, 038a/11, 043a/13, 044b/14. 

 

göñül Kalp, yürek, gönül.  -7-  

 bunlardur görüp ĥayrān olup herkes g.: 003a/10, 007b/03, 010a/06, 

010a/09, 024b/11, 036b/04, 045a/09. 

 

gör- Görmek.  -120-  

 Perverdigārum virdi g. imdi adam nice ķapılur: 002a/03, 002b/01, 

002b/08, 002b/14, 003a/05, 003b/07, 003a/10, 003a/12, 003a/13, 004a/15, 

005b/12, 006b/02, 006b/05, 006b/11, 007a/01, 007a/10, 008b/05, 008b/07, 

009a/04, 010a/07, 010a/13, 010b/10, 010b/11, 011b/09, 011b/13, 012a/13, 

013b/02, 013b/13, 015a/02, 015a/12, 016b/05, 017a/15, 017b/06, 017b/10, 

018b/07, 018b/10, 018b/13, 019a/03, 019a/04, 019a/15, 019b/01, 019b/14, 

020a/03, 020a/14, 020b/05, 020b/06, 020b/08, 020b/09, 021a/07, 021b/08, 

021b/13, 022a/01, 022b/03, 022b/07, 023b/04, 024b/01, 024b/03, 025a/04, 

025a/10, 025b/07, 025b/13, 027a/03, 027a/04, 027b/10, 028a/07, 028b/03, 

029b/09, 030b/02, 030b/04, 030b/06, 031b/09, 031a/12, 031a/13, 032a/06, 

032b/05, 033b/14, 034a/03, 034a/10, 034a/11, 035a/14, 036b/14,  037a/07, 

037a/11, 037a/15, 039a/01, 039a/13, 040b/13, 041a/01, 041a/06, 041a/10, 

042a/02, 042a/08, 042b/06, 042b/11, 043a/09, 043b/08, 044a/08, 044b/11, 

045b/15, 046a/03, 046b/06, 046b/08, 047a/05, 047a/09, 047a/12, 047a/13, 

048a/05, 048b/09, 048b/11, 048b/13, 049a/13 049b/05, 049b/09, 049b/13, 

050a/08, 050a/10, 050b/03, 050a/12, 051b/06, 052a/09. 

 

göre Göre.    -3-  

 ve altun rikāb ve sā‘iri daħı buña g. Server: 020b/13, 024b/10, 042a/01. 

görin-  Görünmek.    -1-  

 āhū śūretine girüp g. öñince ķaçup: 026a/08, 028b/10, 049b/13. 
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görüş- Görüşmek.    -1-  

 g. didi andan Server cümlesine vedā’: 046a/09. 

 

gösder- Göstermek.  -9-  

 ĥāl-i haşimī-yi g. gördiler ki bir altūn: 001b/11, 008b/05, 010b/03, 

014a/07, 031a/12, 034a/09, 049b/01. 

 

götür- Taşımak, ulaştırmak veya koymak, götürmek.    -12-  

 pençesine ķafāsına g. ba‘dehū ķoyu virdi: 006a/13, 011b/08, 017a/13, 

023b/09, 026b/05, 026b/11, 027a/12, 030a/06, 033a/07, 040b/07, 045b/08, 

045b/14. 

 

göyde Gövde.    -1-  

 olup g. sürüp götürdi ol: 040b/07. 

 

gözed- Gözetmek.    -1-  

 gice ve gündüz furśat g. idi ol gün: 026a/07. 

 

göz Görme organı.   -9-  

 ve daħı alnında bir g. var idi āyine ķadar var: 003b/14, 007b/05, 

010b/10, 020a/15, 025a/01, 026b/06, 026b/13, 046b/14, 048b/03. 

 

gözle- Gözlemek.  -1-  

 itdügim ħaber alup furśatum g. ben de yalñuz şikâra: 043b/10. 

 

ġubār (f) Toz.    -1-  

 olmış tiz dest-māl ile ġ. silüp süpürdi: 017a/10. 

 

ġurbet (a) Gurbet.  -2-  

 ‘askerüm ne ĥālde ben yalñuz bu ġ. nice oluram: 003b/05, 003b/16. 

 

ġurūr (a) Gurur.  -1-  

 varasın gerekdür hemān ġ. ve ‘ucub-i nefsi: 004a/08. 
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ġusl (a) Gusül.    -1-  

 ġ. idüp dīvāna gelüp Şāh’uñ elin: 025a/14. 

 

güc Güç.    -3-  

 itmekle g. ile bile yazdılar Server gelüp: 006a/07, 022b/10, 045b/08. 

 

ġūl (f) İfrit, hortlak.  -2-  

 seyr içün ol ķadar dīv-i cinnī  ve ‘ifrīt ve ġ.: 033b/08, 036b/10. 

 

gül- Gülmek.  -5-  

 öyle urdı ki ve g. kim ol ġār dürlü dürlü: 028a/06, 028a/07, 033a/15, 

033b/04, 041a/14. 

 

gümān (f) Şüphe, zan.    -1-  

  yoķsa hemān g. mısın didi çünki: 005b/13. 

 

gümüş  Gümüş.     -2-  

 ķubbeli bir pād-gāh ve yediyüzaltmış g.: 018a/12, 019b/05. 

 

gün Gündüz, ortalığın aydınlık olduğu zaman aralığı.  -27-  

 itmişdi seyrān idüp gezerken bir g. yolı buraya: 009b/01, 014b/11, 

014b/13, 014b/15, 015a/14, 022b/09, 024a/04, 024b/04, 025a/13, 025b/02, 

025b/13, 029a/05, 029b/02, 030a/07, 030b/04, 035a/13, 035b/15, 036a/05, 

044a/01, 045a/02,  045a/14, 046a/11, 048b/08. 

 

günāh (f) Günah.  -1-  

 bu g. yitmez mi? bir adam kendü: 038a/01, 038b/11. 

 

gündüz Günün sabahtan akşama kadar süren aydınlık bölümü.   -1-  

 gice ve g. furśat gözedür idi ol gün: 026a/07. 

 

güneş Gezegenlere ve yer yuvarlağına ısı ve ışık veren büyük gök cismi.   -3-

 ammā rāvī eydür meger İskender Şāh’un bir g.: 009b/02, 028b/03, 

029a/01. 
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güne (f) Tarz.  -1-  

 bu g. sözler söyleyüp ŧururlardı bu kez: 013b/06. 

 

gürle-  Kalın ve gür sesçıkarmak.    -3-  

 Server-i ‘ālem gürz g. inzāl śunup: 013b/11, 036a/05, 041b/04. 

 

gürüldü Aralarında uyum bulunmayan düzensiz seslerin bütünü, şamata. -1-

 nāgāh bir g. oldı ne ola dirken: 046b/05. 

 

gürz (f) Sihah olarak kullanılanağır topuz.     -9-  

 atdı nigār ķaķıyup g. ile ĥamle eyledi: 013b/10, 013b/11, 013b/12, 

018b/05, 019a/11, 030a/14, 034a/02, 041b/08, 041b/10. 

 

güşād (f) Açılma, açma, açılış.   -1-  

 yedi kez śaġına burasın ķapu g. olur: 049a/10. 

 

güşāde (f) Açık.     -1-  

 zūr idüp ķapu g. olup içerü girüp: 049b/04. 

 

gūyā (f) Sanki.    -1-  

 otuzaltı pāre ālāt-ı ĥarbin bulup g.: 020a/10. 

 

güzel Güzel.  -2-  

 Ĥamza oġlıdur āh şol nigārı görsem g.: 010a/13, 039a/02. 

güzīde (f) Seçkin.     -3-  

 Ĥamza degüldür var ise bir g. dilāverdür zīrā: 001b/05, 017a/13, 

039a/07. 

güzīn (f) Seçilmiş.    -1-  

 fetĥ eyledi bundan ey merd-i g. adam olmaz didi: 025a/06. 

 

 

-H- 

 

ħāb (f) Uyku.   -2-  
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 ol arada uyħusı gelüp ħ. vardı: 025b/09, 026a/11. 

 

habbe (a) Parça, tane.    -1-  

 ġayri bir h. ķabūl itmeyüp cümle İskender: 023b/11. 

 

ħaber (a) Haber.    -20-  

 işüdüp ve pāy-ı taħta oturdıġıñ ħ. alup: 005a/03, 009b/06, 009b/08, 

010a/02, 025b/15, 026a/01, 027a/11, 027b/13, 035b/07, 035b/14, 036b/03, 

037a/04, 038a/06, 038a/15, 043b/10, 044a/09, 045a/04, 045b/05, 047b/05, 

050b/1. 

 

 ħ.al-: Bilmek, haberdar olmak. 

 işüdüp ve pāy-ı taħta oturdıġıñ ħ. alup: 009b/06, 025b/15, 026a/01, 

 027a/11, 035b/07, 038a/06, 043b/10, 044a/09, 045a/04, 045b/05, 

 047b/05. 

  

 ħ. gönder-: Herhangi bir amaçla bildirmek. 

  pederine ħ. gönderüp niçün böyle idersin: 009b/08, 010a/02. 

  

 ħ. ol-: Bilgisi olmamak. 

 Bedī‘ insān olduġından ħ. olmadı: 037a/4. 

  

 ħ.vir-: Bir şeyle ilgili bilgi göndermek. 

 ĥasret öldügim ħ. vir benden ümīdlerin kessünler: 027b/13. 

  

 ħ.var :Bilgi ulaştırmak. 

  benüm bu işden ne ħ. var eger babañ:038a/15. 

 

ĥabs (a) Hapsetme, kapatma, tutma.   -4-  

 ĥ. eyledüm hergün ölümlerin isteyüp: 049a/06, 049a/12, 050b/06, 

051a/12.  

 

 ĥ. eyle-: Hapsetmek. 
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 anları ele getürüp ve bu ķubbe içinde ĥ. eyledüm: 049a/06, 050b/06, 

 051a/12. 

 

ħāce (f) Hoca, efendi.  -3-  

 olam žāhir var ise atam ħ. Abdullāh: 023a/10, 043a/04, 044b/11. 

 

ĥadd (a) Sınır.     -1-  

 sizler murād eylediñiz benüm ne ĥ. ki: 025a/08. 

 

ĥadem  (a) Hizmet edenler, maiyet halkı. 020a/02. 

 

Ĥaķ (a) Allah’ın bir ismi, doğru, adalet, pay.    -18-  

 tenhā olduġı yirde ol dem Ĥ. Te‘ālā dergâhına: 003b/03, 005a/01, 

006a/14, 007a/06, 009a/02, 009a/07, 009a/13, 010b/14, 018a/07, 019a/01, 

021b/01, 023a/03, 029a/11, 029b/13, 036a/15, 038b/04, 038b/06, 039b/13. 

 

 Ḥ. Te‘ālā Yüce Allah. 

 Ĥ. Te‘ālā bize bu dilāveri hidāyet gönderdi: 003b/03, 005a/01, 009a/07, 

 019a/01, 021b/01, 023a/03. 

  

 ĥ.-ından gel-Bir kimseyi yenmek, bir işin üstesinden gelmek. 

 gelmeyenlerin ĥ. geldiler: 009a/13, 018a/07, 036a/15, 038b/04, 038b/06. 

 

ħākī (f) Topraktan yaratılmış (insan).    -16-  

 iy ĥ. ķādir olursañ ihmāl itme zīrā ol: 021b/05, 022a/06, 027a/03, 

032b/06, 032b/11, 032b/12, 033a/10, 034a/06, 035b/02, 038a/02, 039b/11, 

040b/10, 041a/02, 041a/08, 051b/12. 

 

ĥakīm (a) Erdemli, seçkin, hakim.   -4-  

 elinde helāk olacaġın ĥ. Āśaf Berħiyā’dan: 017b/03, 017b/08, 017b/14, 

030b/12. 

ĥāl (a) Hal, durum.   -19-  

 niyāz idüp eyitdi yā Rabe’l‘ālemīn ne ‘aceb ĥ. oldı: 002a/03, 003b/04, 

003b/05, 006b/02, 008b/05, 010b/11, 011b/09, 013b/02, 013b/13, 021b/15, 
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029b/02, 030b/13, 037a/11, 038a/01, 040b/13, 041a/01, 042b/06, 042b/11, 

048b/04. 

 

ĥālā (a) Şimdi.    -2-  

 salŧanat kalmışdur ĥ. ŧılsım ķomuşdur özge: 015b/08, 044b/11. 

 

ĥalālleş- (a) Helalleşmek.  -1-  

 žuhūr itmedi diyüp birbirleriyle ĥ.: 037b/07. 

 

ħalāś (a) Kurtuluş, kurtulma.  -12-  

 miĥnetden ħ. idiyüm benüm de İskender Şāh: 028a/03, 030a/09, 

037b/04, 037b/06, 039a/11, 040b/05, 044a/13, 049a/12, 050b/12, 051a/13, 

051b/06.  

 

 ħ. eyle-: Kurtarmak. 

 furśat virüp la‘īni ķatl eyledüm ve sizi ħ. eyledüm: 037b/04, 

 040b/05, 044a/13, 051a/13. 

  

 ħ. it-: Kurtarmak. 

 şimdi bizi bu ħ. ider diyüp şād oldılar: 028a/03, 030a/09, 

 037b/06,039a/11, 049a/12, 050b/12. 

  

 ħ. ol-: Kurtulmak. 

 çoķdan ħ. olurduk didiler: 051b/06.  

 

ĥalķ (a) Bir milleti meydana getiren insan topluluğu.    -7-  

 ħuśūmet ider ise ħaŧā ider didi ĥ. girüye: 002b/10, 006a/08, 008b/11, 

009a/10, 036b/08, 036b/09, 043b/09. 

 

ħalķa (a) Ortası boş, yuvarlak şekil, daire biçiminde olan şey.  -2-  

 ķapunuñ ħ. yapışup yedi kez śaġına: 049b/03, 049a/09. 

ĥamā’il (a) Kılıcı bele bağlamaya yarayan kayış.    -1-  

 öpüp başuna ķodı ve andan beline ĥ. idüp: 032a/14. 
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Hāmān-ı Kūhten (f) Özel isim.   -1-  

 bu kez Māhān-ı Kūh-senc ve ķarındaşı H. K. ikisi: 002a/07. 

 

ĥamle (a) Hamle, İleri atılma, atılım, saldırış.   -15-  

 ĥ. men‘ idüp anıda bir müşt ile sernigūn eyledükde: 002a/06, 002a/08, 

013b/10, 034a/04, 039b/07, 040b/13, 041a/09,  042a/08, 042a/05. 

 

 ĥ.it- Atak yapmak, saldırmak. 

  yirlerinden ŧurup iki cānibden Server de ĥ. idince: 002a/08, 034b/07, 

 040b/02, 042a/12. 

  

 ĥ.eyle- Atak yapmak, saldırmak. 

 nigār ķaķıyup gürz ile ĥ. eyledi: 013b/10, 041b/02, 041b/07. 

 

ĥammāl (a) Hamal.   -1-  

 ĥ. mıyım? ve hem sen İslām’a gelür degülsin diyüp: 022a/03. 

 

Ĥamza  (a) Hz. Hamza.  -37-  

 Ve ķāf diyārların temāşā idüp Ĥ. gibi ķāf: 001b/01, 004a/04, 008a/13, 

008b/13, 010a/13, 030a/04,  030a/06, 032b/07, 032b/08, 033b/06, 033b/14, 

035a/06, 035b/02, 035b/07, 035b/13, 036a/14, 036b/04, 038a/03, 038a/05, 

038a/13, 038b/03, 039a/02, 039a/03, 039a/07, 039a/08, 039b/12, 039b/13, 

039b/14, 040a/05, 043a/01, 043a/02, 044a/09, 044b/01, 044b/15, 045a/01, 

045a/04, 045a/06. 

 

ħançer (a) Hançer.    -2-  

 ħ. ve kimi ŧīġ-i ħūn-feşan dest urup Bedī‘ü’zzamān’uñ: 002a/14, 

032b/01. 

 

ħār ħār İkileme.  -1-  

 ve ħ. ħ. śolumaġa başladı ammā nevbet Bedī‘ü’zzamān’a: 006a/09. 

ħarāb (a) Yıkık, viran.    -2-  

 ve Rub’ı mesūnı öyle ħ. ide kim bir ŧaş bir ŧaş: 036b/01. 

  



134 
 

ħarāb-ābād (f) Harabiyetle dolu olan yer. Tam harabe.  -1- 

 ħ. seyrān idüp çoķ dürlü ġarāyib: 017b/04. 

ĥarb (a) Savaş, kavga.    -7-  

 ĥ. ile ķapup ķolınuñ üzerine aldı Zilzāl: 006b/01, 018a/10, 018a/14, 

020a/07, 020a/10, 023b/10, 033a/02.  

ħarāc (a) Vaktiyle müslüman olmayanlardan alınan vergi, haraç.   -1-  

 şād oldı andan Rūm ħ. deger bir ħil’at: 024b/13  

 

ĥareket  (a) Bir cismi veya vücudu oynatma, kıpırdatma veya kımıldanma.   -8-

 istediler Zilzāl ĥayķırup ĥ.: 007b/07, 012a/07, 016b/12, 019a/08, 

031b/12, 050a/14, 051b/02, 052a/02. 

  

 ĥ.it- Eyleme geçmek, kıpırdamak, hareket etmek. 

 Serveri yiründen ĥ. itdiremediler: 007b/07, 012a/07, 019a/08, 031b/12, 

051b/02, 052a/02. 

 

ĥarem (a) Saray ve konaklarda kadınlara ayrılan bölüm, harem.  -1-  

 yiründen ŧurup ĥ. varup Mihrānūr Bānū’yı: 024b/15. 

 

ħarman (f) Harman.  -1-  

 tīġ ġılāfından çıķduġı zamān ħ. cürmi ķadar: 031a/07. 

 

ħaś (a) Has, özgü.  -1-  

 ve Server’e bir ħ. sarayda mekān ta’yīn idüp: 009a/09. 

 

ħasm (a) Düşman.    -5-  

 işidüp bize ħ. olurlar didi vezirleri: 004b/08, 010a/01, 024a/15, 031a/09, 

034a/11.  

 

ĥasret (a) Özlem. -1-  

 bunda ĥ. öldügim ħaber vir benden ümīdlerin: 027b/13. 

ħāśśa (a) Özellik, çok özel nitelik.   -2-  

 ŝānīdür Ĥaķ Te‘ālā aña ħ. virmişdür lakin: 029a/11, 030a/11. 
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hāşā (a) Haşa. -1-  

 ömriñüz mezīd olsun ammā h. sen bāzergān: 044a/15. 

 

Haşimī (a) Hz. Muhhammedin mensubolduğu kabile.   -2-  

 ve bevvāb ve sāir ĥadem ħ. ehl-i dīvān üslūb: 008b/05. 

 

ħaŧā (a) Yanlış, hata.  -8-  

  ħ. it- Yanlış yapmak. 

 ķaçan bir ĥaśma atsañ urursuñ ħ. itmez: 002b/10, 004b/09, 042a/06. 

  

 ħ. eyle- Yanlış yapmak. 

 bilmedük bilmezlik sebebiyle ħ. eyledük ‘afv:: 008a/01. 

 

 ħ. gel- Zarar gelmek. 

 Bir ķılına ħ. gelmedi: 021b/02. 

 

 ħ.ol- Yanlış yapılmak. 

 Ķorķarum ki bir ħ. ola: 012b/13, 041b/12, 042a/01. 

  

hātif (a) Sesi işitilen ve kendi, görülmeyen seslenici, gayipten haber gelmesi.-2-

 ol dem h. bir āvāz geldi ki yā Bedī‘ ķanı saña: 022a/08, 042a/13. 

 

ĥattā (a) Bundan başka, fazla olarak, dahi, bile, hemde üstelik de.  -2-  

 Śāĥibķırān olursun didi ĥ. yidi yaşımdan: 008b/02, 035b/03. 

 

ħaŧŧ (a) Yazı.  -1-  

 ol ħ. kimese oķumaġa ķādir olmaz: 018b/14. 

 

ĥavāle (a) Havale etme, gönderme, yollama.  -4-  

 ĥ.eyle-Yollamak, atmak, göndermek.  

 el nīzeye urup Bedī‘a bir nīze ĥ. eyledi: 002a/04, 013a/13,  013b/15, 

 034a/01. 

havā (a) Hava.    -3-  

 ķolıyla baş h. perrān oldı la‘īn: 022a/05, 026b/12, 047a/08. 
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ħavf (a) Korku.   -7-  

 benüm ħ. bunda ķuş uçmaz: 006b/03, 021a/09, 033a/08. 

 ħ. it- Korkmak. 

 Server ben ħ. iderüm: 046b/09, 048a/05, 049b/14. 

 ħ. eyle- Korkmak. 

 Bedī‘a muķābil olmaġa ħ.eyledi: 026a/04. 

 

hāy Azarlama, şaşma ve sevinç bildirmede kullanılan bir söz.  -6-  

 sā‘ir pehlevānlara ġayret düşüp h. nedür: 002a/10, 003a/14, 006b/07, 

032a/03, 034a/12. 

 

ĥayāt (a) Yaşam.   -3-  

 śundı Server yidi içdi ĥ. buldı: 019b/14, 029b/07, 045b/12. 

 

ĥayf (a) Yazık.   -1-  

 ĥ. şunı oķ ile uramadum diyüp daħı: 025b/06. 

 

ħayır 1Hayır, olumsuzluk bildiren söz.   -3-  

 şaşurdı ve kimi de  h.  ķorķdı diyüp: 008a/08, 012b/15, 013b/05.  

   

ħayır 2(a) İyilik.  -5-  

 yanında olanlara eyitdi Allāhū Te‘ālā ħ. vire: 018a/15, 025a/09, 

031a/05, 037a/14,046b/12. 

 

ĥayķır- Haykırmak.  -6-  

 ĥ. ki cihān śadā ile ŧoldı dīv ĥareket: 007b/07, 021b/10, 022a/06, 

028a/09 031b/12, 041a/07. 

 

ĥayrān  (a) Hayran, tutkun, şaşkın.   -15-  

 ĥ.ol-Şaşırmak, gıpta etmek. 

 bunlardur görüp ĥ. oldılar andan el urup: 003a/05, 003a/10, 012b/02, 

013b/02, 016b/03, 021b/10, 022b/07, 023a/03, 023b/06, 027a/02, 031a/12, 

041a/11, 048a/14, 048b/07, 050b/07. 
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ĥayret (a) Hayret.  -4-  

 bu ĥāli gördükde ĥ. kendüsinden gitdi: 003a/13, 006b/15, 006b/02, 

006b/04. 

 

ĥazīne (a) Hazine.    -4-  

 birgün bunuñ içinde ĥ. ķor ki birgün: 015a/14, 015a/02, 046a/04, 

046a/06. 

 

Ĥażret (a) Yüceltme amacıyla kullanılan bir unvan.   -18-  

 dīvārı şaķķ olup Ĥ. Hıżır Nebī ‘āleyhi’sselām: 003b/08, 003b/10, 

004b/11, 005a/02, 008b/01, 008b/04, 008b/08, 018a/03, 023a/09, 023a/12, 

029b/08, 030b/10, 031a/02, 032b/15, 034a/13, 034b/05, 046a/06, 051a/06. 

 

ĥažž  (a) Hoşlanma, sevinç, mutluluk.   -3-  

 ĥ.it- Hoşuna gitmek, memnun olmak. 

  sözlerinden ġāyet ĥ. idüp śafā eyledi:004b/12. 

  

 ĥ. eyle- Sevinmek. 

 Rub’-ı meskūna iletür śanup ĥ. eyledi:  003b/13, 014b/01. 

 

helāk (a) Yok olma, ortadan kalkma.   -29-  

 dilāveri Bānū şimdi urup nīze birle h.: 002b/01, 013b/03, 021b/04, 

025b/10, 026a/05, 026a/13, 027a/09, 027b/01, 027b/03, 038a/04, 038b/12, 

048a/11, 049a/02. 

 h. eyle- Öldürmek, yok etmek. 

 dive bir tīġ urup h. eyledi: 021b/15, 023a/02, 027b/05, 030a/04, 

034b/12. 

 h.it- Öldürmek, yok etmek. 

 bir fiske ile h. ider: 031a/01, 040a/07, 044a/06, 046b/11. 

 h.ol- Ölmek, yok olmak. 

 Hezār dürlü ‘aźāb ile h. olsun: 015b/10, 017a/02, 026a/15, 026b/02, 

 029a/09, 030b/12, 031a/01. 

  

hele Hele, sonunda.  -11-   
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 ifāde idüñ h. görelim ister mi didi bunlar: 023a/14, 024b/03, 027b/06, 

028b/12, 029a/05, 038b/04, 040a/05, 041b/14, 043b/15, 045a/08, 050a/06. 

 

hem (f) bir şeyi açıklamak veya anlamı güçlendirmek için özellikle, zaten, bir 

de, şurası da var ki anlamlarında kullanılan bir söz.   -5-  

  h. sen İslām’a gelür degülsin diyüp: 022a/03, 039a/14, 047a/15, 

047b/02, 047b/03. 

 

hemān (f) Hemen, çabucak.  -29-  

 çıķup gide diyüp h. yirlerinden śıçraşup kimi: 002a/13, 004a/08, 

005b/13, 009a/04, 013b/14, 014a/10, 014a/11, 014a/12, 016a/01, 017a/01, 

019a/11, 024b/01, 025b/08, 025b/15, 026b/02, 028a/09, 034a/15, 037a/12, 

038b/09, 039a/02, 039b/09, 040b/14, 039b/15, 045b/10, 046b/08 049b/05, 

050a/05, 051b/01, 052a/06. 

 

ħendek (a) Hendek.  -3-  

 küşade köprüleri var eŧrāfı ħ. su: 016a/08, 017a/02, 017a/15. 

 

henüz (f) Henüz.   -4-  

 h. üçyüz yaşına girdüm didi Bedī‘ü’zzamān: 019b/14, 028a/05, 028b/02 

039a/04. 

 

hep (f) Hep, tamamıyla.    -2-  

 meskūn adamsı h. sencileyin kūtāh-ķāmet midür?: 008a/06, 023a/14. 

 

her (f) Her.-23-  

 bunuñla çoķlıķ muķāvemet ider kimse bulınmaz h. kim: 002b/09, 

004a/01, 004a/11, 005a/11, 005b/15, 006b/12, 007b/08, 014a/10, 015a/04, 

015a/06, 015a/09, 015a/13, 015b/02, 016a/11, 030a/12, 036b/11, 037b/12, 

041b/05, 047b/12, 050a/13, 050a/15. 

herce bād-a-bād (f) Ne olursa olsun.   -1-  

 senüñ yolına ķurbān h. b. ben seni: 045b/13. 

 

hergīz (f) Aslâ, katiyyen. Hiçbir suretle.   -1-  
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 emmāreden ve tekebbürden ġāyet sakınup h. kendüye: 004a/09. 

 

hergün  Hergün.  -1-  

 ĥabs eyledüm h. ölümlerin isteyüp: 049a/06. 

 

herkes (f) Herkes, insanların bütünü.  -1-  

 bunlardur görüp ĥayrān olup h. göñlinden: 003a/10. 

 

hevā (a) Nefis isteği.  -7-  

 leşinden görinmez oldı h. ġāyet ıssı: 014b/12, 017b/07, 028b/10, 

028a/12, 026b/03, 034b/04, 041a/07. 

 

heves (a) İstek.   -1-  

 ve bu ķubbenüñ seyrine h. idüp gelüp bu: 048b/12. 

 

hey Bir seslenme sözü.  -2-  

 bütün olmış ĥayrān olup eyitdi bre h.: 041a/11, 050a/01. 

 

heybet (a) Heybet.    -1-  

 ŧaşra çıķdı öyle h. śalābet ile: 022b/04. 

 

hezār (f) Bin.   -6-  

 Śāĥibķırān’larda olur yoħsa h. dilāverler: 008a/10, 026b/01, 033b/11, 

035b/03, 035b/14. 038a/04,  

 

ħımār (f) Eşek.   -2-  

 gülüp iy la‘īn ŧaşcı h. vaķf ol: 028a/06. 

 

Hıżır Hızır.   -14-  

 dīvārı şaķķ olup Ĥażreti H. Nebī ‘Āleyhi’sselām: 003b/08, 003b/10, 

003b/13, 004b/11, 005a/02, 005a/08, 008b/01, 008b/04, 008b/09, 029b/05, 

029b/08, 029b/11, 042b/01, 044a/03. 

 

ĥicāb (a) Utanma.  -3-  
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 olan dilāverlerden ĥ. idüp dönüp: 011b/10, 012b/03, 024a/01.  

 

hīç (f) Hiç.    -2-  

 bu oķlar h. żāyi’ olmaz ve ķaçan bir ĥaśma atsan: 004b/08, 014b/08. 

 

hidāyet (a) Doğru yolu gösterme.     -2-  

 itmiş Ĥaķ Te‘ālā bize bu dilāveri h. gönderdi: 009a/07, 019a/01. 

 

ĥikāyet (a) Anlatma.    -2- 

 ĥ. eyle- Anlatmak. 

 oldum diyüp bunlara bir bir h. eyledi bunlar: 023a/01, 045a/07. 

 

ĥikmet (a) Hikmet, bilgelik .  -3-  

 imdi taĥķīķ bunda bir ĥ. var ancaķ śabr eyleñ: 002b/07, 018b/11, 

029b/15. 

ħil’at (a) Kaftan.    -2-  

 rūm ħarācı deger bir ħ. geydürdi: 014b/02, 024b/13. 

 

himmet  (a) Yardım.  -1-  

 bu dilāverden gerçi ķaddi azdur ammā h. bülend: 010b/13. 

 

Hind Hintli.  -1-  

 yoħsa H. öyle erlik ider bulınmaz: 044b/08. 

 

Hindī  Hindistanlı.    -2-  

 H. beñzemezsin ol İbrāhīm ve Nebī Nesl-i: 023a/14, 044b/06. 

Hindistan Hindistan.    -2-  

 fikr idüp cānum ben H. diyarında: 023a/06, 043a/04. 

ĥisāb (a) Hesap.     -3-  

 ĥ. idersek dört olur sonra beş olsa: 003b/01, 028b/08, 035a/03.  

 

ĥiśār (a) Hisar. Etrafını alma, kuşatma.  -4-  

 bu köprünüñ nısfına varınca ĥ. ķapusından: 016a/07, 016a/10, 016b/13, 

016a/15. 
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ħiźmet (a) Görev, vazife.  -5-  

 Āhen-Dest oġlı Ķahrāmān-ı ķātile ħ. ider: 030b/10,  051a/02, 051a/09, 

051a/14, 052a/09.  

 

Ħorasān Horasan.     -1-  

 gice Şīr-i Ħ. Ħüsrev’üñ baġında ķalup nıśfu‘lleylde: 003b/02. 

 

ħorŧum (a) Hortum.  -2-  

 bir fil žāhir olur bir kerre ħ. ķapup: 016b/01, 017a/01. 

 

ħōş (f) Hoş.  -7-  

 ħ. gelüp bir nice gün bu diyārda oturup: 007b/12, 010b/09, 011a/03, 

014b/13, 032b/13, 046a/01, 048a/15. 

 

ĥūb (f) Hoş güzel, iyi.    -1-  

 bir dāne ĥ. mürġzārda inüp āhū ġāyib: 043b/12. 

 

Ħudā (f) Yaradan, Allah, Tanrı.    -13-  

 bizüm adımıza baġlanmışdur Ħ. müyesser iderse: 005a/05, 005b/07, 

012a/15, 015b/14, 019a/06, 022b/02, 023b/01, 026a/13, 029b/12, 039a/10, 

041b/11, 044a/12, 046b/11. 

 

ħūn-feşān (f)  Kan saçan.  -1-  

 ħançer ve kimi ŧīġ-i ħ. dest urup Bedī‘ü’zzamān’uñ: 002a/14. 

 

ħūrd (f) Kırılmış, ufalanmış, paramparça olmuş.  -1-  

 ħ.ol-Parçalanmak, kırılmak. 

 ħ. olurdı ammā Ĥaķ Te‘ālā śaķladı bir ķılına: 021b/01. 

 

ħūrd-ħām (f) Parçalanmış, param parça.   -1-  

 ħ. oldı server şād olup bir ŧarafa revāne: 028/01. 

 

ħuśūmet (a) Düşmanlık.    -1-  

 ħ. ider ise ħaŧā ider didi ĥalķ girüye: 002b/10. 
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ħuśūsa (a) Özellikle.   -1-  

 baña farżdur ħ. bunlar cümle Ehl-i İslām: 036b/06. 

 

ħuśūś (a) Konu.  -1-  

 idi biz aña ħiźmet iderdük śoñra bir ħ: 051a/10. 

 

hücre  Küçük oda.   -3-  

 andan bir kūçek h. görüp yakın varup: 020a/05, 020b/05, 020a/08. 

 

hücūm  (a) Hücum, saldırış, saldırma.   -7-  

   

 h. it-Saldırmak. 

 üzerine h. idince berinden İskender-i Şāh’ı Şu‘ā’īnüñ: 002a/15, 002a/17, 

 007b/06, 028b/05, 029b/01, 040a/08, 051b/12. 

 

ĥükemā (a) Hakimler.    -2-  

 ĥ. oturup ve erbāb-ı dīvān bunca serheng: 017b/12, 020a/01.  

hükm (a) Hüküm.   -3-  

 h. itdügi vilāyetleri da’vet idüp īmāna: 004a/01, 009a/12, 019b/14. 

 

ĥükūmet (a) Bir memleketi idare eden vekiller heyeti, hükümet.  -1-  

 ĥ. it-Bir memleketi idare etmek, yönetmek. 

 yapmış ki gören hayātda henüz ĥükmi h. ider: 019b/14. 

 

hüner (f) Marifet.  -3-  

 gerek bunuñ ne ķuvveti ve ne h. olsa gerek: 006b/09, 011b/13, 043a/08. 

 

Hürmüz (f) Özel isim, Nūşi’-r-revān’ın oğlu.    -1-  

 H. aślā ķabāĥat yoķdur atası Nūşi’r-revān: 043a/10. 

 

ĥüsn (a) Güzellik.     -1-  

  ĥ.-i cemal Yüz güzelliği. 

ziyāde kuvvete mālik idi ve ĥ. cemalde: 009b/04. 
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Ħüsrev (f) Özel isim.  -2-  

 gice Şīr-i Ħorasān Ħ. baġında ķalup nıśfu‘lleylde: 003b/02, 006b/16. 

 

Ĥüsrev-i Gülgūnķabā (f) Özel isim, gül kokulu pamuk kaftan.    -3- 

ĥayretünden ‘aķlı gitdi ammā Ĥ. G. Serverüñ: 001b/08, 006b/04, 

016a/03. 

 

Ħüsrev-i Ķabā (f) Özel isim.   -1-  

Şāh ve oġlu Ħ. Ķ. ile ve sāir: 023b/02 

 

 

-I- -İ- 

 

ıđlāl (a) Azdırma.  -1-  

đlāl it-   Azdırmak. 

 İskender-i Kübrā bizüm azup şeyŧān ı. idecegin: 019a/02. 

 

‘ırz (a) Irz, namus, iffet, şan ve şeref.    -1-  

 cümlesine ġalebe eyledi ve ‘ı. pāy-ı māl eyledi: 006b/14. 

 

ıssı Sıcak.  -1-  

 leşinden görinmez oldı hevā ġāyet ı. olduġından: 028b/10. 

 

İbrāhīm (a) Özel isim, Hz. İbrahim (as).   -6-  

 unutmayasın ve eger kim Āl-i İ. ve Nesl-i İsmā’īl’den: 018b/01, 

023a/09, 023a/12, 023a/15, 032a/07, 044b/06. 

 

ibŧāl (a) İptal, bozma.     -1-  

 i. siĥre mālikdür beni de helāk ider diyüp: 026a/05. 

ibtidā (a) İlk olarak.     -1-  

 ammā Servere du‘ālar idüp i. Server imdi: 018b/15. 

 

iç- Yutmak, içmek.  -2-  

 śundı Server yidi i. ĥayāt buldı: 029b/07, 046b/04. 
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iç İç, dahil, herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında bulunan 

bir yer, dış karşıtı.    -22-  

 i. rûşen oldı dîvi tekār īmāna da'vet: 003a/16, 015a/06, 015a/14, 

015b/10, 017a/02,  018a/10, 020a/14, 025b/05, 026a/10, 030b/06, 031b/04,  

031b/06, 032a/06, 032b/08, 032b/13, 034b/01, 037a/10, 041b/14, 043b/06, 

044a/06, 049a/05, 049b/11. 

 

içerü İçeri, iç taraf, dahil.  -6-  

 şaħıs daħı i. girüp gitdi ol bir ķapularda: 017a/05, 018b/07, 019a/14, 

020b/08, 049b/04, 050a/12. 

 

içün Amacıyla, maksadıyla, sebep ve sonuç belirtir.  -10-  

 rızā-yı bārī i. eyle ki dā’im manśūr: 004a/12, 009a/14, 011a/12, 

014b/14, 036a/10, 036b/10,  037b/10, 038a/10, 042a/14, 047b/09, 047b/15. 

 

idmān (a) İdman.   -1-  

 ma‘lūm oldı ki kemerde daħı māhir i. var imiş: 012b/05. 

 

ifāde (a) İfade.    -2-  

 idūp bunlara murādın i. idüp anlar da: 015a/01, 024b/03. 

 

‘ifrīt (a) Şeytan, zararlı ve korkunç mitolojik mahlûk, cin.    -16-  

 didi ol dem ‘i. dönüp ardına baķup: 021b/12, 025b/11, 027a/03, 

030b/07, 032b/02, 035b/03, 035b/04, 033b/08, 036a/11, 036b/10, 040a/10, 

043b/07, 049a/02, 050a/13, 050b/02, 050b/14. 

 

ihmāl (a) İhmal, gereken ilgiyi göstermeme, boşlama.  -1- 

 i. it-Savsamak, savsaklamak, boşlamak, önem vermemek. 

 iy ĥākī  ķādir olursañ i. itme zīrā ol: 034a/06. 

iķdām (a) Gayretle çalışma, sürekli uğraşma.    -3- 

 i. eyle- Girişmek. 

 ‘iśyān idüp ķaçduķ bizi iķdām idüp: 038b/12, 044a/12. 

  

 i. it-Girişmek. 
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 nedür ki tā böyle helāklerine i. idersin: 051a/10. 

 

iken Zarf fiil eki. -5-   

 baña muķābil olup ġāfil i. ol la‘īn baña: 017b/06, 027b/09, 033b/06, 

043a/07, 043a/15.  

iki Birden sonra gelen sayının adı ve bu sayıyı gösteren rakam.  -21-  

 yirlerinden ŧurup i. cānibden Server de ĥamle idince: 002a/07, 002a/08, 

002a/09 003a/09, 003a/16, 006a/02, 006a/07, 006a/14, 012a/02, 022b/09, 

023a/15, 025b/14, 031a/10, 031b/11, 031b/13, 035a/04, 035b/12, 042b/02, 

042b/03, 043b/08, 046b/14. 

 

iķlīm (a) Yaşam yeri, cennet gibi.    -1-  

 i. Şāh-ı Nūşi’r-revān oġlı Hürmüz ile mābeyn: 017b/03, 043a/08. 

 

i‘lām (a) Bildirmek.  -2- 

 i‘. it-Bildirmek anlatmak. 

 Şehir ħālķına aĥvāli i. idüp: 009b/12. 

 

 i‘.eyle-Bildirmek anlatmak. 

 İskender Şāh bu aĥvāli Bedī‘ü’z-zamān’a i. eyledi:  009a/10. 

 

ile İle.    -78-  

 Bedī‘i nāmdār bir sille i. zīr ü zeber itdi 002a/04, 002a/06, 003b/06, 

004a/07, 004b/07, 005a/06, 006a/06, 006a/14, 006b/01, 006b/13, 008b/15, 

010a/04, 011a/02, 012b/07, 013a/01, 013a/02, 013a/03, 013b/10, 014a/13, 

015a/11, 017a/10, 017a/12, 019a/09, 019a/12, 019b/02, 019b/10, 020b/06, 

022b/01, 022b/04, 022b/10, 023a/08, 023b/02, 023b/03, 024a/05, 024a/07, 

024a/09, 024b/05, 025a/13, 025b/06, 026a/09, 026b/02, 027b/05, 029a/02, 

029a/06, 029b/13, 031b/12, 032a/01, 032a/07, 032a/09, 032a/12, 033a/05, 

033a/15, 035a/12, 035b/10, 035b/11, 036b/12, 040a/07, 040b/12, 041b/07, 

042a/01, 042a/12, 043a/08, 043b/05, 044a/01, 044a/09, 044b/02, 044b/13, 

045a/04, 045b/14, 046b/14, 046b/15, 047b/03, 047b/13, 049a/14, 050a/14, 

051b/07, 052a/04. 
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ilerü  Herhangi bir şeye göre daha ötede olan yer, ön, önce, geri karşıtı.    -5-

 Āhen-kemānı daħı i. gelüp Server’ün ayaġına: 007b/02, 025b/07, 

046a/13, 050a/09, 050a/11. 

 

ilet- İletmek.  -2-  

 beni Kūh-ı Şu‘ā’uñ evvel ki ķullesine i.: 003b/13, 045b/02. 

 

‘ilm (a) İlim.  -1-  

 ‘i. māhirsin ben buña kā’il degülim gel imdi: 011b/12. 

 

ilzām (a) Gerektirme.     -1-  

 ġalebe idüp i. ķılup andan ötri payı: 010b/15. 

 

īmān (a) İman.    -4-   

 anlar da cümlesi ī. geldiler İskender Şāh: 007b/04, 009a/11, 009a/12, 

034b/01, 051a/01,  

 

‘imāret (a) Bayındırlık eseri, büyük yapı, bina.    -1-  

 şehirler ve ‘i. yapup niçe yıl bunda: 017b/11. 

 

imdi Şimdi.   -36-  

 i. taĥķīķ bunda bir ĥikmet var ancaķ śabr eylen: 002b/07, 005b/11, 

006a/12, 006a/13, 007b/11, 009a/02, 010a/09, 010b/12, 011a/03, 011a/04, 

011b/12, 012a/13, 014a/09, 017a/13, 018b/15, 019a/04, 021b/05, 021b/11, 

027a/04, 030b/01, 031a/15, 033a/12, 033b/12, 034a/04, 037b/04, 038a/05, 

039a/06, 040a/06, 040b/10, 041b/02, 042a/03, 046a/01, 046a/15, 048a/11, 

049a/08. 

imtiĥān (a) İmtihan.  -5-  

 žāhir murādūñuz i. ise yeter zīrā kim mes’ele ma‘lūm oldı: 002b/03, 

009b/10, 009b/14, 010a/02, 011a/03. 

in- İnmek.     -11-  

 ve baġrına i. ve kimi de boşa çıķup Ħudā: 025b/08, 027b/10, 030a/15 

041a/07, 041b/11, 043b/12, 046b/02, 048a/01, 048a/08, 049b/14, 050a/03. 
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in Mağara.    -1-  

 ol dem yılanlar i. girüp gitdiler Server: 028b/14. 

 

‘inād (a) İnat.  -4- 

 ‘i. eyle-: Israr etmek. 

 ‘inād eyleyüp düşnām virdi: 034b/02. 

  

 ‘i. it-: Israr etmek. 

 ‘i. itme seni ķatl iderüm didi dīv-i sefīd: 034a/05, 040a/01, 050b/12. 

 

‘ināyet (a) İyilik, kütuf.     -1-  

 ‘i. Ĥaķ ile saña bir zorum vardır ikisi: 006a/14. 

 

ince İnce.   -1-  

 bir i. ip ile mühürlemişler Ķāhir-i Perrī-zād buna: 051b/07. 

 

inśāf  (a) Merhamete dayalı olan adalet.   -3-  

 yā Ķāhir-i Perrī-zād emān el-emān i. oldı: 007a/10, 042a/11, 050b/04. 

 

insān (a) İnsan.   -6-  

 ķanda gider dimeyüp Bedī‘i i. olduġından: 003a/02, 037a/03, 039b/03, 

047b/12, 048a/10, 050b/05. 

intiķām (a) Öç, öç alma.    -3-  

 niçe mažlūmuñ i. žālimlerden alup ve bunda niçe yādgārlara mālik 

olursın: 030a/01. 

 i. al-Öç almak 

 ħaber alup bende hemān i. alayum diyüp: 025b/15, 037b/11. 

 

inzāl (a) İndirme.  -1-  

 Serveri ‘ālem gürz gürleyüp i. śunup: 013b/11. 

ip İp. -2-  

 zincirler bize bir çürük i. ķadar gelmez çoķdan: 051b/05, 051b/07. 

 

ir- Ermek.  -2-  
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 feryādı āsmāna i. İslām cinnīleri: 021a/10, 042b/04. 

 

iriş- Erişmek, varmak.    -4-  

 ol dem ‘amūduñ ķapup i. bir ‘amūd ĥavāle: 034a/01, 043a/02, 048b/05, 

050a/04. 

 

irtesi Ertesi, sonrası.  -3-  

 ile ber-murād oldılar i. gün Bedī‘ü’zzamān: 025a/13, 029a/01, 046a/11. 

  

ise Koşul şart vs. anlam ilgileri kuran edat, ise.    -23-   

 ħuśūmet ider i. ħaŧā ider didi ĥalķ girüye: 002b/04, 002b/08, 002b/10, 

003a/12, 009a/15, 010a/10, 010a/14, 014a/11, 018b/02, 018b/03, 023a/10, 

026a/15, 027a/15, 029b/02, 033b/15, 036a/15, 036b/08, 039a/07, 040a/05, 

042a/01, 045b/01, 048b/10, 050b/05. 

 

İskender (f) Özel isim, büyük iskender.    -58-  

 düşüp ķule-i evvel-i Şāh-ī İ. K. Şah’uñ oġlı Ĥüsrevi: 001b/07, 001b/10, 

002a/15, 003a/12, 005b/08, 006b/03, 008a/03, 009a/01, 009a/11, 009b/02, 

009b/12, 010a/01, 010b/02, 010b/06, 010b/11, 012b/09, 013a/03, 013b/01, 

014a/15, 014b/07, 014b/09, 014b/10, 015a/02,  015a/10, 015b/05, 015b/13, 

015b/15, 016a/04, 016a/12, 016a/14, 016b/05, 017b/02, 018b/08, 019a/02, 

019b/09, 020a/09, 021a/02,  021a/13, 022a/01, 022b/05, 022b/11, 023b/01, 

023b/11, 024a/04, 024b/01, 024b/12, 024b/14, 025a/05, 025a/09, 027a/09, 

027b/11, 028a/03, 035a/01, 043b/04, 041b/08, 043b/02, 043b/05,045b/04. 

 

İslām (a) İslam. Boyun bükerek teslim olmak. Allahü Teâlânın Muhammed 

Aleyhisselâm vâsıtasıyla bildirdiği emirler ve yasakları.  -10-  

 baña farżdur ħuśūsā bunlar cümle ehl-i  İ.: 009b/11, 022a/03, 036b/06, 

042b/04, 044a/11. 

İ. gel- Müslüman olmak. 

ve hem sen İ. gelür: 009a/05, 024a/14. 

İ. getür- Müslümanlığa davet etmek. 
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cümlesin İ. getürüp kendüne tābi’ ķılasın.: 004a/03, 018a/06, 043b/03. 

İsmā’īl (a) Hz. İsmail (as).    -3-  

 andan āħir zamānda devri ķamerde Ĥažreti İ.: 018a/03, 023a/09, 

044b/07. 

 

‘ism-i a‘žam (a) Allah’ın yüz isminin manaca en kapsayıcı olanıdır.   -4-  

 söylesin diyüp ‘İsm-i a‘žamı’ daħı ta’lim buyurup üç: 004b/06, 

008b/10, 026a/04, 051b/08. 

 

iste-  İstemek.  -15-  

 bu nā-bekār  bu dīvānı Şāh’da neylemek i. yā bu ķadar: 002b/03, 

002a/11, 007b/07, 010a/01, 010a/14, 023b/15, 024a/04, 024a/09, 024b/03, 

024b/07, 025a/03, 036a/11, 037b/02, 038a/14, 049a/06. 

 

istihrāc (a) Çıkarım.  -1-  

 i. idüp Şāh’um senüñ bu şehirlerin: 017b/15. 

 

‘iśyān (a) İsyan.     -1-  

 ‘i. it- İtaatsizlik etmek. 

 ‘i. idüp ķaçduk bizi iķdām idüp: 051a/10. 

 

iş Bir sonuç elde etmek, çalışma.  -9-  

 nā-ma‘ķūl i. eyledün elbette ben anuñla imtihan: 008b/13, 009b/07, 

009b/10, 012b/08, 012b/11, 023a/15, 029b/12, 038a/15, 046a/02. 

 

işaret (a) İşaret. -3-  

 i. it-El yüz hareketleriyle göstermek. 

 gün oturup ‘i. idüp ŧurup birgün: 015a/14, 039a/02, 044a/05. 

 

işid- İşitmek, duymak.    -16-  

 bu sözleri i. n’ola hemān buyuruñ diyüp: 005b/14, 009a/03, 009b/06, 

012b/10, 016a/01, 022b/02, 024b/12, 024a/15, 033a/15, 035b/15, 036b/03, 

037b/12, 038b/09, 039a/01, 044a/10, 051b/01. 
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işle- Yapmak.     -1-  

 her ne i. rızā-yı bārī  içün eyle: 004a/11. 

 

işlet- Kumaş ve benzeri bir şey üzerine işleme, nakış yapmak. -1-  

 Mıśır’a Ka’be örtüsi i. gönderdüm didi: 044b/14. 

 

‘işret (a) İçki içme.   -4-   

 ‘i. ve śāyd ü şiķār gāh iderlerdi: 009a/14. 

 ‘işret-gāh: İçki içilen yer. 

 gāh ‘i. gāh śāyd ve şiķār üzere oldılar.: 025b/01. 

  

 ‘i. it-: Eğlenmek. 

 ‘i. idüp ve kendü içün bu diyārda: 014b/03, 014b/14. 

 

işte Gösterilirken veya bir şeye işaret edilirken söylenir, aha, işte.   -24-  

 eyitdi iy dilāver i. ben bu ķadar ķuvvete ķādirüm göreyim: 002b/12, 

002b/14, 005a/02, 008a/15, 008b/03, 008b/14, 010b/03, 013a/11, 015b/07, 

025a/04, 027a/12, 029b/13, 030a/09, 031b/05,  031b/07, 032b/12, 033a/06, 

033a/12, 034a/07, 034b/15, 035a/10, 042a/14, 044b/04, 047b/14. 

 

it-Yapmak, etmek.    -359-  

 cinnīleri āzād i. ben de seni āzād ideyim didi: 001b/03, 001b/09, 

002a/01, 002a/04, 002a/06, 002a/08, 002a/15, 002a/17, 002b/01, 002b/02, 

002b/06, 002b/08, 002b/09, 002b/10, 002b/11, 002b/16, 003a/03, 003a/09, 

003a/15, 003a/16, 003b/04, 003b/11,  004a/01, 004a/04, 004b/05, 004b/09, 

004b/10, 004b/12, 005a/07, 005b/09,  006a/04, 006b/16, 007a/01, 007a/07, 

007b/06, 007b/08, 007b/09, 007b/13, 008a/04, 008b/11, 008b/12, 008b/14, 

009a/06, 009a/07, 009a/08, 009a/09, 009a/10, 009a/12, 009a/14, 009a/15, 

009b/01, 009b/03, 009b/04, 009b/05, 009b/07, 009b/08,  009b/09, 009b/11, 

010a/07, 010a/09, 010b/05, 010b/10, 010b/15, 011a/09, 011b/06, 011b/07, 

011b/10, 012a/06, 012a/07, 012b/08, 012b/09, 012a/10, 012b/07, 012b/08,   

013a/06, 013a/08, 013a/09, 013a/11, 013b/04, 014a/06, 014a/14, 014b/03, 

014b/04, 014b/11, 014b/14, 014b/15, 015a/01, 015a/03, 015a/05, 015a/10, 

015b/01, 015b/04, 015b/07, 015b/12, 015b/14, 015b/15, 016a/02, 016b/06, 
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016b/08, 017a/06, 17a/07, 017a/15, 017b/01, 017b/03, 017b/04, 017b/05, 

017b/09, 017b/12, 017b/15, 018a/02, 18a/06, 018a/08, 018a/09, 018b/03, 

018b/09, 018b/15, 019a/02, 019a/03, 019a/06, 019a/08, 019a/09, 019b/06, 

019b/07, 019b/14, 019b/15, 020a/03, 020a/04, 020a/12, 020a/15, 020b/03, 

020b/04, 021a/04, 021a/05, 021a/06, 021b/04, 021b/07, 022a/02, 022b/02, 

022b/03, 022b/09, 022b/10, 022b/12, 022b/13, 023a/05, 023a/06, 023a/13, 

023b/03, 023b/11, 023b/14, 024a/02, 024a/03, 024a/05, 024a/07, 024b/10, 

024b/03, 025b/11, 025a/01, 025a/05, 025a/09, 025a/11, 025b/12, 025a/14, 

025b/14, 026a/03, 026a/05, 026a/07, 026a/13, 026a/14, 026b/04, 026b/07, 

026b/08, 026b/10, 027a/10, 027a/15, 027b/01, 027b/03, 027b/04, 028a/03, 

028b/02, 028b/05, 028b/08, 029a/02, 29a/07, 029b/01, 029b/03, 029b/08, 

030a/03, 030a/06, 030a/08, 030a/09, 030b/01, 030b/03, 030b/11, 030b/13, 

031a/01, 031a/05, 031a/08, 031a/09, 031a/10, 031a/13, 031a/14, 031b/13, 

031b/15, 032a/01, 032a/03, 032a/05, 032a/10, 032a/13, 032a/14, 032b/04, 

032b/05, 032b/09, 033a/02, 033a/06, 033a/08, 033b/01, 033b/02, 033b/07, 

033b/13, 034a/03, 034a/05, 034a/06, 034a/09, 034a/12, 034a/15, 034a/08, 

034b/02, 034b/07, 035a/03, 035a/05, 035a/09, 035b/01,  035b/14, 036a/01, 

036a/02, 036a/04, 036a/12, 036b/04, 036a/13, 036b/09, 036b/01, 036b/11, 

036b/12, 036b/14, 036b/15, 037a/01, 037a/05, 037a/06, 037b/01, 037b/03, 

037b/06, 037b/07, 037b/09, 037b/10, 037b/14, 038a/08, 038a/15, 038b/02, 

038b/08, 038b/12, 039a/03, 039a/04, 039a/06, 039a/12, 040a/01, 040a/02, 

040a/04, 040a/05, 040a/07, 040a/08, 040b/01, 040b/02, 040b/06, 040b/08, 

041a/09, 041b/06, 041b/09, 041b/15, 042a/03, 042a/06, 042a/09, 042a/12, 

042b/07, 042b/11, 043a/05, 043a/12, 043b/10, 043b/13, 043b/15, 044a/02, 

044a/05, 044a/07, 044a/09, 044a/10, 044a/14, 044b/08, 044b/11, 044b/13, 

045a/05, 045a/10, 045a/11, 045a/12, 045a/13, 045a/14, 045b/06, 046b/04, 

046a/10, 046b/09, 046b/11, 046b/12, 047b/03, 047b/04, 047b/05, 047b/07, 

047b/08, 047b/11, 047b/13, 048a/02, 048a/12, 048b/12, 048b/14, 049a/01, 

049a/03, 049a/04, 049a/05, 049a/07, 049a/09, 049a/11, 049b/04, 049b/08, 

049b/09, 049b/10, 049a/12, 049b/15, 050a/06, 050a/07, 050a/09, 050a/13, 

050a/14, 050a/15, 050b/03, 050b/11, 050b/12, 051a/01, 051a/03, 051a/06, 

051a/09, 051a/10, 052a/11, 051a/14, 051b/03, 051b/10, 051b/12, 051b/14, 

052a/02, 052a/03, 052a/06, 052a/09, 052a/12. 
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i’tibār (a) İtibar, saygı görme, saygınlık prestij.   -2-  

 bu mertebe i. idersin ve cevāhirden ziyade: 032b/09, 051b/13. 

 

i‘timād  (a)Emniyet, güven. -2-  

 ben de ol i. ile nice adama ķarşu ķoyup: 002b/05, 008b/15. 

  

 i‘. ol- Güvenmek, güveni olmak. 

 kendüye i. olmasa tā bu mertebe atup ŧutup: 002b/05. 

  

ittifāķ (a) İttifak, uyuşma, uzlaşma.  -1-  

  i. it- Uzlaşmak. 

 cümle i. itdiler ki varup bunlardan atan:  036a/02. 

 

iŧā'at (a) İtaat.    -2-  

 tābi' ol ve i. eyle diyince dīv-i sefīd: 033a/13, 034b/06. 

 

iy Bir seslenme sözü.  -53-  

 eyitdi i. dilāver işte ben bu ķadar: 002b/14, 002b/17, 008a/04, 010b/01, 

011a/02, 011a/05, 011b/05, 011b/11, 012a/11, 012b/04, 012b/11, 014a/02, 

014a/09, 015b/11, 016a/12, 017a/12, 017a/13, 021b/05, 022a/02, 022a/06, 

022a/11, 024b/05, 024b/08, 027a/03, 027a/09, 027b/02, 028a/06, 031a/15, 

032b/06, 032b/11, 033a/11, 033b/05, 033b/14, 034a/04, 034a/06, 038a/09, 

038b/07, 039b/11, 039b/13, 040b/10, 041a/02, 041a/08, 042a/10, 042b/14, 

044b/09, 044b/15, 045a/15, 047a/14, 048a/08, 048b/10, 049a/15, 050b/08, 

051b/12. 

 

izdihām (a) Aşırı kalabalıktan doğan sıkıntı.  -1-  

 i. idi zīrā ħalķa bahāne gerek bunları: 036b/09. 

 

 

 

-K- 

 

Ka’be (a) Kābe.  -1-  
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 Mıśır’a K. örtüsi işletmege gönderdüm didi: 044b/14. 

 

ķā’il (a) İnanmış, aklı yatmış.     -1-  

 ‘ilminde māhirsin ben buña k. degilim gel imdi 011b/12. 

 

ķa’r (a) Derinlik.   -2- 

 deryā-yı muĥīŧ’e beşyüz ķulaç dīvler ķ. ŧālup: 047b/01, 047b/06. 

 

ķabāĥat (a) Kabahat, yanlış ve çirkin iş yapmak, suç işlemek.  -2-  

 imdi bu ķ. size yetişür ki Ĥamza’yı bunda: 038a/05, 043a/10. 

 

ķābil (a) Yetenekli, mümkün.    -3-  

 kökinden ķoparur idi ammā Serveri aśla ķ. 005b/04, 012a/06, 012b/04. 

 

ķabūl (a) Benimseme, kabul etme, alma.  -6-  

 ķ. eyle-: Kabul eylemek. 

 gel baña iŧā’at eyle ķulluġum ķabūl eyle: 028a/02, 033a/13, 040a/01. 

 

 ķ. it-: Kabul etmek. 

 artıķ muħālefetüm yoķtur ķullıġuñ ķ. itdüm: 007a/07, 023b/11, 025a/08. 

 

ķabża (a) Bazı gereçlerin tutulacak ksımı.   -1-  

 eyledi andan ol kemānuñ ķ. yapışup: 005a/13. 

 

ķaç Kaç.    -1-  

 Sāmsüvār öñinde bir ķ. evlādı vardur ulu oġlına: 051a/04. 

 

ķaç- Kaçmak. -5-  

 Ken‘ān Cinnī görüp Server hemen ķ. didi: 026a/08, 042a/02, 042b/12, 

046b/08, 047b/04, 051a/10. 

 

ķaçan Ne zaman.   -4-  

 bu oķlar hīç żāyi’ olmaz ve ķ. bir ĥaśma atsañ: 004b/08, 014a/11, 

031b/01, 035a/06. 
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ķad (a) Boy, uzunluk.  -13-  

 yüz ķırķ eriş ķ. çekerlerdi ammā cümlenüñ üst: 003a/12, 005a/14, 

006b/10, 006b/08, 010b/13, 021b/07, 021b/09, 023b/04, 030b/07, 039b/01, 

039b/04, 050b/01, 050b/02. 

 

kadar Kadar, miktar.  -35-  

baķup bu k. dilāverler Bedī‘i şīr-dil üzerine hücum: 002a/17, 002a/11, 

002b/14, 003a/09, 003a/16, 004b/13, 005a/03, 005a/04, 005b/01, 005b/06, 

005b/12, 006a/15, 008b/06, 009a/03, 011b/03, 012b/15, 019b/06, 020a/07, 

020a/15, 020b/11, 021a/08, 022a/12, 025a/04, 028b/04, 028b/07, 031a/07, 

031a/12, 032b/01, 036b/10, 039a/14,  039b/01, 039b/02, 048a/10, 050a/03, 

051b/05. 

 

ķadem (a) Adım.   -4-  

 ķ. baśup köprünüñ yarusına gidesin: 016b/09, 016b/10, 019a/15, 

046a/13. 

 

ķādir (a) Güçlü.  -11-  

 biz de ķ. oldıġımız ķadar çalışalum virmek: 002b/14, 023a/04. 

 ķ. ol-Gücü yetmek, muktedir olmak 

 Server biz de ķ. oldıġımız ķadar çalışalum: 005b/06, 009a/03, 011b/04, 

 018b/14, 024b/10, 026a/13, 034a/06, 046a/13, 051b/03. 

 

Ķaf (a) Kaf Dağı. Masallarda adı geçen, arzın etrafını kuşatan dağ.  -17-  

 Ĥamza gibi Ķ. ķapusın ķaldırup eyü iş: 004a/04, 008b/12, 008b/13, 

015b/03, 025b/12, 026b/07, 027a/12, 029b/14, 030a/04, 030b/15, 033b/06, 

033b/07, 035b/02, 036a/13, 039a/04, 039a/05,  047a/06. 

ķafā (a) Baş, kafa.    -1-  

 pençesine ķ. götürdi ba‘dehū ķoyu virdi: 011b/08. 

kāfir (a) Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayan, kâfir.   -3-  

 azdırup dīninden çıķarup k. itse gerekdür: 018a/02, 037b/13, 050b/15. 

 

 Ķāhir , Ķāhir-i perri-zād (a) Özel isim.    -8-  
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 böyle ġalebeyi Ķ. bile itmedi eger bir daħı: 050b/04, 050b/07, 050b/08, 

051a/05, 051a/08, 051b/07, 052a/06, 052a/11. 

 

ķāhire  (a) Üstün gelen, yenen, zorlayan.  -1-  

 ķ. ta’accüb eyledi amma Zilzāl-i Āhen-kemān: 005b/10. 

 

ķahķaha (a) Yüksek sesle gülme.     -1-  

 işidüp ķ. ile gülüp eyitdi nā-bekār : 033a/15. 

 

ķahrāmān (f) Kahraman.    -4-  

 idi benüm adıma Śaĥmān-ı merdüm-ser dirler ol ķ.: 035a/07, 051a/02, 

051a/03, 051a/04. 

 

ķaķı- Kızmak.  -2-  

 atdı nigār ķ. gürz ile ĥamle eyledi 013b/10, 034b/07. 

 

ķal- Kalmak.  -19-  

 ‘arıž olup az ķ. ki mest ola yazdı: 003b/01, 003b/02, 011a/14, 015b/02, 

015b/08, 017b/09,  017b/12, 019a/13, 024a/09, 024a/11, 028a/04,  029a/12, 

033b/01, 035b/05, 038b/09, 041a/02, 041b/14, 046a/08, 050b/13. 

 

ķal'a (a) Kale.  -1-  

 İskender-i Kübrā bir zamān bu ķ. kendi: 015b/05. 

 

ķalay Kalay. -1-  

 ve bir yanı ķ. bir yanı tunç idi Ve ol ķadar śan’atlar: 019b/06. 

 

ķaldır- Kaldırmak.    -12-  

 itdügüm zūrı bir ŧāġa eylersem yirinden ķ.: 002a/01, 004a/05, 004b/04, 

008b/13, 012a/10,  012b/01, 014b/06, 015a/08, 020a/04, 033b/09, 049b/11, 

051b/09. 

 

ķalıb Kalıp.  -2-  

 bir fil ķ. düzmüşler ĥarekete gelüp ol demdir: 016b/12, 019a/08. 



156 
 

ķalın Kalın.  -1-  

 İskender-i Kübrā’nuñ taśvīrin ķ. düzmişler: 019b/09. 

 

kalk- Kalkmak.   -2-  

 k. yine bir cānibe tā ķuşluķ vakti 016a/02, 029a/15. 

 

ķamçı Kamçı.  -2-  

 virilen k. işte böyle mel’ūnlar içündür: 030a/10, 042a/14. 

ķamer (a) Ay.  -1-  

 andan āħir zamānda devr-i ķ. Ĥažreti İsmā’īl: 018a/03. 

 

ķāmet (a) Boy, endam. -3-  

 ķ. ile Serverüñ üzerine yürüyüp Server 010b/10, 008a/09, 040b/12. 

 

ķan Kan, vücut sıvısı.  -8-   

 damaġı yırtılup aġzı ķ. ile ŧoldı: 005b/01, 006a/06, 029a/14, 032b/04, 

036a/03, 036a/10,037b/10, 040b/06. 

 

ķanda Nerede, nereye.    -4-  

 eyitdi bre nā-bekār imdi ŧur ķ. gidersin: 021b/11, 036a/15, 037a/03, 

050b/08. 

 

ķandan Nereden.   -1-  

 iy ħākī  sen ķ. geldüñ benüm babamı öldüren: 039b/11. 

 

ķanġı Hangi.    -1-  

 Kübrā’yı ķarşu virüp lākin ķ. birin men’ itsün: 041b/09. 

 

ķanı Hani.     -3-   

 ol dem hātifden bir āvāz geldi ki yā Bedī‘ ķ. saña: 010b/01, 033b/10, 

042a/13. 

kap- Kapmak.  -23-  

ĥarb ile ķ. ķolınuñ üzerine aldı Zilzāl: 004a/05, 006b/01, 007a/04, 

008b/13, 014a/02, 016b/01, 016a/15, 017a/07, 019a/14, 020b/06, 020b/08, 
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026a/01, 027a/11, 028a/14, 029b/05, 030b/06, 032b/03, 034a/01, 034b/10, 

041a/03, 043b/01, 043b/14, 048b/04. 

 

ķapak Kapak.   -2-  

 olan ķ. ķaldırup bir cānibe ķoyup içinden: 049b/11, 049b/07. 

 

ķapıl- Kapılmak.   -1-  

 Perverdigārum virdi gör imdi adam nice ķ.: 012a/13. 

ķapķara Simsiyah.    -1-  

 dürlü śadālar gelür ve bütün ŧaşı aġacı ķ. yanmış: 027a/01. 

 

ķapla- Kaplamak.     -1-  

 saŧır yazu yazılmış ammā toz ķ. belirsiz: 017a/09. 

 

ķapu Kapı.    -8-  

 bu ķubbeyi seyrān idem dirseñ ķ. ħalķasın: 017a/05, 016a/07,  049a/09, 

049a/10, 049b/03049b/04, 050a/09, 050a/11. 

 

kār (f) Yarar, fayda.  -3-  

 ġayri nesne k. itmez dimiş Server ol: 032a/13, 033a/02, 034a/08. 

 

ķarābet (a) Yakınlık, akrabalık.  -1-  

 su’āl idüp ħaber aldum Ĥamza ile ķ. var: 044a/09. 

 

ķarār (a) Bir iş veya sorun hakkında düşünülerek verilen kesin yargı:  -8-  

 ķ. it-Durmak. 

 ĥadem ħaşem-ı ehl-i dīvān üslūb üzere ķ. itmişler 002a/01, 020a/03, 

 037a/06. 

 ķ. eyle-Durmak. 

 öpdi ve geçüp pāy-ı taħtda k. eyledi: 008a/03, 014a/14, 017a/04, 

 025a/15. 

 ķ. ķalma-Tamammülü kalmamak. 

 Bedī‘ü’z-zamān bu cevābları işidüp artıķ śabra ķ. ķalmayup: 038b/09. 
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ķarınca Karınca.    -1-  

 Server kendü yanında bir k. kadar yoktur:039a/13. 

 

ķarındaş Kardeş.    -3-  

 bu kez Māhān-ı Kūh-senc ve ķ. Hāmān-ı Kūhten ikisi: 002a/07, 

035b/10, 044b/12, 

 

ķarış Müdahale etmek, el atmak, karışmak.    -2-  

 bu erliklerin görüp yüregi ķ. ķarış yaġ: 006b/05. 

 

ķarış- Karışmak.    -1-  

 girüp ķ. böylece gitdi ħalķ ise: 036b/08. 

 

ķarpuz Karpuz.   -1-  

 bir altun kilidlū śanduķ vardur üzerinde ķ.: 020b/10. 

 

ķarşu Karşıt, zıt, muhalif.     -4- 

 ķ. gel- Baş kaldırmak, itâatsizlik etmek. 

 ķ. gelüp çaġırup bre dilāverler ferāġat idüñ oturuñ: 002b/02. 

 

 ķ.koy- İstememek, karşı koymak. 

 nice adama ķ. ķoyup pāy-ı taħta oturayım didüm: 008b/15. 

 

 ķ.tur- Karşı gelmek, muhalefet etmek. 

 ķaddiyle ķ. ŧurup bu ķadar sözler söyler: 039b/02. 

 ķ.vir- Karşılık vermek. 

 İskender-i  Kübrā’yı ķ. virüp lākin ķanġı birin men’ itsün: 041b/09 

 

ķaśaba (a) Kasaba.    -1-  

 köyler ve ķ. adamları ķaldırup: 015a/08. 

ķaśd (a) Kasıt, amaç, istek, maksat.   -2-  

 hücūm idüp helākine ķ. gördükde yirinden atılup: 002b/01. 

 ķ. it- Niyet etmek, kasdetmek. 

 Server’e ķ. iderse ben kendi elimle anı ķatl iderüm: 007b/08. 
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ķaśr (a) Saray.    -1-  

 śābāĥa yaķın nāgāh anı gördi kim olduġı ķ.: 003b/07. 

 

kāşki (f) Keşke.  -1-  

 ammā göñlinden k. öyle bir Śāĥibķırān oġlı: 045a/09. 

 

ķat Kat.  -3-  

 birbiri üzerine üç ķ. ħil’āt geydürdi: 014b/02, 018a/10, 036a/01. 

 

ķātil (a) Katil.  -1-  

 Āhen-Dest oġlı Ķahrāmān-ı ķ. ħiźmet ider: 051a/02. 

 

ķatl (a) Öldürme.   -18-  

 aceb bir ķ. müsteĥaķ  adam olsa: 016b/03, 016b/06. 

 

ķ. eyle- Öldürmek. 

amān virme bizi ķ. eyle: 022b/15, 033b/09, 035b/04, 042a/05, 

 044a/13, 052a/12. 

 

ķ it-Öldürmek 

 iderse ben kendi elimle anı ķ. iderüm: 007b/09, 033a/05, 033b/01, 

 033b/13, 034a/05, 038a/08, 038a/14, 043b/09, 043b/15, 046b/11. 

 

ķavm (a) Kavim.   -5-  

 āħir zamāna dek ŧura ammā şeyāŧīn bu ķ.: 018a/01, 018a/06, 023a/08, 

039a/15. 

 ķavm-i melā‘īn (a) Lanetlenmiş kişiler. 

 çün ol ķ. melā‘īn bu ĥāli görüp: 042b/06. 

ķavra- Kavramak, tutmak.   -2-  

 Bānū’nuñ tīġ ŧutan bileginden ķ. ve bir: 014a/01, 017a/01. 

 

kavuş- Kavuşmak.    -1-  

 k. diyüp diledi ki girü döne ol dem: 021b/06. 

ķaya Kaya.    -1-  
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 anda bir yerlü ķ. öyle çaldı ki vücūdı: 028a/15. 

 

ķażā (a) Kaza.  -1-  

 Serveri ‘ālem ķ. rıżā diyüp ŧurdı: 027a/06. 

 

Kehrāb  (f) Özel isim.  -2- 

 eyitdi ŧura bre k. bu bī-çārelerin günahı: 038b/11, 040a/03. 

 

Kehrāy (f) İranda bir şehir.  -1- 

ķaldırup nām śāĥibi Kehrāyları ķatl eyledi.33b/09 

 

kelām (a) Söz, lakırdı.    -1-  

 oldı esna-yı k. Bedī‘ü’zzamān baş ķaldırup: 014b/06. 

 

kelle (f) Baş, kafa.    -2-  

 Bedī‘ü’zzamān daħı mest olup tamām k. germ: 014b/05,  046b/15. 

 

kemāl (a) Eksiksizlik.  -1-  

 taĥśīn idüp bu tāzelikde eyü k. taĥśīl: 009a/06. 

 

kemān (f) Yay.   -4-  

 dāne oķ ile bir tīr-i k. virdi andan eyitdi: 004b/07, 005b/03, 005a/11, 

005a/13. 

 

kemend (f) Yakalamak için kullanılan ip.    -7-  

 ŧutaraķ aşaġı inüp ol ķadar gitdi kim k.: 019a/05, 047a/02, 050a/01, 

050a/02, 050a/03, 050a/05, 050a/06. 

kemer (f) Kemer.   -15-  

 senüñle k. ŧutuşalım görelüm ne ķadar kuvvete malik: 002a/09, 

005b/12, 006a/01, 006a/02, 006a/10, 011b/13, 012a/01, 012a/03, 012a/14, 

012b/05, 014a/02, 019b/12, 028a/14, 044a/11, 052a/01. 

 

Kemer-i Keyān (f) Özel isim.     -1- 

K. K. ve elinde bir cevāhir çevgān çıķarur: 019b/12 



161 
 

Ken‘ān Özel isim.    -20-  

 añsızın Mahal Cinni ve oġlı Ra’d Şāŧır’ı ve K. :036a/06, 038b/14, 

042b/13, 045b/10, 046a/03, 046a/10, 046a/12, 046a/14, 046b/02, 046b/08, 

047a/04, 047a/11, 047a/13, 048a/02, 048a/06, 048a/13, 049a/15, 049b/09, 

049b/13, 049b/14. 

 

kenār (f) Kenar.    -4-  

 bir śu k. getürdi eline bir nān pāresi: 029b/06, 032a/07044a/03, 

047a/03.  

 

kendü Kendi.    -46-  

 k. eliyle getürdügi yayı Zilzāl’üñ yayı ile: 002a/01, 002b/05, 002b/12, 

003a/06, 003a/07, 003a/14, 003b/12, 003b/14, 004a/03,  004a/09, 004b/03, 

014b/12, 005a/06, 006a/11, 006b/02,  006b/06, 006b/15, 007b/09, 008a/02, 

008b/11, 013b/04, 014b/14, 015b/05, 015b/06, 020a/05, 020a/11, 023a/05, 

023a/13, 024a/05, 024a/10, 026b/12, 026b/14, 027b/04, 028a/08, 028a/12, 

031b/10, 038a/01, 039a/13, 039a/14, 041b/14, 043b/14, 043b/02, 047b/11, 

047b/08, 048b/02, 051b/14. 

 

kepāze (f) Kepaze.    -1-  

 iy dilāver yā meger böyle k. adam yayum var: 002b/17. 

 

kerem (a) Cömertlik.   -1- 

 k. eyle- Cömert davranmak, iyilik yapmak, lütufta bulunmak. 

 birbirimüze doymaduķ k. eyle anda varup benüm 027b/12. 

 

kerre (a) Defa, kez, sefer.  -10-  

 geldi eyitdi ġāfil olma iy Bāñū saña bir k.: 003a/04, 005b/08, 011b/05, 

012a/14, 016b/01, 022a/06, 024b/02, 028a/09, 028b/04, 040b/01. 

 

kes- Kesmek.  -3-  

 güçle Server’i iki parmaķ ökçelerin yirinden k.: 006a/07, 030a/14, 

027b/14. 

 



162 
 

keŝret (a) Çokluk.   -1-  

 k. ve cem‘iyyetüñ ortasında zerre ķadar aldırmayup: 005a/04. 

 

ketif (a) Kürek kemiği.   -1-  

 birķaçı gürz ü sipere doķınup ve kimi de k.: 041b/10. 

 

keyānī  (f) Şahlara ait.  -1-  

 kemer-i k. ve elinde bir cevāhir çevgān çıkarur: 019b/12. 

 

kez Kez, defa.     -22-  

 bu k. śol ķolda pehlevān pāy-ı taħt olan Śalśāli gāv sūvār: 002a/02, 

002a/07, 002a/10, 006b/11, 006b/15, 010b/10, 011b/06, 011b/07, 012a/01, 

012a/02, 013b/06, 016b/14, 017a/01, 019a/06, 034a/12, 034b/12, 041a/10, 

042a/07, 047b/04, 049a/10, 049b/03, 051b/09. 

 

ķıl- Kılmak.     -5-  

 kendüne tābi’ ķ. ve ķāf diyārların temāşā idüp: 004a/03, 010b/15, 

028b/06, 040b/06, 051b/10. 

 

ķıl Kıl.    -1-  

 Ĥaķ Te‘ālā śaķladı bir ķ. ħaŧā gelmedi: 021b/01. 

 

ķılıç Kılıç.    -3-  

 ve eger ki ķ. niyetine ursañ ķılıçdan ziyāde: 030a/13, 030a/13, 040b/11. 

 

ķır- Kırmak.  -2-  

 tīġ bunları öyle ķ. ki ol vādīler yılan: 028b/09, 029a/03. 

 

ķırķ Otuz dokuzdan sonra gelen sayının adı, kırk.  -5-  

 ķıyās idersin śaġında ķ. vezīr ve śolunda: 019b/15, 036a/07, 037a/07, 

037a/09, 050b/01. 

ķırmızı  Kırmızı.    -1-  

 ve tırnakları ķ. idi Bedī‘ü’zzamān bu raħşı: 020b/03. 
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ķıśśa (a) Ders alınması gereken kısa hikāye.  -3-  

 itdüm ġavġā büyüyüp ķ. çoķ āħirinden: 001b/02, 043a/12, 045b/15. 

ķıyāmet (a) Kıyamet.  -3-  

  bu dilāverde oġlum oldı śoñra ķ. dek: 012b/13, 022a/12, 050b/13. 

 

ķıyās (a) Kıyas, mukayese etme.   -2- 

 ķ. eyle-Karşılaştırmak, mukayese etmek. 

  bulınmaz mı ķ. eyledinüz didükde bunlar yalvarup: 052a/07. 

  

 ķ. it-Karşılaştırmak, mukayese etmek. 

 ĥayātda henüz ĥükm-i ĥükūmet ider ķ. idersin: 019b/15. 

 

ķız Kız.   -17-   

 ülfet idüp ķ. alup virirler benüm ceddüm: 009b/13, 010a/02, 010b/07, 

010b/08, 010b/12, 012b/09, 012b/12, 014a/15, 015b/04, 023a/11, 024a/05, 

024b/06, 025a/01, 025a/09, 027b/11, 028a/04, 043b/05. 

 

ķızıl Kızıl.    -1-  

 tāzī dimişler tüyi ķ. olup üç ayakları: 020b/02 

 

ki (f) Anlam bakımından birbirleriyle ilgili cümleleri birbirine bağlayan bir söz.        

-97-   rivāyet iderler k. ol zamānki bizüm ķıśśamuz ol araya dek: 001b/03, 

001b/08, 002a/12, 004a/12, 005a/10, 007a/03, 007a/06, 008b/05, 008b/06, 

009a/02, 009b/07, 010a/01, 010a/02, 011a/14, 011b/02, 011b/11, 012a/05, 

012a/15, 012b/05, 012b/12, 013a/01, 015a/14,  017a/11, 017b/01, 019b/07, 

019b/14, 020b/06, 020b/08, 020b/09, 021a/08, 021a/12, 021b/06, 021b/08, 

021b/14, 022b/07, 023a/08, 023a/13, 023b/04, 023b/12, 024b/10, 025a/08, 

026a/12, 027a/05, 028a/15, 028b/08, 028b/09, 029a/03, 029a/14, 030a/11, 

030a/13, 030b/04, 030b/06, 030b/14, 031a/15, 031b/12, 032a/06, 032a/07, 

032b/15, 033b/04, 034a/11, 034a/14, 034b/03, 035b/07, 036a/02, 036a/09, 

036b/11, 037a/07, 037a/15, 037b/05, 038a/05, 038b/12, 039a/03, 039b/01, 

040b/13, 040b/15, 041a/10, 041b/03, 042a/11, 042a/12, 042a/13, 042b/02, 

043a/01, 044b/10, 045a/03, 045b/14, 046b/04, 046b/06, 047a/06, 048a/09, 

048a/14, 048b/03, 048b/10, 048b/13, 050a/12, 051a/06, 051b/14, 052a/10. 
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Kibrīt-i Aĥmer Özel isim.    -1-  

 K. A. dirler ve hem Fārisīce şeb-çerāķ dirler: 047a/15 

 

kilid Kilit.    -1-  

 gördi ki ķapusında bir śarı k. ile bend: 020b/06 

 

kilidlū Kilitli.  -1-  

 bir altun k. śanduķ vardur üzerinde ķarpuz: 020b/10 

 

kim Kim.   -62-  

 yüridi k. cebren ķaldırup ba‘dehū kendi geçüp ķarār ide: 002a/01, 

002b/04, 002b/09, 003a/09, 003b/01, 003b/06, 003b/07,  006b/13, 005b/01, 

006a/03, 006a/05, 006b/11, 007a/09, 007b/08, 008a/05, 015b/13, 017b/02, 

017b/13,  018b/01, 019b/01, 020a/06, 022a/04, 022a/06, 022a/07, 022a/08, 

022b/05, 022b/08, 026a/13, 026b/05, 027a/03, 027a/07,  028a/10, 028b/04, 

030b/11, 031a/12, 032a/09, 033b/04, 033b/09, 033b/12, 036a/13, 036b/01, 

036b/13, 036b/15, 037a/02, 038b/07, 039a/01, 039a/03, 040a/09, 041a/06, 

041a/08, 042a/02, 047a/05, 042b/15,  047b/12, 048b/07, 048b/10, 049a/03, 

049b/12, 049b/13, 050a/03, 051b/06, 051b/14. 

 

kimesne Kimse.  -8-  

 ol k. āħir zamān Peyġamberi: 015b/09, 015b/10, 016a/14, 021a/04, 

023a/04, 024a/01, 030b/15, 031a/01. 

 

kimi Bazı.  -9-   

 ħançer ve k. ŧīġ-i ħūn-feşan dest urup Bedī‘ü’zzamān’uñ: 002a/13, 

002a/14, 013b/04, 013b/05, 036b/15, 039b/03, 041b/10, 041b/11, 052a/01. 

 

kimse Kimse, herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi.    -3-  

 bunuñla çoķlıķ muķāvemet ider k. bulınmaz her kim: 002b/09, 008b/03, 

052a/09. 

 

kīn (f)  Kin, gizli düşmanlık, garaz .   -1-  

 ziyāde k. idüp ammā āşiķāre Bedī‘a muķābil: 026a/03. 
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kişi Kişi, insan, kimse, şahıs.  -1-  

 ol dem gelüp eyitdi iy nerre K. ķorķduġuna 033a/11. 

 

ķo- Koymak, bırakmak.     -25-  

 açmaz ķ. dā’im Bedī‘u’ñ ardınca olup: 002a/12, 004a/05, 010a/04, 

013a/01, 015a/07, 015a/14, 015b/08,  018a/11, 018a/15, 018b/04, 019b/04, 

021a/03, 025a/12,  026a/06, 027b/15, 032a/12, 032a/14, 036b/02, 038b/04, 

040a/04, 040b/10, 044b/05, 047a/06, 048b/01, 048a/11. 

 

koġ- Kovmak.     -1-  

 k. yetişemedi āhudur bir meşelik: 025b/04. 

 

ķol İnsan vücudunda omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan bölüm. -18-

 diyüp bir kerre ķ. śunup Bānū’nuñ kemerin ŧutup: 001b/10, 002a/02, 

005a/14, 006b/01, 006b/12, 007a/05, 007a/08, 011a/06, 011a/08, 012a/14, 

012b/01, 013b/15, 013b/08, 014a/02, 014a/08, 022a/05, 034b/03, 051a/08. 

ķoltuk Omuz başının altında, kolun gövde ile birleştiği yer.  -5-  

 uyħuya varduġumda ķ. alup yaturum: 022a/04, 030b/08, 031b/09, 

032b/03, 033a/09. 

 

ķop- Kopmak.    -1-  

 derūnundan muĥabbet ķ. ‘āşıķ oldı: 010a/08. 

ķopar- Koparmak.    -4-  

 eylese yirinden ķ. idi lākin Bedī‘i yirinden: 006a/04, 012a/06, 018b/04, 

019a/07. 

 

ķorķ- Korkmak.   -6-  

 ķ. ki bir ħaŧā ola biriñüz ölürse ķızım: 012b/12, 013b/05, 033a/11, 

039b/01, 041a/08 049a/15. 

 

ķoy- Koymak, bırakmak.  -19-   

 ķoparup bir cānibe ķ. andan köpriye: 007a/12, 008b/15, 011b/04, 

011b/08, 012a/08, 014a/08, 015a/13, 015b/06, 019a/07, 020b/15, 022a/13, 

029a/13, 031b/04, 044a/04, 047a/03, 047b/10, 049b/11, 050a/06, 052a/14. 
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 ķoyu vir- “Koy-” fiilinin tezlik hali. 

  nāçār  olup ķ. virdi ve śolumaġa başladı: 011b/04, 011b/08, 012a/08, 

050a/06, 052a/14. 

 

köhne (f) Köhne.   -1-  

 iķlīm dört köşeye ĥākīm iderdüm ve bu k.: 017b/03. 

 

kök Kök.   -2-  

 k. ķoparur idi ammā Serveri aśla ķābil: 006a/03, 012a/06. 

 

köpri Köprü.  -11-  

 adam olsa bu k. üzerine śalup: 016a/08, 016a/13, 016a/15, 016b/04, 

016b/08, 016b/09, 016b/11,016b/15, 017a/07, 018b/04, 019a/07. 

 

köşe (f) Köşe, birbirini kesen iki çizginin, zaviye. -1-  

 iķlīm dört k. ĥākīm iderdüm ve bu köhne: 017b/03. 

 

kötek (f) Dayak, sopayla atılan dayak, patak, değnek.   -1-  

 eyü k. urdılar lākin Server ĥamlelerin men’ine: 013a/10. 

 

köy (f) Genellikle tarımsal alanda çalışılan, konutları ve öteki yapıları bu 

hayata uygun yerleşim birimi, köylük yer, köy yeri.   -1-  

 k. ve ķaśabalardan adamları ķaldırup: 015a/08. 

ķubbe (a) Kubbe.   -16-  

 cevāhir buldı ve bir hücrede yüzaltmış ķ.: 018a/12, 020a/08, 023b/08, 

047b/09, 048a/01, 048b/01, 048b/05, 048b/09, 048b/12, 048b/13, 048b/14, 

049a/01, 049a/05, 049a/09, 049b/06, 051b/11. 

kucak Kucak. -2-  

 ŧutarsın ve k. alup yatursın: 032b/10, 031b/05. 

 

ķucaķla- Kucaklamak.    -1-  

 śaķlayup ayurmayup işte yine ķ.: 031b/07 

 

kūçek Küçük.    -22-  
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 andan bir k. hücre görüp yakın varup: 020b/05, 051a/04. 

 

kudret (a) Güç.   -1-  

 ve k. Cenābı bārīden bil ve her ne işlersen: 004a/11. 

 

kūh (f) Dağ.  -8-  

 Śāĥibķırān Sercā’il cāzu eliyle k. Şu‘ā‘ya: 002a/07, 002a/07, 017b/06, 

018a/05, 027a/12, 046a/07, 047a/14, 050b/10. 

 

Kūh-ı Āteş (f) Magma.   -1- 

uġrar ve K. Ā. üzerinden geçilür didi: 045b/09. 

 

Kūh-ı Ķāf (f) Kaf dağı.   -9- 

bir zamān K. Ķ. Ĥamza nām bir ħākī gelüp 008b/12, 026b/08, 033b/06, 

035b/02, 039a/04, 043b/01, 045b/02, 045b/07, 046a/08. 

Kūh-ı Şu‘ā (f) Dağın etrafı.   -4- 

furśat bulup beni ķapup K. Ş. bıraķdı 001b/06, 003b/16, 015a/04, 

033a/03. 

 

Kūh-ı Žulümāt (f-a) Karanlıklar dağı. -1- 

 birgün bir gice gidüp irtesi K. yaķın 046a/11 

Kūhār (f) Özel isim.    -1- 

 āħir eyitdi:-İy Server bu bir K.: 047a/14. 

 

ķul Kul.     -7-  

 eyledüm ve kimini de ķ. idüp ammā bu cümleden: 007a/07, 009a/10, 

033a/13, 039b/14, 040a/01. 

 ķ.it-Kul etmek, köle etmek. 

 kimini de ķ. idüp ammā bu cümleden: 049a/03. 

 ķ. ol-Kul olmak, köle olmak. 

 gel baña ķ. ol yoħsa seni ķatl iderüm: 033b/12. 

 

ķullāb (a)Çengel, kanca. Ucu eğri nesne.  -3-  

 nice cenk ider diyüp biraz ķ. urup: 003a/03, 005a/14, 005b/07. 
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ķulaç Kulaç.  -1-  

 deryā-yı muĥīŧ’e beşyüz ķ. dīvler ķa’rına ŧālup: 047b/01. 

 

ķulak Kulak.  -1-  

 ile dīvüñ ķ. baśup zūr idüp çeküp: 032a/01. 

 

ķullan- Kullanmak.  -3-  

 ķuşanur dāim tīġ-i sefīdi ķ. idi: 035a/05, 035a/06, 035a/10. 

 

ķulle (a) Dağ tepesi, kule.    -13-  

 varın Kūh-ı Şu‘ā’ı yedi ķ. siz gezüp ve her: 001b/06, 001b/08, 004a/01, 

009b/01, 015a/04, 015a/05, 015b/03, 018a/05, 026a/01, 029b/14,  043b/02, 

045b/02, 045b/04. 

 

ķur- Kurmak.  -4-  

 götürüp şehrüñ ortasında ķ.: 008b/14, 014b/03, 019b/04, 023b/09. 

 

ķurbān  (a) Kurban.  -1-  

 senüñ yolına ķ. herçi bād-ā-bād ben seni: 045b/13. 

 

ķurtar- Kurtarmak.   -3-  

 zincirin alup ķ. ammā biri yiründen ĥareket: 036b/05, 042b/08, 

051b/02. 

ķuş Kuş.    -3-  

 beklerüm benüm ħavfumdan bunda ķ. uçmaz Sen 021a/09, 026b/08, 

026b/09. 

 

ķuşan- Kuşanmak.    -2-  

 ķ. ve Serħābtāzī nām raħşı bir bāġ: 020a/13, 035a/05. 

 

ķuşat- Kuşatmak.   -1-  

 kemer ķ. ve sizler de ehl-i İslām’dan: 044a/11. 

ķuşluķ  Kuşluk, günün sabahla öğle arasındaki bölümü, kuşluk vakti.  -2- 

 olup gitdi lākin ol maĥal henüz ķ. vaķti idi: 028b/02,  029a/15. 
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kūtāh (f) Kısa.    -2-  

 İskender Şāh ise Bedī‘u’ñ böyle k. ķaddin görüp: 003a/12. 

 

kūtāh-ķāmet (f) Kısa boylu.  -1- 

meskūn adamsı hep sencileyin kūtāh-ķāmet midür? :008a/06 

 

ķuvvet (a) Güç.   -17-  

 vücūd virmeyesin ve ķuvvetine maġrūr olmaya ķ: 002b/14, 003a/13, 

003a/15,  004a/10, 005b/12, 005b/09, 006b/09, 008a/07, 008a/09, 009b/04, 

011b/02, 012a/03, 012a/12, 026a/12, 039b/04, 047b/14. 

 

ķuyu Kuyu.   -1-  

 bir ķ. ĥapisdür śaķın ħalāś itmeyesin: 049a/12. 

 

kübrā (a) Büyük.   -15-  

 çoķdur ceddüm İskender-i K. bütün ‘ālemi geşk: 014b/07, 014b/10, 

015a/02, 015a/10, 015b/05, 017b/02, 019a/02, 019b/09, 020a/09, 021a/03, 

022a/01, 022b/05, 027a/09, 041b/09, 043b/05.  

küçük Küçük.    -1-  

 orta yirinde bir k. ħiśār var ķapuları: 016a/07. 

 

küffār (a) Kafirler.    -1-  

 yādgārı ol Servere ulaşturalum K. ve dīvi: 031a/04. 

küfüvvet (a) Eşi, benzeri, misli.    -1-  

 vardır boyları meyl-i mināre gibi lākin k. yaramaz: 008a/11. 

 

kül Kül.  -2-  

 tā’ifesin yaķup k. ider imdi şol ŧarafa: 030b/01, 042b/10. 

 

künküreli (a)  Kat kat.    -1- 

künküreli tāc ve arķasında lebāçe: 019b/11 

 

kürsī  (a) Sandalye.  -1-  

 ķurulmış üzerinde bir cevher-ī  k. ķomışlar: 019b/04. 
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küstaħlıķ (f) Saygsızlık.     -1-  

 yirin buldı bizler k. idüp: 007b/13. 

 

küşade  (f)  Açılmış.    -1-  

 k. köprüleri var eŧrāfı ħendek su: 016a/08. 

 

kütür Kütür. -1-  

 girü dönüp gideyim dirken ol dem ardından bir k.: 021a/01. 

 

 

 

-L- 

 

lāciverd (f) Afganistan’da çıkan koyu mavi süs taşı.   -1-  

 altun ĥāl ve l. ile muraśśa’ teźhīb olunmuş: 019b/02. 

 

la‘īn (a) Lanetlenmiş.  -31-  

 ħaŧā gelmedi ol dem dīv-i l. tekrār bir ‘amūd yine: 021b/02, 021b/04, 

022a/02, 022a/15,  022a/05, 022a/11, 027b/01, 022b/15, 028a/06, 028a/11, 

028a/14,  030b/09, 032a/03, 034b/02, 035b/06,  034b/14,  037b/09, 037b/15, 

038a/09, 038a/13, 039a/13, 040a/13, 041a/12, 041b/06, 042a/04, 042a/10, 

042b/02, 043a/15, 043b/14, 044a/13. 

lākin (a) Ama, fakat.  -30-  

 śafā eyledi l. yedi yıla ķadar yār u yārānından: 004b/13, 006a/04, 

008a/09, 008a/11, 012b/06, 013a/10, 013a/13, 015b/09, 016b/08, 021a/15, 

023b/13, 026a/13, 027b/04, 027b/07, 028b/02, 028b/06, 029a/08, 029a/10, 

029a/11, 033a/02, 033b/14, 036b/15, 037b/06, 039a/04, 040a/12, 041b/09, 

041b/12, 045b/07, 045b/14, 051a/12. 

laŧīf (a) Latif, yumuşak.  -1-  

 sīmīn ķolın śıġayup ol l. pençesin: 011a/08. 

 

lāyıķ (a) Uygun, yakışan, yaraşır.  -3-  

 evvelden size l. imiş ħoş gine: 007b/12, 024b/10. 
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 l. ol- Uygun olmak. 

 andan ötri pāy-ı taħta l. olup otırdı: 011a/01. 

 

lāzım (a) Lazım, gerek, gerkli.   -3-  

 żāhir bu kendüye lāzımlı bir şey olmaķ gerekdür: 031b/10. 

  

 l.ol- Gerekmek. 

 l. ola diyüp ve bunlara vedā’ idüp gider:  015b/01, 046a/02 

 

lebāçe (f) Önü açık elbise, hırka.  -1-  

 künküreli tāc ve arķasında l. ve belinde: 019b/11. 

 

leş (f) Hayvan ölüsü.  -1-  

 l. görinmez oldı hevā ġāyet ıssı: 028b/10. 

 

libāce (f) Elbise. 

  künküreli tāc ve arķasında libāce ve belinde: 019b/11. 

 

licām (f) Dizgin, gem.    -2-  

 üzerine ķayup l. urup ve üzerine binüp: 020b/12, 020b/15. 

 

lisān (a) Dil, zebān.  -1-  

 ecnāsı maħlūķātuñ l. fehm idüp: 004b/05. 

 

luŧf (a) İyilik, inayet, lütuf. -4- 

 l. eyle-İyilikte bulunmak, bağışlamak. 

 Server Maĥal Cinnīye eyitdi iy şehri yār l. eyle: 027b/07, 045a/15, 

048a/01, 052a/08. 

-M- 

 

mā’il (a) Hevesli, istekli.   -1-  

 m. ol-Sevmek, gönlünü kaptırmak. 

 içinde bulup gördigi gibi m. oldı: 020a/14. 
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ma’ķūl (a) Akla uygun, akıllıca.   -1- 

 m. gör-Akla uygun olmak. 

  şehirler yapmakdur didüm vezīrlerüm m. görüp: 017b/10. 

 

ma’nā (a) Mana.    -1-  

 Maĥal Cinnī eyitdi iy Server bu aśīl m. Ĥamza: 044b/15. 

mābeyn (a) Ayrı.   -1-  

 iķlīm Şāh-ı Nūşi’r-revān oġlı Hürmüz ile m.: 043a/08. 

 

mācerā (a) Serüven.  -1-  

 Gülgūñķabāya bulışup anuñla arada geçen m.: 001b/08. 

mādām (a) Madem.  -1-  

 İy nerre imdi bu tīġi sen żabŧ eyle m. ki: 031a/15. 

 

maġara  (a) Mağara.     -4-  

 m. ķapusına gelip gördi ki içinde bir: 030b/06, 033a/08, 034b/13, 

044a/06. 

 

maġrib  (a) Kuzey Afrika.    -2-  

 ‘āciz olup adam gönderüp m. diyarından: 043a/13, 045a/06. 

 

maġrūr  (a) Gururlu, kibirli.  -1-  

 m. ol-Gururlanmak. 

  vücūd virmeyesin ve ķuvvetine m. olmaya ķuvvet: 004a/10. 

 

maĥal (a) Yer, mekan.    -3- 

lākin ol maĥal henüz ķuşluķ vaķti idi: 005b/05, 024a/12, 028b/02. 

 

Maĥal Cinnī  (a) Özel isim.   -16- 

 añsızın m. cinni ve oġlı Ra’d Şāŧır’ı ve Ken‘ān: 035b/09, 036a/06, 

037a/13,  037b/11, 038a/08, 038b/14, 040b/03, 042a/01, 042b/12, 044a/14, 

044b/15, 045a/10, 045a/13, 045a/15, 045b/06, 046a/04. 

 

Māhān-ı Kūh-senc Özel isim.     -1-  
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 bu kez M. Kūh-senc ve ķarındaşı Hāmānı Kūhten ikisi: 002a/07. 

 

maĥbūs (a) Hapsedilmiş olan.    -1-  

 bile giderdi tā kim ol m. olan cinnī:  036b/13. 

 

māhir (a) Usta    -3-  

 ma‘lūm oldı ki kemerde daħı m. idmānuñ: 005b/15, 011b/12, 012b/05.  

 

maħlūķ (a) Yaratılmış, mahluk.    -1-  

 bu ŧılsımātda ‘acāyib m. çoķdur olmaz: 048a/07. 

 

maħlūķāt (a) Yaratılmışlar, mahluklar.  -2-  

 bunlar da ecnāsı m. ve pehlevānlar çoķdur: 004a/02, 004b/05. 

 

mahmūz (a) Binek hayvanlarını dürtüp hızlandırmaya yarayan demir veya çelik 

parça.  -1-  

 m. id-Mahmuzla dürtmek. 

 raħşın meydāna sürüp rikāba m. idüp: 013a/08. 

 

māl (a) Mal.    -8-  

 Kübrā ol m. üzerine bekçi bir dīv ķomışdı: 015a/09, 015a/13, 020a/06, 

021a/03, 021a/05, 022b/14, 023b/05, 023b/07. 

 

mālāmāl (f) Ağzına kadar dolu.    -1-  

 ol yirler daħı gördi dīv cinnīden m. ‘aceb: 035a/14. 

 

mālik (a) Sahip.  -9-  

 görelim ne ķadar ķuvvete m. yoķsa hemān gümānda mısın: 005b/12, 

009b/04, 022b/15, 026a/05, 047b/14. 

 

 m. ol- Sahip olmak. 

 ve böyle ķuvvete m. olduġın görüp hayretinden: 003a/13, 017b/14, 

 030a/02, 035a/12. 
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ma‘lūm (a) Malum, bilinen.  -2- 

 m. ol-İçine doğmak. 

 kim mes‘ele m. oldı şöyle kim eger: 002b/04, 012b/05. 

 

manśūr (a) Galip.   -1- 

 rıżā-yı bārī içün eyle ki dā’im m.: 004a/12. 

mār (f) Yılan.  -5-  

 atayım gözüm öñinde m. yisün diyüp: 026b/06, 026b/08, 027a/05, 

027a/14, 044a/01. 

 

Mārāñ (f) Yılanlar.   -6-  

 alup Cezīre-i M. gitdi: 026b/05, 026b/07,  027a/13, 030a/07, 043b/15. 

 

mātem  (a) Hüzün, keder ve musibet zamanındaki ağlayış, yas.  -1-  

 iki pāre olmuş buldu m. idüp gördi olmaz: 025b/14. 

 

mažlūm (a) Mazlum.  -1-  

 m. intiķāmın žālimlerden alup ve bunda: 030a/01.  

 

mebāş (f) Olmamak.    -1-  

Server imdi ġāfil mebāş: 006a/12. 

 

mecāl (a) Güç, takat.  -2-  

 ol bend itmişler aślā ĥarekete bir m. yoķ idi: 050a/15. 

 

 m. ķalma- Gücü kalmamak. 

 ayaķ üzere ŧurmaġā m. ķalmadı: 029a/12. 

 

meclis (a) Toplanma, sohbet ve eğlence toplantısı. -1-  

 m. ķur-Toplanmak. 

 emr idüp bu şādīye m. ķurup ‘işret: 014b/03. 

 

mecrūĥ (a) Yaralı.    -1-  

 śuya baturdum böyle m. bütün olur didi: 041b/01. 
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meded (a) Yardım, imdat.    -1-  

 uluların görüp m. ide bunlar yaķın yirde: 036b/14. 

 

meger (f) Meğer.   -8-  

 iy dilāver yā m. böyle kepāzeye adam yayum var: 002b/17, 009b/02, 

021a/02, 021a/06, 025b/10, 030b/09, 038b/03, 043b/13. 

 

mehān (f) Ağız suyu.  -1-  

 didi ve bu maġarada anuñ ħavfından m. idüp: 033a/08. 

mekān (a) Mekān.    -2-  

 ve server’e bir ħaś sarayda m. ta’yīn idüp: 009a/09, 025b/12. 

 

mel’ūn (a) Lanetlenmiş.    -5-  

 bu m. Bedī‘ü’zzamān’ı götürüp anda: 026b/11, 038a/09, 042a/14, 

037b/12, 041a/10. 

 

melā‘īn (a) Lanetlenmiş olan kimseler.    -2-  

 çün ol ķavmi m. bu ĥāli görüp: 035b/01, 042b/06. 

 

Melik Ķāsım (a) Padişah, özel isim.   -1-  

 ve M. Ķ ve oġlı Rüstem ĥikāyetlerin eyledi: 045a/07. 

 

men’ (a) Engel olma, alıkoyma.    -9-  

 lākin Server ĥamlelerin m. muķayyed oldı: 013a/10, 013a/13. 

 

 m. eyle-Engellemek, önlemek. 

 ĥamlelerine siper virüp m. eylemek müşkildür: 034a/04, 042a/06. 

 

 m. id-Engellemek, önlemek. 

 ĥamlesin m. idüp anı da bir müşt ile sernigūn eyledükde: 002a/06, 

 034a/03, 041a/09, 041b/09. 

  

 m. ol-Yasaklanmak. 

 ĥāli görüp bildi ki bunuñ ĥamleleri  m. olmaz: 040b/14. 
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merd (f) Mert, yiğit.    -1-  

 merd-i güzīn (f) Seçilmiş yiğit. 

fetĥ eyledi bundan ey m. güzīn adam olmaz didi: 025a/06. 

merhamet (a) Merhamet, acıma.   -1-  

 m. it-Acımak, şefkat göstermek. 

 m. eyledi yire urmayup başı: 007a/11. 

 

mermer (Yun.)  Mermer.   -4-  

 ķubbe beyāż m. döşemişler andan bir çāh: 016b/11, 049b/06, 050a/08, 

050a/10. 

 

mertebe (a) Mertebe.  -4-  

 kendüye i‘timādı olmasa tā bu m. atup ŧutup: 002b/05, 005a/01, 

023b/12, 032b/09. 

 

mes‘ele (a) Mesele.  -1-  

 ise yeter zīrā kim m. ma‘lūm oldı şöyle kim eger bu dilāverūñ: 002b/0 

 

 meskūn (a) Yerleşilmiş.   -8-  

 m. ademisi hep sencileyin kūtāh-ķāmet midür?: 003b/12, 008a/06, 

010b/01, 015b/12, 025a/03, 036b/01, 038a/12, 038b/05. 

 

mest (f) Sarhoş, kendinden geçme.  -2-  

 m. ol-Çok mutlu olmak.  

 ‘arıž olup az ķaldı ki m. ola yazdı: 011a/14, 014b/05. 

meşelik Meşelik.   -1-  

 koġup yetişemedi āhudur bir m.: 025b/04. 

 

meşġul  (a) Meşgul, bir işle uğraşan, iş görmekte olan.  -1-  

 m. ol-Vaktini vermek, uğraşmak, oyalanmak. 

 itmege m. oldılar Selaāŧīn serverler: 014b/04. 

 

meydān (a) Meydan, geniş, açık, düz yer, alan.    -6-  
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 m. açılup ol dem Bānū raħşın meydāna: 012b/06, 013a/05, 013a/08, 

037a/07, 050a/12. 

meyl (a) Eğilim, gönül akması, sevme, istek.    -1-  

 boyları m. mināre gibi lākin küfüvvete yaramaz: 008a/11. 

 

mezīd (a) Artma, çoğalma.  -1-  

 ömriñüz m. olsun ammā hāşā sen bāzergān: 044a/15. 

mı, mi, mu, mü Soru edatı.   -20- 

003a/02, 010a/10, 012a/09, 14a/04, 015b/12, 016a/13, 018b/10, 023b/15, 

024a/06,024b/03,  033b/01, 033b/06, 038a/01, 038a/04, 039b/05, 040a/14, 

040b/10, 040b/11, 052a/07, 052a/10. 

 

mıħlan- Olduğu yerde kalıp bir yere kıpırdayamaz olmak.   -1-  

 eyitdi bre nā-bekār  yire mi m. eger saña: 012a/09. 

 

Mıśır (a) Mısır.  -2-  

 M. Ka’be örtüsi işletmege gönderdüm didi: 043a/06, 044b/14. 

 

miftāĥ (a) Anahtar.   -3-  

 olmış ve üzerinde m. ŧurur Server alup: 020b/07, 020b/11, 032a/05. 

 

miĥnet (a) Sıkıntı. -3-  

 m. ħalāś idiyüm benüm de İskender Şāh: 026b/01, 028a/03, 035a/11. 

 

Mihrānūr Özel isim.  -9-  

 yüzlü duħteri var idi nāmına M. dirler: 009b/03, 012b/14, 023b/13, 

024a/08, 024b/06 024b/15, 025a/07, 028a/04, 043b/04. 

 

miķdār  (a) Miktar.   -1-  

 andan kendüsi bir m. girüye çekilüp: 048b/02. 

 

mināre (a) Minare , yüksek, ince yapılı kule.  -1-  

 vardır boyları meyl-i m. gibi lākin küfüvvete yaramaz: 008a/11. 
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minķār (a) Gaga.   -1-  

 açup m. ol zāġları tār-mār ider ve: 037b/03. 

 

minnet (a) İyiliğe karşı duyulan şükr hissi.  -2-  

 didi ol ādemüñ cānına m. ķadem baśup: 016b/10, 024b/08. 

 

minvāl  (a) Hareket tarzı, davranış. Usul, yol. Fayda.  -2- 

 daħı bu m. üzere idi ol dem Bedī‘ü’zzemān: 017a/06, 029a/06. 

miyān (f) Kılıç takılan kuşak.  -2-  

 çekiş ne umurum diyüp tīġın m. ķoyup: 022a/01, 022a/13. 

 

mīzān (a) Ölçü.  -1-  

 Bānū raħşın sürüp m. yirine gelüp: 013b/07. 

 

muĥabbet (a) Muhabbet.   -5-  

 bir ‘aceb m. oynayup Bānū’ya göñül mürġın: 010a/06, 010a/08, 

014a/07, 023b/14, 035b/13. 

muĥaddiŝān (a) Hadisçiler, hadis bilginleri.    -1-                                                                        

muĥaddiŝān-ı rüzgâr zamanın hadis bilginleri. 

rāviyān-ı aĥbār ve nāķilān-ı āŝār ve m. rūzgār şöyle:001b/02. 

 

muħālefet (a) Muhalefet.   -3-  

 lāyıķ göre biz ne gedāyuz ki m. itmege ķādir: 007a/07, 024b/10, 

052a/12. 

muĥanneŝ (a) Kalleş.  -1-  

 hey m. nā-bekār  diyüp belinden kemendin çözüp: 050a/01. 

 

muĥārebe (a) Muharebe.   -1-  

 bir alay müfsid sözine uyup aña biraz m. 043a/11. 

 

muĥāŧara (a) Tehlike.  -1-  

 bunda m. çoķdur didi Bedī‘ü’zzamān: 048a/04. 
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muĥīŧ (a) Büyük deniz, okyanus.  -2-  

 deryā-yı m. beşyüz ķulaç dīvler ķa’rına ŧālup: 047b/01, 047b/06. 

muĥkem (a) Sağlam.   -2-  

 yayın ŧunçlarından birbirine m. śardı andan dest: 003a/08, 050a/02. 

 

mu‘īn (a) Yardımcı.   -1-  

 m. ol-Yardımcı olmak.  

 işidüp Ħudā m. ola diyüp du‘ā iderler 022b/02. 

 

muķābil (a) Karşılık.  -4-  

  

 m. ol-Karşısına çıkmak, karşı karşıya gelmek. 

 Bānū’ya m. olup cengi āġāz idüp birbirlerine: 013a/09, 026a/03, 

 042b/07, 043a/15. 

 

muķaddemā (a) Evvelce, bundan önce.  -1-  

 Nūşi’-r-revān ile ceng itdükde ben anı m.: 044b/13. 

 

muķāvemet (a) Dayanmak, karşı durma, karşı koyma, dayanırlık. -1-  

 bunuñla çoķlıķ m. ider kimse bulınmaz her kim: 002b/09. 

 

muķayyed (a) Kayıtlı, serbest olmayan, önem veren.    -5-  

 m. ol-Sınırlanmak, bağlanmak. 

  m. olmayup nigāruñ nīzesine sīne gelüp: 013a/11.013a/14, 046a/01, 

046a/02, 047a/12. 

muntāžır (a) Hazır.   -1-  

 zīrā ‘askerüm andadur ve baña m. belki ol: 045b/03. 

 

murād (a) İstek.  -12-  

 bunlara m. ifāde idüp anlar da münāsib görüp: 002b/03, 012b/09, 

015a/01, 017b/09, 024b/06, 025a/02, 036a/09, 039b/14, 052a/08. 

 

 m. eyle-Dilemek, istemek. 

 atā çün izler m. eyledüñüz: 025a/08. 
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 m. it-Dilemek, istemek. 

  şehir binā itmek m. ider birgün vüzerāların cem’ : 014b/15, 017a/15. 

 

muraśśa’ (a) Süslü, kıymetli taşlarla bezenmi.   -1-  

 altun ĥāl ve lāciverd ile m. teźhīb olunmuş: 019b/02. 

 

muvāfıķ (a) Uygun, münasip.     -1-  

 hevāsı ŧab’uma ġāyet m. gelüp begendüm: 017b/07. 

 

muzaffer (a) Galip, üstünlük kazanmış, üstün.  -1- 

 m. ol-Zafer kazanmak. 

 ve m. olursun diyüp vāfir naśī ħat ü pend: 004a/13. 

 

mübārek (a) Mübarek.    -1-  

 gelüp seni yoķlarum diyüp kendünüñ m. ağzı: 004b/03. 

 

müfsid (a) Fesatlık yapan.    -1-  

 bir alay m. sözine uyup aña biraz muharebe: 043a/11. 

mühre (f) Yuvarlak cisim, omurilik.  -1-  

 m. çıķarup kemendin aldı andan bir śu: 047a/02. 

 

mühr (f) Mühür.    -2-  

 İsm-i ‘a‘zam birle m. urmışdı Server ol m.: 051b/08,051b/08. 

 

mühürle- Mühürlemek.  -1-  

 bir ince ip ile m. Ķāhiri perrī-zād buna: 051b/07. 

 

mümkin (a) Mümkün, olabilir, olabilen.   -2-  

 dökdi m. olup çekmek degül belki ŧuncun bile: 005b/02, 045b/01. 

 

münācāt (a) Yalvarma.   -1- 

 m. it-Allah’a yalvarmak. 

 idüp olda ‘āciz olup m. idüp: 030a/08. 
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münāsebet (a) Münasebet.    -1-  

 m. ile eyitdi iy Dilāver Şāhımuz şöyle: 024b/05. 

 

münāsib (a) Uygun.  -2-  

 m. görüp İskender-i Kübrā daħı ħazīne 015a/02, 024b/01. 

 

mürġ (f) Kuş.  -1-  

 bir ‘aceb muĥabbet oynayup Bānū’ya göñül m.: 010a/06. 

 

mürġzār (f) Kuş bahçesi.   -1-  

 bir dāne ĥūb m. inüp āhū ġāyib: 043b/12. 

 

müslemān (a) Müslüman.  -1- 

 ħalķuñ kendüne tābi’ idüp cümle m.: 008b/11. 

 

müslimān (a) Müslüman.  -7-  

 anuñla imtaĥān oluram diyüp m. olmadı: 009a/03, 009b/14, 014a/13, 

014a/15, 043b/04, 045b/04, 051a/11. 

müsteĥaķ (a) Hak etmiş.  -3-  

 bir ķatle müsteĥaķ adam bulup getürdiler: 016b/03, 016b/06. 

m. ol-Hak etmiş olan. 

böyle ri‘āyete  m. oldı: 011a/02. 

 

müşāvere (a) Danışma.   -3-  

 m. it-Danışmak. 

 ben de fikr idüp tekrār m. itdüm: 018a/09, 017b/08, 024a/07. 

 

müşkil (a) Zor, güç.  -1-  

 men’ eylemek m. ħaŧa idersin didi çün: 042a/06. 

 

müşt (f) Yumruk.  -5-  

 itdiremediler andan Bedī‘i şīr-dil m. depme,: 002a/03, 002a/06, 

006b/13, 034b/08, 052a/03. 

müştāķ (a) Çok isteyen, can atan.    -1-  
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 elin öpdi beyt merhabā m. idi dirlerdi: 003b/11. 

 

müte'ayyin (a) İleri gelen.    -1-  

 İşte Server'üñ üç dāne m. tīġı 034b/15, 036a/08. 

 

müyesser (a) Gerçekleşmek.  -1-  

 bizüm adımıza baġlanmışdur Ħudā m. iderse: 015b/14. 

 

 

 

-N- 

 

n’ola Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı, nedir, ne olabilir.   -15-  

 Bedī‘ü’zzamān  ol maĥalde n.: Server 005b/05, 009b/15, 011a/05, 

011b/14, 016a/01, 024b/04, 024b/08, 027b/14, 030b/05, 031b/10, 032b/13, 

045b/06, 045b/12, 046b/01, 049b/02. 

 

nā-bedīd (f) Belirsiz, görünmez olan.     -1-  

 śuya atup n. olur gider didi Server: 016b/02. 

 

nā-bekār  (f) Hayırsız, yaramaz, müfsit, kötü hareket sahibi.    -22-  

 bu n. bu dīvānı şāhda neylemek ister yā bu ķadar: 002a/11, 012a/09, 

021a/07, 021b/05, 021b/11, 021b/13, 026a/02, 027a/09, 032b/06, 033a/15, 

033b/14, 034a/12, 037b/09, 037b/15, 038a/02, 038b/07, 040b/09, 040b/10, 

041a/02, 041a/08, 050a/01, 052a/05.  

 

nāçār (f) Çaresiz.   -6-  

  n. getürüp Server’i ol ķubbe öñine ķodı: 011b/04, 048b/01. 

 n.ol-Çaresiz kalmak. 

 Server n. olup hemān belinden kemendi çözüp: 005b/03, 012a/07, 

 042b/11, 050a/04. 

 

nāgāh (f) Ansızın.   -5-  
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 śābāĥa yaķın n. anı gördi kim olduġı ķaśruñ: 003b/07, 017b/05, 

037b/02, 046b/05, 048b/03. 

 

nāķilān (a-f) Nakledenler.    -1- 

 nāķilān-ı āŝār Eserleri nakledenler.  

 Rāviyān-ı aĥbār ve n. āŝār ve muĥaddiśān-ı rūzgār şöyle: 001b/02. 

 

naķl (a) Nakil, aktarma.    -1-  

 n. olınmışdı ki Śāĥibķırān’ı ‘ālemüñ evlādlarınuñ: 001b/04. 

 

naķş (a) Nakış, desen.  -1-  

 arķada olan İskender Şāh siperi arķaya n.: 021a/13. 

 

nām Ad, adında, adlı, ün, şöhret.  -17-  

 idüp cihānda bir n. ķursun didi işte: 008b/14, 009b/03, 009b/05,  

018a/05, 018a/14, 018b/11, 020a/13, 020b/01, 022b/15, 033a/04, 030a/03, 

033b/09, 035b/02, 043a/14, 043b/05, 043b/07, 044b/05. 

 

nāma‘ķūl (f-a)  Mākul olmayan.   -1-  

 n. iş eyledün elbette ben anuñla imtihan: 009b/10. 

 

nāmdār (f) Ünlü, namlı.  -1-  

 ĥavāle eyledükde Bedī‘i n. bir sille ile zīr ü zeber itdi: 002a/04. 

 

nān (f) Ekmek.   -1-  

 bir śu kenārına getürdi eline bir n. paresi: 029b/06. 

 

na‘ra (a) Haykırma, bağırma.  -9-  

 gördi bir n. urup vay bre nā-bekâr: 021a/07, 022b/01, 028a/10, 028a/12,  

031b/11, 032a/15, 032b/05, 040a/08, 040a/15.  

nasıl Nasıl.   -1-  

 pederin ta’yīb idüp bu n. işdür ki bir ādem: 009b/07. 

 

naśīb (a) Nasip.  -4-  
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 ĥayrān olup beñzer ki bunda ya n. vardur: 032a/08, 048a/14. 

 n. al- Faydalanmak. 

 Ĥažreti Ĥıżır’a buluşup n. aldum ve baña daħı: 008b/01. 

  

 n. ol- Kısmet olmak, fırsat düşmek, elvermek. 

 bu ŧılsımı fetĥ itmek bize n. oldı: 022b/13. 

 

naśīħat  (a) Öğüt.   -1-  

 naśīħat  ü pend (a-f) Öğüt. 

 ve mužaffer olursun diyüp vāfir n. ü pend:  004a/13. 

 

nažar (a) Bakış.  -5- 

 n. it-Bakmak, gözden geçirmek. 

 n. idüp bu kez ķāmetin az görüp gözine: 010b/10, 017a/07, 030b/11, 

032b/05, 034a/09. 

 

nāzenīn (f) Nazlı, zarif, narin.    -1-  

 nigār-ı n. ne dirsin şimdi seni bu erenler: 014a/03. 

 

nāzik (a) Kibar. -1- 

 śıġayup ol dem Bānū daħı ol nāzik sā’id-i: 011a/07 

 

ne Ne. -51-  

 yiriñüzde bu dilāverden n. istersüñüz?: 002a/10, 002b/03, 003a/14, 

003b/04, 003b/05, 004a/11, 005b/12, 006b/08,  006b/09, 009b/01, 009b/15, 

014a/03, 015b/10, 019a/03, 020b/09, 022a/13, 023a/08, 024a/07, 024b/07, 

024b/10, 025a/03, 025a/04, 025a/08, 027a/08, 028a/04, 029b/02, 029b/09,  

029b/10, 029b/12, 030a/12, 032a/03, 032a/04, 032b/06, 032b/08, 032b/14, 

037b/06, 038a/15, 038b/12, 039b/01, 039a/09, 039b/06, 040a/14, 041a/14, 

044b/10, 045a/10, 046b/05, 047b/14, 048b/15, 049a/13, 046a/02 051b/13. 

 

Nebī  (a) Peygamber.  -8-  

 ol dem Ĥıżır N. žāhir olup Serveri ķapup: 003b/08, 029b/05, 029b/11, 

031a/13, 032b/15, 044a/03, 044b/06, 050b/15. 
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Nebiyy’allāh (a) Allah’ın peygamberi.  -1-  

 öpdi eyitdi yā N. gör başuma neler: 029b/09. 

 

nefs (a) Nefis.  -1-  

 varasın gerekdür hemān ġurūrdan ve ‘ucubi n.: 004a/08. 

 

nefs-i emmāre (a) Çok zorlayan nefis, kötü şey,  şeytandan gelen. -1- 

n. e. ve tekebbürden ġāyet śaķınup 004a/09. 

 

nerdübān (f) Merdiven.  -1-  

 ķapusından içerü girüp bir n. çıķup: 019a/14. 

 

Nerīmān (f) Özel isim. Pehlivan demek.   -1-  

 oġlı N. ve oġlı Ķahramān-ı Kūçek: 051a/04. 

 

nerre (f) Şeytan, çok büyük, çok çirkin.  -8-  

 eyledi adına Seħāb N. dirlerdi anuñ da anası: 030a/05, 031a/15, 

033b/06, 033b/10, 034a/04, 033a/11, 050b/08, 051b/09. 

 

nesil (a) Nesil.    -8-  

 İsmā’īle beñzersin ol n. ‘Arab diyārında olur: 018a/04, 018b/01, 

023a/09, 023a/12, 023b/01, 032a/08, 044b/06, 044b/07. 

 

nesne her türlü cansız varlık, şey, obje.  -2-  

 ġayri n. kār itmez dimiş server ol tīġ-i: 032a/13, 033b/15. 

 

nevbet (a) Nöbet, sıra. -3-  

 ammā n. Bedī‘ü’zzamān’a: 006a/09, 011b/04, 013a/12. 

 

nev-civān (f) Delikanlı, genç.  -1-  

 işidüp baķup gördi kim bir tāze n. gayet: 039a/01. 

 

neyle- Ne eylemek, ne yepmak.    -7-  
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 yoķ yire żayi’ oluruz biz sañā n. böyle idesin:002a/11, 006b/08, 

011a/12, 037b/14, 041a/02,  047a/11, 048a/03. 

 

nıśf (a) Yarısı, yarım.  -1-  

 bu köprünüñ n. varınca ĥiśār ķapusından: 016a/15. 

 

nıśfu‘l-leyl (a) Gece yarısı.   -1-  

 gice Şīr-i Ħorasān Ħüsrev’üñ baġında ķalup n.: 003b/02. 

 

ni’āl (a) Pabuçlar.  -1-  

 śaff-ı n. yire gösterdüklerinde oturmayup śaġ ķolda: 001b/10. 

 

nice Nice, nasıl.  -25-  

 n. cenk ider diyüp biraz ķollap urup: 003a/03, 003b/05, 004a/15, 

006a/15, 006b/11, 008b/15, 012a/13, 014b/13, 016b/05, 017b/11, 020a/04, 

021a/10, 023a/02, 023b/15, 026b/04, 027a/04, 029b/15, 030a/02, 040a/10, 

040a/11, 042a/10,042a/11, 042b/15, 045a/04, 045b/15. 

 

niçün Niçin.  -8-  

 gönderüp n. böyle idersin ve böyle: 009b/09, 010b/05, 021a/08, 

022a/08, 024a/03, 038a/01, 046a/02, 048a/11. 

 

nigār (f)  Resim gibi güzel, sevgili.  -14-  

 ile ceng itmedükçe olmaz didi zīrā n. da: 010a/13, 011a/10, 012a/11, 

012a/15, 012b/07, 013a/02, 013a/14, 013b/04, 013b/10, 013b/13, 014a/07, 

014a/09, 014a/10. 

 nigār-ı nāzenīn Güzel sevgilinin zarifliği. 

 n. nāzenīn ne dirsin şimdi seni bu erenler: 014a/03. 

 

niķāb (a) Peçe.    -2-  

 ol dem Bānū’dur yüzine n. asup ol dīvāna: 010a/03, 014a/06. 

 

nikāĥ (a) Nikah.    -4-  
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 muĥabbet vāķi’ oldı āħir Ĥamza Esmā’yı n.: 024b/06, 025a/12, 

035b/13, 043b/05. 

 

nişān (f) İz, belirti.   -4-  

 bir n. içün ol arada bir ķubbe yapdırup: 008b/04, 014b/08, 047b/09, 

047b/14, 

 

niyāz (f) Yalvarma, dua.   -3-  

n. eyle-Yalvarmak, yakarmak. 

 āħir ‘āciz olup n. eyledüm: 044a/02. 

 

n. it- Yalvarmak, yakarmak. 

n. idüp eyitdi  Yā Rabe’l‘ālemīn ne ‘aceb ĥāl oldı: 003b/04. 

 

n. baş-Yalvarmaya başlamak. 

yüzin dergāh-ı a‘lāya ŧutup n. başladı: 029b/04. 

 

niye Niçin, neden.    -1-  

 melā‘īnler n. cem‘ olmış diyüp bir cinnīden śordı: 035b/01. 

 

niyet (a) Niyet.   -4-  

 ve eger ki ķılıç n. ursañ ķılıçdan ziyade: 030a/12, 030a/13, 030a/14, 

042b/02. 

 

nīze (f) Mızrak, süngü.   -6-  

 bir n. ĥavāle eyledi lākin Bedī‘ü’zzamān aśla men’ine: 013a/12, 

013a/13, 013a/14, 013b/03, 013b/08, 013b/09. 

 

nūr (a) Işık.   -2-  

 yanına da’vet idüp eyitdi gözüm n. ķızım: 003b/14, 025a/01. 

 

Nūşi’-r-revān Özel isim, yedi iklim şahıdır.    -3-  

 N. ile ceng itdükde ben anı muķaddemā: 043a/08, 043a/10, 044b/13. 
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nübüvvet (a) Peygamberlik.  -1-  

 alasın ben kim Süleymān ‘Aleyhi’selāmum N. ile: 032a/09. 

 

 

-O- 

 

o Teklik üçüncü kişiyi gösteren bir söz.   -3-  

 imiş diyüp o. dem server ol cinnīler arasına: 010b/05, 035b/09, 

036b/07. 

 

oğlan Erkek çocuk.  -2-  

 nedür bir o. onsekiz eriş ķadle neylese: 006b/08, 015b/06. 

 

oġul Erkek evlat.   -29-  

 düşüp ķule-i evveli Şāh-ī İskender Şah’uñ o. Ĥüsrevi: 001b/07, 

010a/13, 012b/13, 015b/07,   023a/07, 023b/02, 025b/12, 025b/13, 027a/04, 

027a/08, 027a/10, 035b/05, 035b/09, 036a/06, 043a/03, 043a/04, 043a/08, 

043b/03, 043b/08, 044a/10, 044b/01, 045a/07, 045a/09, 051a/02, 051a/04, 

051a/05. 

oķ Ok.    -7-  

 Ĥıżır baña üç dāne o. ve bir yay virüp: 004b/07, 004b/08, 004b/09, 

004b/10, 008b/09, 025b/06, 046b/13. 

oķı- Okumak, yazıya geçirilmiş bir metne bakarak bunu sessizce çözümleyip 

anlamak veya aynı zamanda seslere çevirmek, söylemek.  -7-  

 İsmi A‘žām o. ögredüp ve bu diyar: 008b/10, 015a/12, 017a/11, 

018b/13, 018b/14, 048b/10, 048b/13. 

  

ol O, üçüncü tekil kişi zamiri.    -247-  

 rivāyet iderler ki o. zamānki bizüm ķıśśamuz o. araya dek: 002a/03, 

002b/15, 003a/04, 003a/09, 003a/16, 003b/01, 003b/03, 003b/13, 004b/09, 

004b/10, 005a/10, 005a/13, 005b/01, 005b/03, 005b/05, 005b/07, 005b/11, 

006a/03, 007a/01, 007a/03, 007b/01, 008a/07, 008b/15, 009a/01, 009b/05, 

010a/03, 010a/05, 010b/01, 010b/02, 010b/08, 011a/03, 011a/06, 011a/07, 
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011a/08, 011b/09, 011b/14, 012a/05, 013a/02, 013a/04, 013a/05, 013a/07, 

014a/07, 014a/12, 014a/15, 015a/11, 015a/12, 015b/02, 015b/07, 015b/11, 

016a/06, 016a/09, 016a/10, 016b/10, 016b/11, 016b/12, 016b/15, 017a/01, 

017a/02, 017a/03, 017a/04, 017a/05, 017a/06, 018b/06, 018b/14, 019a/04, 

019a/05, 019a/08, 019a/10, 019a/12, 019a/13, 019a/15, 019b/03, 019b/05, 

019b/06, 019b/08, 020a/05, 020b/11, 021a/01, 021a/03, 021a/04, 021a/05, 

021a/06, 021a/12, 021b/02, 021b/06, 021b/10, 021b/12, 021b/15, 022a/14, 

022b/03, 023a/02, 023b/03, 023b/04, 023b/06,  023b/07, 024a/11, 024b/02, 

025b/09, 025b/10, 026a/07, 026a/09, 026b/04, 026b/08, 027a/14, 026b/14, 

027b/04, 027b/08, 028a/06, 028a/10, 028a/13, 028b/02, 028b/03, 028b/04, 

028b/07, 028b/09, 028b/14, 029a/07, 029a/12, 029b/02, 029b/05, 030a/08, 

030a/11, 030b/03, 030b/05, 031a/01, 031a/03, 031a/04, 031a/06, 031a/12, 

031a/13, 031a/14, 031b/02, 031b/05, 031b/06, 031b/08, 031b/09, 032a/13, 

032b/07, 033a/06, 033a/10, 033a/11, 033b/04, 033b/05, 033b/13, 033b/14, 

034a/01, 034a/06, 034a/07, 034a/08, 034a/09, 034a/14, 034a/15, 034b/06, 

034b/07, 035a/09, 035a/14, 035b/02, 035b/08, 036b/02, 036b/07, 036b/10, 

036b/13, 037a/06, 037a/07, 037a/13, 037b/03, 037b/04, 037b/08, 037b/11, 

038a/08, 038a/12, 038b/14, 039a/15, 039b/09, 040a/01, 040a/03, 040a/06, 

040a/08, 040a/09, 040a/12, 040a/13, 040a/15, 040b/07, 040b/13, 041a/03, 

041a/06, 041a/15, 041b/03, 041b/04, 041b/06, 041b/07, 041b/12, 041b/15, 

042a/09, 042a/13, 042a/15, 042b/02, 042b/06, 042b/09, 043a/06, 043a/07, 

043a/09, 043a/15, 043b/09, 043b/13, 043b/15, 044a/02, 044a/12, 044b/06, 

044b/07, 045a/10, 045b/03, 046a/03, 046b/03, 046b/11, 046b/13, 047a/01, 

047a/04, 047b/09, 047b/10, 048a/01, 048a/09, 048a/11, 048b/01, 048b/05, 

048b/06, 048b/09, 049a/11, 049a/14, 049b/02, 049b/10, 050a/03, 050b/09, 

050b/14, 051a/03, 051b/04, 051b/08, 051b/09, 051b/10, 051b/12. 

  

 

ol- Olmak, meydana gelmek, vuku bulmak, varlık kazanmak.   -300- 

   bunlar şād olup ol dīvi nice helāk eyledüñ diyüp: 001b/04, 001b/05, 

001b/09, 001b/10, 001b/12, 002a/02, 002a/12, 002a/16, 002b/04, 002b/05, 

002b/08,  003a/05, 003a/13, 003a/15, 003b/03, 003b/04, 003b/05, 003b/07, 

003b/08, 003b/09, 003a/10, 004a/10, 004a/13, 004b/08, 005a/01, 005b/01, 

005b/02, 005b/03, 005b/06, 006b/09, 007a/02, 007a/10, 008a/10, 008b/02, 
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008b/06, 009a/03,  009a/04, 009b/11, 009b/14, 010a/02, 010a/08, 010a/11, 

010a/12, 010b/14, 011a/01, 011a/02, 011a/12, 011a/14, 011b/03, 011b/04, 

011b/05, 011b/10, 012a/07, 012a/08, 012b/02, 012b/05, 012b/07, 012b/13, 

013a/01, 013a/02, 013a/04, 013a/09, 013a/11, 013a/14, 013b/01, 013b/02, 

013b/04, 014a/10, 014a/13, 014b/01, 014b/04, 014b/05, 014b/06, 015a/11, 

015b/01, 015b/03, 015b/10, 015b/12, 016a/05, 016a/06, 016b/01, 016b/02, 

016b/03, 016b/04, 016b/05, 016b/14,  017a/02, 017a/03, 017a/10, 017a/11, 

017b/14, 018b/06, 018b/08, 018b/12, 018b/13, 018b/14, 019b/02, 019b/07, 

020a/05, 020a/14, 020b/01, 020b/02, 020b/07, 020b/09, 020b/14, 021a/02, 

021a/13, 021a/14,  021a/15, 021b/01, 021b/10, 022a/05, 022a/14, 022b/02, 

022b/05, 022b/07, 022b/08, 022b/12, 022b/14, 023a/01, 023a/02, 023a/03, 

023a/07, 023a/10, 023a/11, 023a/12, 023a/14, 023a/15, 023b/06, 023b/13, 

023b/15, 024a/06, 024a/10, 024a/11, 024a/12, 024a/13, 024a/15, 024b/11, 

024b/13, 025a/06, 025a/11, 025a/12, 025a/13, 025b/01, 025b/05, 025b/11, 

025b/14,  026a/01, 026a/04, 026a/06, 026a/10, 026a/14, 026a/15, 026b/02, 

027a/02, 027b/03, 027b/06, 028b/01, 028b/02, 028b/04, 028b/10, 028b/11, 

028b/12, 028b/13, 029a/01, 029a/03, 029a/04, 029a/08, 029a/09, 029a/10, 

029a/14, 029b/01, 029b/03, 029b/05, 029b/12, 030a/02, 030a/08, 030a/12, 

030b/03, 030b/12, 031a/03, 031a/09, 031a/12, 031b/01, 031b/11, 032a/04, 

032a/05, 032a/11, 033a/01, 033b/01, 034a/06, 034a/11, 034b/01, 034b/04, 

034b/13, 035a/01, 035a/03, 035a/06, 035a/12, 035a/15, 035b/01, 035b/06, 

035b/12, 035b/13, 036a/13, 036a/14, 036b/11, 036b/13, 036b/15, 037a/03, 

037a/04, 037a/14, 037b/14, 038a/04, 038a/06, 038a/13, 038b/03, 039a/10, 

039a/12, 039a/15, 039b/04, 039b/06, 039b/09, 040a/03, 040a/10, 040a/11, 

040a/14, 040b/03, 040b/07, 040b/14, 041a/05, 041a/11, 041a/13, 041b/01, 

041b/12, 042a/01, 042a/15, 042b/03, 042b/07, 042b/08, 042b/11, 043a/01, 

043a/13, 043a/15, 043b/02, 043b/09, 043b/11, 043b/13, 044a/02, 044a/15, 

044b/01, 044b/05, 044b/07, 044b/12, 045a/01, 045a/03, 045a/10, 045b/05, 

045b/12,  046a/01, 046a/02, 046a/07, 046a/10, 046a/13, 046a/14, 046b/01, 

046b/03, 046b/05, 046b/07, 047a/07, 047a/10, 047a/12, 047a/13, 047b/04, 

048a/07, 048a/11, 048a/14, 048b/03, 048b/04, 048b/07, 048b/15, 049a/10, 

049b/04, 049b/10, 049b/11, 049b/12, 050a/05, 050b/04, 050b/07, 050b/09, 

050b/14, 050b/12, 051a/13, 051a/05, 051a/11, 051b/03, 051b/06, 051b/11, 

052a/02, 052a/10.  
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on On, dokuzdan sonra gelen sayının adı. -2-  

 o. ‘amūd alup yürüdi ve her bir ‘amūdı biner: 041b/05, 041b/06. 

 

ora O yer. -1-  

 Ĥıżır Nebī  gelüp beni o. alup bir śu kenarına: 044a/03. 

 

orta Orta.   -10-  

 o. yirinde bir küçük ħiśār var ķapuları: 002b/06, 005a/04, 016a/05, 

016a/07, 019b/03, 023b/09, 026b/07, 027a/13, 037a/07, 037b/01. 

 

ortalıķ Ortalık, bulunulan yer çevre.  -1-  

 çün aħşam oldı a. śoġudı: 028b/13. 

 

ot Ot, toprak üstündeki bölümleri odunlaşmayıp yumuşak kalan, ilkbaharda 

bitip bir iki mevsim sonra kuruyan bitkiler.  -3-  

 ve o. bitmez idi ve o. bitmez idi: 025b/07, 025b/08, 026b/10. 

 

otır- Oturmak.    -14-  

 taħta lāyıķ olup o. böyle ri‘āyete: 001b/11, 002b/02, 009a/01, 009b/06, 

010a/05, 010b/04, 010b/06,  011a/01,  014b/13, 015a/14, 019b/10, 020a/01, 

021a/04, 051a/08. 

 

otuz Yirmi dokuzdan sonra gelen sayı .    -1-  

 gelür kim olur degüldür İskender-i Kübrā’nuñ o.: 022b/05. 

 

otuzaltıncı Otuzltı sayısının sıra sıfatı, sırada otuzbeşinciden sonra gelen. -1- 

Ĥamza-i bā-śafānuñ otuzaltıncı cildidür 001b/12 

oyna- Oynamak.    -2- 

bir ‘aceb muĥabbet o. Bānū’ya göñül mürġın: 010a/06, 011a/13. 
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-Ö- 

 

ögred- Öğretmek.  -1-  

 İsmi A‘zām okıyup ö. ve bu diyar: 008b/10. 

 

ögün- Övünmek.   -1-  

 cihānda bu ĥamlemi men’ iderseñ ö.: 041a/09. 

 

ökçe Ökçe.   -1-  

 Güçle Server’i iki parmaķ ö. yirinden kesdi 006a/07. 

 

öküz Öküz.   -1-  

 iy la‘īn çiftim ö. degülsin bugün öl: 022a/11. 

 

öl- Ölmek.    -11-  

 iy la‘īn çiftim öküzi degülsin bugün ö.: 012b/12, 022a/07, 022a/09, 

022a/11, 022a/12, 026a/02, 027a/15, 027b/01, 027b/13, 031b/02, 048a/09. 

 

öldür- Öldürmek.   -18-  

 anları kim ö. imdi sen de gel baña ķul: 023a/03, 023a/04, 026a/13, 

026a/14,  027a/04, 028b/07, 027a/11, 033a/14,  033b/12, 035b/08, 038a/12, 

038a/14, 038b/01, 038b/02, 039b/11, 039b/15, 047a/05, 051a/12. 

 

ölü Ölü.  -1-  

 eyledügin dīv benüm oġlum idi varup ö.: 027a/10. 

 

ölüm Ölüm.  -3-  

 isem helāk olur gider ö. acısın: 026a/15, 033a/01, 049a/06. 

 

‘Ömer bin Ĥamza (a) Özel isim.   -1-  

 diyüp ‘Ö. bin Ĥamza ve Sīmrāy ve Ayna Şāh-ı Maġribī:  045a/06. 

 

ömr (a) Ömür, yaşam, hayat.  -1-  

 ö. mezīd olsun ammā hāşā sen bāzergān: 044a/15. 
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öñ Bir şeyin esas tutulan yüzü, arkanın karşıtı.  -14-  
 ö. alup öldürmek ister āhir Emīr-i ‘Arab anı ķatl: 007b/03, 008a/15, 

008b/03 009a/05, 026a/01, 026a/08, 026b/06, 038b/01, 038a/14, 038b/10, 

048b/01, 048b/06,  050b/15, 051a/04. 

 
öp- Öpmek.  -7-  
 elin ö. beyt merhabā müştāķ idi dirlerdi: 003b/11, 007b/05, 008b/04, 

024b/14, 025a/15, 029b/09, 032a/14. 

 

örtü Örtü.   -1-  
 Mıśır’a Ka’be ö. işletmege gönderdüm didi: 044b/14. 

 

öte Konuşanın temel olarak aldığı bir şeyden daha uzak olan yer veya şey.  -4-
 şimdi bu köprüden ö. ādem geçebilür mi?: 008a/03, 016a/13, 017a/15, 
024a/02. 
 

ötri Bir şeyden dolayı.   -1-  
 ġalebe idüp ilzām ķılup andan ö. payı: 010b/15. 

 

ötüri Dolayı. -2-  
 alup andan ö. sizleri ve tevābi’iñizi: 038a/07, 051a/11. 

 

öyke Öfke, sinir, hiddet.   -1-  

 gelüp bir ‘amūd urdı bende ö. ile helak: 027b/05. 

 

öyle Öyle.  -41-  
 depredemedi ammā üçinci zūrı ö. eyledi kim: 006a/05, 008b/06, 

009b/15, 012a/04, 012a/15, 019b/13, 021a/12, 022a/04, 022b/04, 028a/08, 

028a/09, 028a/15, 028b/09, 029b/02, 029a/03,  030a/12, 030a/14, 031b/11, 

033b/04, 034b/03, 036a/13, 036b/01, 038a/02, 039a/05, 039b/08, 040a/08, 

040b/15, 042b/02, 044b/08, 045a/09, 048a/09. 

 

öz Öz.  -1-  
 oġlı olasın Ĥamza’nuñ ö. oġlı olmak gereksin: 044b/01. 

 

özge İyi, güzel.  -2-  
 ķapusın ķaldırup ö. eŝerler ķoyasın ve bī-nihāye: 004a/05, 015b/08. 
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‘özür (a) Özür, pişmanlık, af. -1-  

 düşüp ‘ö. eylediler Śaĥmānı Merdüm-ser eyitdi: 052a/15. 

 

 

-P- 

pādişāh (f) Sultan. -3-  

 şöyle bilesin ki ben de zamānumda bir p. idim: 004a/01, 015b/03, 

017b/01. 

 

pārgāh (f) Sultan çadırı veya sarayı.   -2- 

  üzerine bir p. bulup ve İskender-i Kübra’nuñ: 018a/12, 020a/09 

 

pāre (f) Parça.  -7-  

 otuzaltı p. ālāt-ı ĥarbin bulup güya: 020a/10, 022b/06, 025b/14, 

029b/06, 037b/01, 042b/03, 043b/09. 

 

parmak Parmak.    -4-  

 ĥamleme ŧāķat getüremez ve bir p.: 006a/07, 011a/11, 039b/07. 

 

pāy (f) Hisse, pay.  -7-  

 dīvānunda Śāĥibķırān geçinürdi Sāmsüvār p:. 007b/11, 008a/03, 

009a/01, 009b/06, 010b/04, 010b/15, 051a/07. 

 

pāy-ı māl (f) Ayak altına alma, ayak altında kalmış, çiğnenmiş.   -1-  

 cümlesine ġalebe eyledi ve ‘ırzların p. eyledi: 006b/14. 

pāy-ı taħt (f) Başkent.  -4-  

 pehlevān p. olan Zilzāl-i Āhen-kemānuñ üzerine: 001b/12, 002a/02, 

002a/16, 025a/15. 

 

peder (f) Baba.   -6-  

 p. ta’yīb idüp bu naśıl işdür ki bir ādem: 009b/07, 009b/08, 010a/15, 

036b/05, 038a/03, 043a/04. 

 

pehlevān (f) Pehlivan, boylu boslu ve güçlü, güreşçi, yiğit.   -10-   
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 Sercā‘il nām bir cāzū getürdüp p. śūretinde: 001b/12, 002a/02, 002a/10, 

002a/16, 003a/01, 004a/02, 007b/06, 010b/14, 025a/05, 043a/14. 

 

pek Sağlam, dayanıklı.   -1-  

 p. uyħuśu olur ‘aceb bu śanduķda ne var: 032a/04. 

 

pelīd (f) Kirli, murdar, alçak kimse.  -3-  

 nice bir vereyüm zīrā bildüm ki inśāfa gelür p.: 038b/13, 039b/13, 

042a/11. 

 

penbe (f) Pamuk.   -1-  

 penbe-miŝāl Pamuk gibi. 

 ammā çünki nigāruñ penbe-miŝāl parmaķları: 011a/10. 

 

pencere (f) Pencere.  -1-  

 ĥiśārdan bir p. açılup bir şaħıs žāhir: 016b/13. 

 

pençe (f) Pençe. -12-  

 Bedī‘a getür imdi elin dilāver senüñle p: 011a/04, 011a/08, 011a/09, 

011b/01, 011b/03, 011b/07, 011b/08, 011b/11, 021a/14, 021b/03, 026b/03, 

037b/02. 

 

pend (f) Nasihat, öğüt.    -1-  

 ve mužaffer olursun diyüp vāfir naśīħat ü p.: 004a/13. 

 

perende (f) Dönerek takla atma.    -1-  

 emr idüp Bedī‘ü’zzamān’a bir dāne p. at: 045a/11. 

 

perest (f) Tapan.    -1-  

 p. Şāhlar bizüm İslām’a geldügimizi: 024a/14. 

 

perrī (f) Peri.  -10-  

 geldükde Esmā p. ile dostlıķ idüp: 035b/11, 036a/07, 036a/12, 037a/09, 

041b/15, 042b/13, 050b/04, 051a/05, 051a/08, 051b/07, 051b/13. 
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perrān (f) Uçan.  -2-  
 p. oldı  Uçtu.  

ķolıyla baş havāya p. oldı la‘īn: 022a/05, 034b/04. 

 

Perverdigār (f) Tanrı.   -1-  

 P. virdi gör imdi adam nice ķapılur: 012a/13. 

 

pes (f) Öyle ise, şimdi.  -2-  

 ĥayrān oldılar p. Ĥaķ Te‘ālānuñ öldürmedigi: 007a/05, 023a/03.  

 

pesend  (f) Beğenme.   -1-  

 Şāh Şu‘ā’ı Bedī‘a p. idüp bu ķuvveti: 005b/09. 

 

peydā (f) Mevcut, aşikar, açık.   -3-  

 tekrār müşāvere itdüm ve bu ŧılsımı p. idüp: 018a/09, 046b/06, 047a/10. 

 

peyġamber (f) Peygamber.   -1-  

 helāk itse gerekdür ol kimesne āħir zamān p.: 031a/01. 

peymā (f) Ölçücü.    -1-  

 p. kodum bunları alup benüm rūĥum ħayır-du‘ādan: 018a/15. 

 

pūlād (f) Çelik.  -1-  

 Bedī‘i śaġ görüp bre nā-bekār p. mısın: 021b/13. 

 

pür-silāĥ (f) Çok silahlı.    -1-  

 onikişer biñ p. cengci ķor eŧrāfdan: 015a/07. 

 

 

 

 

-R- 

 

Rabe’l‘ālemīn  (a) Alemlerin rabbi, Allah.  -1-  

 niyāz idüp eyitdi Yā R. ne ‘aceb ĥāl oldı: 003b/04. 
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Ra‘d Felek (a) Özel isim. Gökyüzü.  -1-  

 hevādan yire inüp R. F. gibi ĥayķırup: 041a/07. 

 

Ra‘d Nerre  (a) Gök gürültüsü, Özel isim.   -7-  

 ya ķanı Sehāb Nerre ve R. N. ve Berķ Nerre ve: 033b/10, 035b/09, 

036a/06, 038b/14, 041a/07, 042b/12, 045b/10. 

  

Ra‘d Şāŧır (a) Özel isim.    -3- 

 Maĥal cinni ve oġlı R. Ş. ve Ken‘ān: 036a/06, 038b/14, 045b/10 

 

rāĥat (a) Üzüntüsüz, tasasız, kedersiz bir halde bulunma.   -2-  

 r. olup andan gidelim didi Server n’ola: 046b/01, 046b/03. 

 

raħş (f) Gösterişli güzel at.   -13-  

 ol dem ol ‘acaib r. binüp ŧaşra oldı: 004b/02, 013a/05, 013a/08, 

013b/07, 013b/14, 014a/08,  018a/14, 020a/13, 020b/01, 020b/03, 022a/14, 

022b/06, 025b/08. 

rāst (f) Doğru, düz, rast, karşılaşma.  -2-  

 Bedī‘ü’zzamān  ķaddin r. idüp tozdan: 021b/07, 025b/02. 

 

ra‘şe (a) Titreme.  -1-  

 neylesün vücüdına r. gelüp yüregi oynayup: 011a/12. 

rāvī  (a) Rivayet eden, anlatan.  -6-  

 ammā r. eydür meger İskender Şāh’un bir güneş: 003b/01, 009b/02, 

021a/02, 024a/04, 025b/10, 030b/09. 

 

rāviyān (a) Rivayet edenler, hikaye anlatanlar.  -1-  

 Rāviyān-ı aĥbār Rivayet edenlerin söyledikleri, haber verenler. 

 r. aĥbār ve nāķilān-ı āŝār ve muĥaddiśān-ı rūzgār şöyle: 001b/02. 

 

rāyiĥa (f) Koku.  -1-  

 bir b. belürdi kim olmaz Server baķup 049b/12. 

 

recā (f) Yalvarma.  -1-  



198 
 

 r. idüp eyitdi baña şol ĥalde bir ŧılsım: 030b/13. 

 

ref’ (a) Kaldırma. -1-  

 yüzinden niķābın biraz r. idüp tebessüm idüp: 014a/06. 

 

reftār (f) Salınarak yürüme.  -1-  

 r. ile gelüp bir sīm sandāliye ķodılar Geçüp 010a/04. 

 

rencide (f) İncitme.  -2-  

 r. iderler didi Maĥal Cinnī n’ola Server: 045b/06, 049a/04. 

 

reng (f) Renk. -1-  

 yiri żiyāsından rūşen ider beyāż süd r.: 031a/08. 

 

revāne (f) Yola çıkma.   -3-  

 r. oldılar çün yaķīn geldiler ol śaĥrānuñ: 016a/06, 028b/01, 046a/10. 

 

reviş (f) Hal, gidiş.   -1-  

 yine idem dedi ol dem Server bunuñ r.: 042a/09. 

 

rıżā (a) Memnunluk.  -2-  

 Serveri ‘ālem ķażāya r. diyüp ŧurdı: 004a/12, 027a/06. 

ri‘āyet (a) Uyma, boyun eğme.  -1-  

 taħta lāyıķ olup otırdı böyle r.: 011a/01. 

 

rikāb (a) Üzengi, eger, huzur, kat.    -2-  

 ve altun r. ve sā‘iri daħı buña göre Server 013a/08, 020b/13. 

 

rivāyet (a) Nakletme, hikaye etme, söylenti.   -4-  

 ola bir r. bu raħşuñ nāmına sürħpāy: 020b/01, 034b/04, 045b/10. 

  

 r. it- Nakletmek, hikaye etmek, anlatmak. 

 r. iderler ki ol zaman ki bizüm ķıśśamuz ol araya dek: 001b/03. 
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rub’ (a) Dörtte bir, bir şeyin dört kısmından bir kısmı.  -8-  

 bu cānsuzları diyüp kendüyi r. meskûna: 003b/12, 004a/07, 008a/05, 
010b/01, 015b/12, 036b/01, 038a/12, 038b/05. 
 

rūĥ (a) Ruh.  -2-  

 Süleymān ‘Aleyh’isselām r. yemin eylediler: 018a/15, 052a/13. 

 

ruħśat (a) İzin. -1-  

 ŧuyup iy la‘īn niçesin ben saña r.: 042a/10. 

 

Rūm (a) Anadolu.  -2-  

 şād oldı andan R. ħarācı deger bir ħil’at: 024b/13, 025a/02. 

 

Rūmī (a) Anadolulu.   -1-  

 ‘Ālem Şāh-ı R. daħı bunda gelüp ne erlikler: 039a/09. 

 

rūşen (f) Aydınlık, açık.    -4-  

 r. aydınlıķ ne ola dirken gördi ki 020b/09, 034b/01, 031a/08, 048b/11. 

rūzrūşen (f) Aydınlık gün.    -1-  
 ķapuyı açup içerü girip gördi ki r.: 020b/08. 

 

rūzgār (f) Zaman, yel.    -2-  

 Rāviyān-ı aĥbār ve nāķilān-ı āŝār ve muĥaddiśān-ı r. şöyle: 001b/03, 

017a/13. 

 

Rüstem (f) Özel isim, Melik Ķāsım’ın oğlu.   -3-   
 tīġ-i R. tīġ-i Śamśām ve sāir onsekiz Śāĥibķırānların: 035a/08, 039a/08, 

045a/07. 

 

-S- 

 

Sā’ıd-ı Sīmīn Özel isim.    -1-  

 ol dem Bānū daħı ol nāzik S. S. ķolın śıġayup: 011a/07. 

śabāĥ (a) Sabah, sabah vakti.  -2-  
 Server yine yatup ś. eyledi ele üç gün: 003b/07, 029a/05. 
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śabr (a) Sabır, olacak veya gelecek bir şeyi telâş göstermeden bekleme.    -2-
 artıķ ś. ķarār ķalmayup hemān ‘askeri yarup: 038b/09. 
  

 ś. eyle-Sabretmek, katlanmak. 

 imdi taĥķīķ bunda bir ĥikmet var ancaķ ś. eylen: 002b/07. 

 

śadā (a) Ses, yankı. -6-  

 ĥayķırdı ki cihān ś. ile ŧoldı dīv ĥareket: 027a/01, 031b/12, 042b/05. 
  

 ś vir-Ses vermek, ses yankılanmak. 

 güldi kim ol ġār dürlü dürlü śadālar virdi: 028a/11, 033b/05, 040a/09. 

 

śaf (a) Temiz, pak.   -1-  
 ś. baġla-Sıra olmak, sıraya girmek. 

 olup ol yire varup ś. baġlayup çün: 013a/04. 

 

śafā (a) Gönlün şen olması.  -2-  

 bu ś. ile üç gün gidüp dördünci gün bir śaĥrāya geldi: 035a/12. 

 ś. eyle- Gönlünü eğlemek, eğlenmek. 

 ś. eyledi lākin yedi yıla ķadar yār u yārānından: 004b/13 

 

śaff (a) Dizi, sıra.  -1-  

 ś. ni’ālde yire gösterdüklerinde oturmayup śaġ ķolda: 001b/11. 

 

śaġ1 Sağ, taraf.    -10-  

 geldi ś. elin Zilzāl’üñ kemerine ve śol elin: 001b/10, 003a/04, 005a/07, 

005b/08, 006a/10, 016a/03, 019b/15, 021b/13, 035a/04, 040b/01. 

 

śaġ2 Diri, canlı, sağ.    -7- 
 bunı ķormuyuz ki ś. esen dīvāndan: 002a/12, 027b/15, 038b/04, 
041b/03, 042a/08, 049a/10, 049b/03. 
 

śāĥib (a) Sahip, haiz .  -2-  

 ķaldırup nām ś. kim anaları ķatl eyledi: 033b/09, 036a/08. 

Śāĥibķırān (a-f) Muzaffer, güçlü ve üstün hükümdar.   -27-  

 Ś. Sercā’il cāzu eliyle Kūhı Şu‘ā‘ya: 001b/03, 001b/05, 004b/01, 

005b/15, 007a/04, 008a/010, 008a/12, 008a/13, 008b/02, 018a/04, 026a/04, 
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029a/10, 030a/04, 034b/10, 035a/02, 035a/08, 035b/07, 035b/08, 038a/11, 

040a/06, 044a/10, 045a/09, 046a/14, 047b/03, 047b/12, 050b/10, 051a/07.   

 

sāhirān (a) Sihirbazlar.   -1-  

 eyitdi İy şeyŧānı s. ben de anı senüñ oġluñ: 027b/02. 

 

Śaĥmān-ı Merdüm-ser , Merdüm-ser Özel isim. -3- 

 işidüp hemān varup Ś. Merdüm-ser’üñ bendi: 050b/14, 051b/01, 

051a/03, 051b/01, 052a/15. 

 

śaĥrā (a) Sahra, çöl.    -4-  

 ‘asker cem' olmış Server ‘ācep bu ś. bu:  016a/06, 035a/13, 035a/15, 

040a/09. 

 

sāir (a) Diğer, başka, seyreden, harekette olan, yürüyen.  -13-  

 Şāh ve oġlu Ħüsrev-i Ķabā ile ve s. vezirler: 002a/10, 016a/05, 020a/02, 

020b/13, 022b/12, 023b/02, 033b/11, 035a/06, 035a/08, 036a/07, 037b/11, 

040b/04, 042b/13. 

 

śaķa śaķla- Çok iyi  saklamak.   -1-  

 zamāndan berü bu tīġi ol śanduķ içine ś. saklayup 031b/06. 

 

śaķal Sakal.  -1-  

 bunda ś. śalı virüp Ķaf’dan öyle: 039a/05. 

 

śaķın- Herhangi bir korku ve düşünce ile bir şeyi yapmaktan uzak durmak.-5-

  ķızım ciğer-gūşem imdi ś. bu dilāverden gerçi: 004a/09, 010b/12, 

022a/09, 033a/02, 049a/12. 

 

śaķla- Saklamak, gizlemek, gizli tutmak. -4-  

 ħurd olurdı ammā Ĥaķ Te‘ālā ś. bir ķılına: 021b/01, 031b/07, 032b/13, 

041b/12. 

 

śal- Salmak.  -5-  
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 śola ĥamle idüp dīv ‘askerlerine āteş ś.: 016b/04, 025b/08, 030a/15, 

039a/05, 040b/02.  

śalābet (a) Metanet, dik olma.    -1-  

 ŧaşra çıķdı öyle heybet ś. ile: 022b/04. 

 

śalındır- Salındırmak.     -1-  

 ś. İskender Şāh bu ĥali görüp: 010b/11. 

 

Sallallahü Aleyhi ve Sellem (a) Salat ve selam onun üzerine olsun.    -1-  

 S. ‘Aleyhi ve Sellem Ĥażretlerünüñ ‘ammī-zādesi: 031a/02. 

 

śalśāl (a) Kuru balçık, kumla karışık ince çamur.    -1-  

 bu kez śol ķolda pehlevān pāy-ı taħt olan Ś. gāv: 002a/02. 

 

salŧanat (a) Saltanat.  -1-  

 s. kalmışdur ĥālā ŧılsım ķomuşdur özge: 015b/08. 

 

Śamśām Özel isim.  -1-  

 tīġ-i Rüstem tīġ-i Ś. ve sāir onsekiz Śāĥibķırānların: 035a/08. 

 

Sāmsüvār Özel isim.  -2-  

 Ķahramānı Kūçek ve S. öñinde bir ķaç evlādı vardur: 051a/04, 051a/07. 

 

Sāmūn-ı Ejder-süvār Özel isim.   -1-  

 anuñ ardınca S. ejder-süvār yürüdükde ānında: 002a/05. 

 

śan- Bir şeyin olma veya olmama ihtimalini kabul etmekle birlikte, 

olabileceğine daha çok inanmak, zannetmek.    -6-  

 iderüm ben ise bunı Ĥamza ś. hele: 003b/13, 020a/03, 021b/04, 

027b/09, 040a/05, 041a/08.  

ŝānī (a) İkinci.    -6-                                                                                                                

ŝ. Śāĥibķırān Zilzāl-i Āhen-kemān’ı 001a/05, 007b/04, 018a/04, 

029a/11, 034b/09, 050b/10. 
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śan’at (a) Sanat.    -2-   
 ol ķadar ś. gösterdi kim gören ĥayrān olur: 019b/06, 031a/12. 

 

saña Sen zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi.    -16-  

 ‘ināyeti Ĥaķ ile s. bir zorum vardır: 006a/14, 011b/05, 012a/09, 

018a/10, 027b/08, 028a/01, 030a/10, 033a/01,  037b/14, 041a/02, 042a/10, 

042a/13, 044b/05, 047a/12, 051a/13, 051b/13. 

 

sandāliye śandālīn (a) Makam, koltuk, mevki, sandalye.  -5-  

 reftār ile gelüp bir sīm s. ķodılar geçüp 007b/11, 010a/04, 018a/13, 

019b/05, 019b/08. 

 

śanduķ  (a) İçine çeşitli şeyler konulan, tahtadan, dört köşe, kapaklı ev eşyası, 

sandık.    -15-  

 ś. açup bir yāķūtdan licām ve bir zeberced: 020b/10, 020b/12, 030b/08, 

031b/03, 031b/06, 031b/09, 032a/02, 032a/04, 032b/03, 032b/08, 033a/07, 

033b/02, 034a/10, 034a/11, 034b/04. 

 

śānī  (a) İkinci.   -6-  

 fırlayup bir cānībe gitdi Bedī‘ü’zzamān’a Ś: 001b/05, 007a/04, 018a/04, 

029a/11, 034b/09, 050b/10. 

śar- Sarmak.  -2-  

 yayın ŧunçlarından birbirine muĥkem ś. andan dest: 003a/08, 019a/05.  

sarāy (a) Saray.   -4-  

 bir ‘Āl-ī  s. gördi ol saāayı dil-güşāya ķadem: 009a/09, 014a/14, 

019a/15, 019a/15. 

śarı Sarı.    -2-  

 başında bir ś. ‘amūd var üzerinde birkaç 017a/08, 020b/06. 

 

śarıl- Sarılmak.   -4-  

 iki eliyle Bedī‘u’ñ kemerine ś. birbiri ardınca: 006a/02, 011b/07, 

012a/03, 052a/01. 

 

saŧır (a)Bir sayfa üzerine enine yazılan veya dizilen kelimelerin meydana 
getirdiği yazı sıralarından her biri, yazı sırası. -1-  
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 s. yazu yazılmış ammā toz ķaplayup belirsiz: 017a/09. 

 

śav- Savmak, istenmeyen birini yanından uzaklaştırmak.   -1-  

 Hele alup ś. kendüsi toz içinde ķaldı: 041b/14. 

 

śāyd (a) Avlanmak, av.  -2-  

 śāyd ü şiķār (a) Avlanmak, ava gitmek. 

Gāh ‘işret gāh ś. ü şiķār üzere oldılar Server: 009a/15, 025b/01. 

 

sāye (f) Yardım, koruma, aracılık.   -1-  

 ele getürüp bir dıraħt s. bend idüp: 020b/04. 

 

sebeb (a) Sebep.    -5-  

 s. Maĥal Cinnī  imiş ve onuñ oġlı Ra’d: 008a/01, 035b/09, 038a/06, 

045b/12, 044a/12. 

 

sefer (a) Yolculuk.   -1-  

 eyledi bu s. de çoķ ‘acāyibler ve ġarā‘ibler: 004a/14. 

 

sefīd (f) Beyaz.   -16-  

 rāvī eydür meger bu la‘īne dīv-i s. dirlerdi: 030b/09, 030b/14, 030b/15,  

031a/14, 032b/14, 033a/14, 033b/13, 034a/05, 034a/07, 034b/06, 035a/02, 

035a/05, 035a/12, 040b/01, 044a/06 046b/15.  

Sehāb, Sehāb Nerre Özel isim.   -3-  

 ķanı S. N. ve Ra‘d Nerre ve Berķ Nerre ve: 030a/05, 033b/10, 038a/11. 

 

seksen Seksen.   -1-  

 Bedī‘ü’zzamān eyitdi ħayır şāhum s. -ŧoķsan eriş ķāmetli: 008a/08. 

 

Selaāŧīn (a) Sultanlar.  -2-  
 itmege meşġul oldılar S. serverler 014b/04, 016a/05. 

 

selām (a) Selam.    -3-  

 żāhir oldı ve Bedī‘a s. virdi Serveri ‘ālem: 003b/09, 003b/10, 022b/11. 
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sel Sel.    -1-  

 s. bir su ve kan var ki olmaz ‘aĥir Server: 029a/14. 

 

selef (a) Önceki.    -1-  

 görüp ve nice ŧılsmlar bozup ve s. geçen Śāĥibķırān’ların: 004a/15. 

 

Semendān-ı Çihil Dest (f) Özel isim.  -3-  

 aġlaşurken ol dem S. Ç. D. didükleri la‘īn: 037b/08, 038b/02, 042a/07. 

 

Semendān ,Semendān Hezār Yek-dest (f) Özel isim, binbirelli olan. -14- 

dem S. gürleyüp yigirmi eline on ‘amūd alup yürüdi: 035b/14, 037b/15, 

038b/10, 039a/10, 039a/12, 039b/05, 039b/10, 040b/08, 040a/03, 040a/13, 

040b/09, 041a/01, 041a/14, 041b/04. 

 

Semendūn, Semendūn Hezār Yek-dest (f) Özel isim.     -7-  

 atañ olan S. la‘īn varup Ĥamza’nuñ: 033b/11, 035b/03, 036a/03, 

036a/10, 037b/10, 038a/04, 038a/13. 

 

sen Sen, teklik II. şahıs zamiri.     -64-  

 eyitdi baķa Server cihānda erlik oldur ki s. de: 004b/03,005a/10, 

005b/04, 005b/12, 006a/12, 008a/07, 009a/02, 011a/02, 011a/04, 011b/13, 

012b/06, 014a/03, 016b/07, 017a/13, 017b/15, 021a/08, 021a/09, 022a/02, 

022a/03, 025a/02, 027a/05,  027a/07, 027a/11, 027a/12, 027b/02,  028a/02, 

029b/13, 029b/15, 031a/15, 032a/07, 032a/08, 032a/10, 031b/01, 032b/06, 

032b/12, 032b/15, 033b/01, 033a/02,  033a/05, 033a/14, 033b/12, 033b/13, 

033b/15, 034a/05, 038a/09, 038a/12, 038b/13, 039b/11, 039b/12, 039b/15, 

040a/02, 040b/10, 041a/12,044a/15, 044b/02, 044b/05, 045b/13, 046b/02, 

046b/09,048a/05, 048a/15, 049b/01051a/13, 051b/14. 

 

sencileyin Senin gibi.     -2-  

 meskûn adamsı hep s. kūtāh-ķāmet midür: 008a/06, 038a/09. 

 

sene (a) Yıl.  -1-  

 idüp bunda birķaç s. ķalup murādum: 017b/09. 
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sengīn (f) Ağır, taştan.   -1-  

 arķa virdi ol s. ‘amūd arķaya öyle ŧaķındı ki: 021a/12. 

 

serāsime (f) Sersemleşmiş.  -1-  

 s. olup Bre nedür aślı gökler mi: 040a/14. 

 

Sercā’il Özel isim.    -2-  

 Śāĥibķırān S. cāzu eliyle Kūhı Şu‘ā‘ya: 001b/05, 043a/14. 

 

ser-encām (f) Son, başa gelen olay.  -1-  

 cihāngīrler cihānda çoķ s. çeker yedi yıl: 003b/15. 

 

Serħābtāzī (f) Özel isim.   -2-  

 ālāt-ı ĥarb ve S. nām bir raħşı cihan: 018a/14, 020a/13. 

 

serheng (f) Çavuş; askerlerin başı.   -1-  

 ĥükemā oturup ve erbāb-ı dīvān bunca s.: 020a/01. 

 

serkeş (f) İnatçı, başkaldıran.  -1-  

 eyledi Server bir s. ķızım vardur elbette ben: 009b/13. 

 

sernigūn (f) Başaşağı, tepetakla.   -1-  

 ĥamlesin men’ idüp anı da bir müşt ile s. eyledükde: 002a/06. 

 

Server (f) Önder, lider, baş.    -141-  

 yirlerinden ŧurup iki cānibden S. de ĥamle idince: 002a/08, 002b/11, 

005a/10, 005b/05, 005b/15, 006a/07, 006a/12, 006b/04, 006b/16, 007a/05, 

007b/02, 007b/04, 007b/08, 007b/11, 009a/04, 009a/15, 009b/13, 009a/09, 

011a/11, 011b/04, 012a/06, 013a/10, 013b/11, 013b/15, 014a/13, 014b/04, 

015b/15, 016a/05, 016a/14, 016b/02, 017a/11, 017a/14, 018b/07, 018b/15, 

019a/03, 019a/10, 020b/07, 020b/13, 021a/06, 021a/11, 021a/14, 021b/03, 

021b/10, 022a/07, 022b/08, 022b/10, 024b/02, 024b/04, 024b/08, 024b/14, 

025b/01, 025b/05, 026a/10, 026a/12, 027a/02, 027b/10, 028a/11, 028b/01, 

028b/03, 028b/05, 028b/08, 028b/11, 028b/14, 029a/02, 029a/05, 029a/14, 
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029b/02, 029b/05,  029b/07, 031a/03, 031a/04, 031b/13, 032a/02, 032a/13, 

032b/13, 033a/03, 034a/02, 034a/14, 034b/03, 034b/07, 034b/13, 034b/15, 

036a/08, 035a/15, 036b/07, 037a/11, 038b/15, 039a/13, 039b/10, 040a/08, 

040b/12, 041a/10, 041b/07, 042a/01, 042a/02, 042a/04, 042a/07, 042a/08, 

042a/09, 042b/07, 042b/14, 044a/14, 044b/15, 045a/15, 045b/06, 045b/07, 

045b/11, 046a/01, 046a/05, 046a/09, 046a/15, 046b/01, 046b/08, 046b/13, 

047a/01, 047a/05, 047a/06, 047a/07, 047a/11, 047a/14, 048a/03, 048b/09, 

049a/14, 049b/02, 049b/07, 049b/09, 049b/10, 049b/12, 049b/14, 050a/04, 

050b/15, 0048b/01, 048b/04, 052a/02, 041b/13, 046a/12, 051b/03, 051b/08, 

051b/12, 052a/08, 052a/14. 

 

server-i ‘ālem(f) Alemin reisi.    -11- 

 Server-i ‘ālem gürz gürleyüp inzāl śunup: 003b/09, 013b/11, 014a/07, 

 016b/07, 017a/14, 019a/13, 022b/03, 027a/06, 028a/09, 042a/15, 

 051a/14. 

 

sevinc Sevinç.    -1-  

 Mihrānūr s. aġladı devletüm atā çün: 025a/07. 

 

seyl (a) Sel, şiddetle gelen şey.     -1-  

 śoķaķ śoķaķ idüp ķırup ķan s.: 040b/06. 

 

seyr (a) Seyir, yürüme, gezi, izleme.   -8-  

 bunları s. içün ol ķadar Dīv-i cinnī  ve ‘İfrīt ve Ġūl: 036b/10, 048b/12. 

 s. et-İzlemek, seyretmek. 

 eline alup biraz s. idüp bā‘dehū tebessüm itdi: 002b/16, 016a/11, 

 019b/07, 023b/03. 

 s. eyle- İzlemek. 

 her cānibiñ gezüp s. eyledi: 005a/12. 

 s. tụr- Seyretmek. 

 bıraġup kendüsi havāya çıķup s. ŧurdı: 026b/12. 

 

seyrān  (a) Gezinme, bakıp seyretme.   -7-  
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 itmişdi s. idüp gezerken birgün yolı buraya: 014b/11, 017b/04, 047a/09, 

049a/09, 049a/11, 049b/05, 050b/11. 

 

śıçra- Sıçramak, hızla yukarıya veya ileriye atılmak.  -6-  

 çıķup gide diyüp hemān yirlerinden ś. kimi: 002a/13, 003b/10, 012a/01, 

012b/10, 034b/11, 040b/14. 

 

śıġa- Kolu, paçayı yukarı çekip toplamak veya kıvırmak, sıvamak.  -2-  

 ś. ol dem Bānū daħı ol nāzik sā’ıdı: 011a/07, 011a/08. 

 

śıġın- Sığınmak.    -1-  

 Ħudāyı bī-zevāle ś. atup tutdı çünki: 005a/05. 
 

śıña- Bilgisini, yeteneğini, yeterliliğini veya niteliğini yoklamak, imtihan 

etmek.    -1-  

 tüvānā yigit oldı birgün ś. la‘īnden: 035b/06. 
 

sıra Sıra.    -1-  

 dāne dāraġacı birinüñ yanına s. vardı: 037a/08. 
 

siĥre (a) Büyü.  -3-  

 s. ķuvvetiyle Serverüñ ‘aķlın aldı diledi ki: 026a/05, 026a/12, 041a/13. 
 

sil- Silmek.   -1-  

 olmış tiz dest-māl ile ġubārın s. süpürdi: 017a/10. 
 

silāĥ (a) Silah.    -1-  

 malı cümle anda bulup kimünde s. ve kimünde: 020a/06. 
 

sille (f) Elin iç yüzüyle vurulan tokat.   -2-  

 ĥavāle eyledükde Bedī‘i nāmdār bir s. ile zīr ü zeber itdi: 002a/04, 
006b/13. 
 

sīm (f) Gümüş.   -1-  

 reftār ile gelüp bir s. sandāliye ķodılar geçüp: 010a/04. 
 

sīmħām (f) İşlenmemiş gümüş.  -1-  
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 cihān diyüp bir yol ol s. ķolların: 011a/06. 
 

sīmīn (f) Gümüşten.  -1-  

 s. ķolın śıġayup ol laŧīf pençesin: 011a/08. 
 

Sīmrāy  Özel isim.    -1-  

 diyüp ‘Ömer bin Ĥamza ve S. ve Ayna Şāh-ı Maġribī: 045a/06. 
 

sīne (a) Göğüs.   -1-  

 muķayyed olmayup nigāruñ nīzesine s. gelüp: 013a/14. 

 

siper (f) Siper.    -6-  

 servere bir ‘amūd urdı tīzīye s. yetişdiremeyüp: 021a/11, 021a/13, 
029a/13, 041b/08, 041b/10, 042a/05. 
 

siyāh (f) Siyah.   -2-  

hindiler hep s. olurlar aķ yoķdur hele: 023a/14, 023b/05. 
 

siz Çokluk ikinci kişi zamiri.  -21-  

 varın Kūh-ı Şu‘ā’ı yedi ķulle s. gezüp ve her: 007b/12, 015a/04, 
018b/12, 019a/01, 024a/07, 024b/06, 024b/02, 025a/08, 037b/15, 038a/05, 
038a/06, 038a/07, 038b/04, 044a/08,  044a/11, 044a/13, 045b/07, 046a/07, 
050b/12, 052a/06, 052a/10, 
 

śoġu- Soğumak.    -1-  

 çün aħşam oldı ortalıķ ś. ol dem yılanlar: 028b/13. 

śoķaķ (a) Sokak.    -2-  

 ś. śoķaķ idüp ķırup ķan seyl: 040b/06. 

 

śol Sağ karşıtı, sol taraf.    -11-  

 geldi śaġ elin Zilzāl’üñ kemerine ve s. elin: 002a/02, 003a/04, 005a/07, 

005b/08,  006a/09, 006a/10 016a/04, 019b/15, 035a/04, 040b/02, 051a/08. 

 

śolu- Solumak.   -2-  

 ve ħar ħar ś. başladı ammā nevbet Bedī‘ü’zzamān ’a 006a/09, 012a/08 . 

 

śoñ Son, ahir, nihayet, netice.    -4-  
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 Şāh kendü ile fikr idüp eyitdi eñ s. ķızum: 010a/11, 024a/05, 025a/02, 

043a/05. 

 

śoñra Sonra, daha ileri bir zamanda.  -15-  

 olduķdan s. biz bunı ķormuyuz ki śaġ esen dīvāndan: 002a/12, 010a/15, 

012b/13, 017b/13, 017b/14, 035a/03, 036a/14, 038a/12, 038b/05, 044b/03, 

045a/05, 047b/11, 049a/13, 051a/09, 051b/13. 

 

śor- Birine soru yönelterek herhangi bir konuda ondan bilgi istemek, sual 

etmek.    -1-  

 melā‘īnler niye cem‘ olmış diyüp bir cinnīden ś.: 035b/01. 

 

söyle- Söylemek, düşündüğünü veya bildiğini sözle anlatmak.   -10-  
 dīnüñ aşķına doġrı s. kimsin Rub’ı: 004b/06, 006b/07, 006b/15, 
008a/05, 013b/06, 027b/08, 039b/02, 044b/10, 046a/01, 047a/13. 
söz Söz, bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lâkırdı. -14-  

 bu ne s. ki söylersin ben babamı: 004b/12, 006b/07, 009b/08, 012b/10, 

013b/06,  016a/01, 027b/08, 033a/14, 034a/13, 037b/12, 039b/02, 043a/11, 

044b/10, 051a/14. 

 

śu Su. -15-  

 bir ś. kenārına getürdi eline bir nān paresi: 016a/08, 016b/02, 017a/02, 

018b/06, 019a/11, 025b/07, 026b/10, 029a/06, 029a/14, 029b/06, 041a/15, 

041b/01, 044a/03, 046b/04, 047a/02. 

 

su’āl (a) Soru.  -4-   

 s. eyle-Soru sormak. 

 Server s. eyledi: Ken‘ān neylersin: 047a/11. 

 s. it-Soru sormak. 

 cinnīden sizüñ aĥvāliñiz s. idüp ħaber aldum.: 017b/12, 044a/09. 

 s. olun- Soru sorulmak. 

 Ķubbeyi yapmaġa ne oldı diyü? s. olunursa zamānumda: 048b/15. 

 

suç Kusur, kabahat, suç.   -2-  

 s. yine senüñ ve atañ didükleri pelīdündür: 038b/13, 052a/08. 
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śuffe (a) Peygamberimizin Mescidine bitişik olarak inşa edilen ve içinde bazı 

sahabelerin Peygamber Efendimizden Kur'ân ve Hadis ilimlerini öğrendiği ve 

barındığı yer.   -1- 

              ś. itmişler her birinde üçer dāne ‘ifrīt bir: 050a/13. 

 

śulb (a) Zürriyet, sülale.    -1-  

 ś. oġlı degilüm ammā beni ahiret oġul eyledi ben: 043a/03. 

 

sulŧān (a) Sultan.   -4-  

 s. olan İskender Şah’uñ dīvānına gelüp tā aşağı: 001b/10, 036a/03, 

036a/13, 043b/02. 

śun- Sunmak.    -9-  

 çıķarup Zilzāl’ün eline ś. andan: 002b/13, 005a/09, 005b/04, 012a/14, 

013b/08, 013b/09, 013b/11, 013b/15, 029b/07. 

śūret (a) Suret.    -2-  

 Sercā‘il nām bir cāzū getürdüp pehlevān s.: 026a/08, 043a/14. 

 
śusuzlık Susuzluk.    -1-  
 olduġından ve ś. Server žebūn oldı: 028b/11. 

süd Süt.  -1-  
 yiri żiyāsından rūşen ider beyāż s. renginde: 031a/08. 
 

Süleymān Hz. Süleyman (as), özel isim.  -12-  

 dā’imā Ĥażreti S. ‘Aleyhisselāmuñ ħižmetin: 030b/10, 031a/13, 
032a/09, 032b/15, 034a/13, 035a/02, 046a/04, 035a/02, 046a/04, 046a/06, 
050b/15, 052a/13, 051a/06, 035a/02, 046a/04. 
 

süpür- Süpürmek.  -1-  

 olmış tiz dest-māl ile ġubārın silüp s.: 017a/10. 

 

Sürħpāy (f) Özel isim, kırmızı ayaklı.    -2-  
 ola bir rivāyetde bu raħşuñ nāmına s. 020b/01, 020b/14. 
 

sür- Sürmek. -9-  

 s. biraz cevelān idüp Bedī‘i da’vet: 013a/06, 013a/08, 013b/07, 

013b/14, 025b/03, 040b/07, 040b/09, 042b/01, 046b/07. 

süstlik (f) Tembellik, gevşeklik.  -1-  
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 gelüp yüregi oynayup vücüdına s.: 011a/13. 
 

süt ķarındaş Süt kardeş.  -1-  

 Şāŧır ile s. ķarındaşlar imiş ve bunda: 035b/10. 

 

sütun (f) Direk.   -1-  

 ķollap urup yüz arşın ķaddiyle ve s. kollarıyla: 005a/14. 

 

süvār (f) Ata binmiş. Binici.    -10-  

 : 002a/05,  051a/04, 051a/07. 

 s. ol-(Binek hayvanına, ata) binmek. 

 ol dem Bedī‘ü’zzamān ile nigār s. olup: 002a/02, 013a/02, 013a/03, 

 015a/11, 022b/07, 045a/12, 046a/10. 

 

 

 

 

-Ş- 

 

şād (f) Mutlu olma.  -14-  

 Emr idüp bu ş. meclis ķurup ‘işret  itmege: 014b/03. 

 ş. ol-Neşelenmek, sevinmek:  

 mertebelere vāśıl olacaġına ş. olup Ĥaķ Te‘ālā’ya: 005a/01, 007a/02, 

 007a/10, 014b/01, 018b/08, 020b/13, 022b/12, 023a/01,  024b/11, 

 024b/13, 028b/01, 039a/12, 042a/15. 

 

şādīlik (f) Mutluluk.    -1-  

 Şāh’a baġışladı bir mertebe ş. el virdi ki: 023b/12. 

 

Şāh (f) Şah.  -60-  

 İskender Ş. ise Bedī‘u’ñ böyle kūtāh ķaddin görüp: 001b/07, 001b/10, 

002a/11, 002a/15,  003a/12, 005b/09, 006b/03, 008a/04, 008a/08, 009a/02, 

009a/11, 009b/02, 009b/12, 010a/01, 010b/03, 010b/06, 010b/11, 012b/09, 

013a/03, 013b/01, 014a/15, 014b/07, 014b/09, 015b/06, 015a/10, 015b/11, 
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015b/13, 015b/15, 016a/04, 016a/12, 016a/14, 016b/05, 016b/08, 017b/15,  

018b/08, 021a/13, 022b/11, 023b/02, 023b/15, 024a/05, 024a/14, 024b/02, 

024b/09, 024b/14, 024b/05, 025a/09, 025a/14,  027b/11, 028a/03, 038a/03, 

043a/08, 043b/04, 044b/09, 044b/12, 045a/06, 45b/04, 047b/02, 047b/05,  

 

şaħs (a) Şahıs, kişi.   -5-  

 ĥiśārdan bir pencere açılup bir ş. žāhir: 016b/13, 017a/05, 018b/06, 

019a/09, 019a/12. 

 

Şāh-ī İskender Şah Özel isim.    -1-  

 düşüp ķule-i evveli Ş. İskender Şah’uñ oġlı Ĥüsrevi: 001b/07. 

Şāh-ı Kübrā (a-f) Büyük şah.  

tiz dest-māl ile ġubāruñ silüp Şāh-ı Kübrā süpürdi: 015a/10, 017a/10. 

 

şāhid (a) Tanık.  -1-  

 bu işde ş. iki oldı ben Āl-i İbrāhīm: 023a/15. 

şāhīn (f) Şahin.   -3-  

 isterler nā-gāh bir ş. gelüp pençesin: 012a/01, 034b/11, 037b/02. 

 

şaķķ (a) Yarma, yarılma.   -1-  

 dīvārı ş. olup Ĥażreti Hıżır Nebī  ‘Āleyhi’sselām: 003b/08. 

 

şarķ (a) Doğu.     -1-  

 Ĥamzai Śāĥibķırān dirler ş. ġarba dek: 008a/13. 

 

şarŧ (a) Şart.  -1-  

 arķamda götüreyim lākin bu ş. ile ki yolda: 045b/14 

 

şaş- Şaşmak.  -2-  

 Server ĥayrān olup ş. yukarudan: 013b/05, 027a/02. 

 

şeb-çerāķ (f) Karanlıkları aydınlatan cevher, kıymetli bir taş, gece çırası. -6-
  
 anlar da deryā-yı muĥīŧ’üñ ķa’rından bu ş.: 020b/11, 047a/15, 047b/06, 

047b/10, 047b/15, 048a/02. 
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ehādet (a) Tanıklık.  -1-  

 üç gün baķmaġla ve iki adam ş. itmekle güc ile bile yazdılar: 022b/09. 

 

şehir (a) Şehir.   -15-  

 ķullar virdiler ş. ħālķına aĥvāli i’lām idüp: 009a/10, 014b/15, 015a/05, 

015a/06,  015a/09, 015a/13, 015a/11, 015a/13, 017b/10, 017b/11, 017b/15, 

023b/07, 023b/09, 024b/09, 045a/15. 

 

Şehr-i Yeşīm (f) Zümrüt taşı.  -3- 

getürüp süvār idüp ‘azm-i Ş. Y. diyüp: 036a/05, 045a/12, 045a/13, 

Şehnāz  Perrī  Özel isim.   -1-  

 ol dem Ş. Perrī feryād idüp toza girüp: 041b/15. 

 

Şehnüvāz Perī  Özel isim.    -2-  

 cinni ve Ş. P. ve sāir vüzerā ve begleriyle ve ķırķ: 036a/07, 042b/13. 

 

şehriyār (f) Padişah, hükümdar.   -3-  

  devletüm ş. ata ķanı ol Rub’ı-Meskündan: 010b/01, 005a/03, 017a/12. 

 

şehzāde (f) Şehzade.  -2-  

 dün gice yine ş. bāġında Ĥažreti: 008b/08, 049a/15. 

 

şerr (a) Şer, kötülük.    -1-  

 işte yine bir senüñ gibi ħākī  ş. böyle: 032b/12. 

 

şevket (a) İstek, heves.   -1-  

 çıķārup Rub’-ı meskūna ‘aceb ş. ü ‘ažamet ile: 004a/07. 

 

şevk (a) İstek.    -1-  

 bu tīġuñ ş. çekdügi miĥnetleri unutdı: 035a/11. 

 

şey (a)  Şey.  -3-  

 böyle ş. ayıp degüldür dedi ol dem Zilzāl’i: 007b/01, 031b/10, 049b/05. 

 



215 
 

şeyāŧīn (a) Şeytanlar.  -1-  

 āħir zamāna dek ŧura ammā ş. bu ķavmi: 018a/01. 

 

şeytān (a) Şeytan.  -3-  

 zīrā bu dīvler cinsi ş. çoķ yaşar imdi: 019a/02, 027b/02, 049a/08. 

 

şifā (a) Şifa.  -1-  

 iy la‘īn bir sencileyin azġun mel’ūn benüm senüñ ş.: 038a/09. 

 

şiķār (f) Av.  -7-  

 ve gāh śayd u ş. iderlerdi Server ise: 009a/15, 010a/07, 016a/02, 

033b/07, 025b/01, 025b/02, 043b/10. 

 

 ş.it-Av yapmak: 010a/07, 016a/02. 
 

şimdengirū Bundan sonra.    -3-  

 bildüm ki dīnüñ ĥaķdur ş.: 007a/06, 029b/10, 045b/01. 

şimdi  -10-  

 dilāveri Bānū ş. urup nīze birle helak: 013b/03, 014a/03, 014a/05, 

016a/13, 026a/14, 035b/05, 036b/05, 039a/06, 039a/11, 041a/13. 

 

şīr-dil (f) Aslan yürekli. Cesaretli. Cesur.    -2- 

Bedī‘-i şīr-dil üzerine hücūm idüp: 002a/17, 003b/02 ,049b/15, 052a/03 

 

Şīr-i Ħorasān Özel isim.    -1-  

 gice Ş. Ħorasān Ħüsrev’üñ baġında ķalup nıśfu‘lleylde: 003b/02. 

 

şol Şu, o.   -8-  

 Ĥamza oġlıdur āh ş. nigārı görsem güzel 010a/13, 010b/03, 013b/02, 

016b/08, 030b/01, 030b/13, 042a/04, 044a/04. 

 

şöyle Şöyle.  -11-   

 mes‘ele ma‘lūm oldı ş. kim eger bu dilāverūñ: 001b/02, 002b/04, 

003b/06, 011b/02, 011b/06, 017b/01, 017b/02, 019b/01, 024b/05, 027b/10, 

048b/07. 
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şu Şu.  -2-  

 ĥayf ş. oķ ile uramadum diyüp daħı: 025b/06, 038b/07. 

 

şu’le (a) Ateş.  -2-  

 eyledi ve bir ŧarafdan bir ş. peydā oldı: 047a/10, 048b/08. 

 

şu‘ā (a) Bir ışık kaynağından uzananan ışık telleri.   -14-  

 bu Kūh-ı Ş. bir zamān benīādem’den bir dāne Server: 001b/06, 002a/15, 

003b/16, 005b/09, 014a/15,  015a/04, 018a/05, 033a/03, 043b/01, 043b/02, 

045b/02, 045b/07,046a/08, 050b/10. 

 

şükr (a) Görülen iyiliğe karşı gösterilen memnunluk, minnettarlık.   -8-  

 neslinden imişim ş. Ĥudāya :023b/01. 
  
 ş. it-İyilik dolayısıyla hoşnutluğu bildirmek. 
 ş. idüp andan Bedī‘a eyitdi: 029b/08, 042a/03, 047a/05. 
 

 ş. eyle-Şükretmek. 

 ayaķ üzere düşüp ş. eyledi: 005a/02, 009a/08, 050a/07. 

  

 ş. ol-: Şükretmek.  

 Ħüdāya ş. olsun vāķı’ā gelüp žuhūr eyledi: 039a/10. 

 

şüphe (a) Kuşku.   -1-  

 ş. olan gelüp oķusun ve görsün: 018b/12. 

 

 

-T- 

 

tā (f) Kadar.  -7-  

 İskender Şah’uñ dīvānına gelüp t. aşağı: 001b/10, 002b/05, 027a/12, 

029a/15, 036b/13, 038b/12, 045a/03. 

 

ta‘accüb (a)Şaşma, hayret etme.    -3-  

 t. eyle-Şaşırmak, hayret etmek. 
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 ķuvvet-i ķāhiresine t. eyledi: 005b/10. 

 

 t.it-Şaşırmak, hayret etmek. 

 Server bunuñ uyķusuna t. idüp: 008a/04, 032a/03. 

 

ŧa’ām (a) Yemek.   -1-  

 ŧ. idüp śu içüp tekrār dilediler ki gideler: 046b/03. 

ŧab’ (a) Tabiat, karakter.    -1-  

 hevāsı ŧ. ġāyet muvāfıķ gelüp begendüm: 017b/07. 
 

tābi’ (a) Bağımlı, boyun eğen, birbirinin emri altında bulunan.   -4-  

 t. ol-Bağlı olmak, birinin emri altında bulunmak, kontrolüne girmek. 
 gel bañā t. ol ve iŧā’at eyle: 034b/06. 
  

 t. it-Uymak. 
 bunları ele getürüp kendüye t. iderdi: 008b/11, 047b/08. 
  

 t. kıl-Boyun eğmek. 

 cümlesin İslām’a getürüp kendüne t. ķılasın: 004a/03 

 

ta’bīr (a) Yorumlama.  -1-  

 t. budur ki bir dost veya bir dostın: 037b/05.  

 

tāc (a)Taç.    -1-  

 künküreli t. ve arķasında lebāçe ve belinde: 019b/11. 

 

ŧāġ Dağ.     -2-  

 itdügüm zūrı bir ŧ. eylersem yirinden ķaldıra: 012a/10, 042b/03. 

 

ŧaġıd- Dağıtmak.   -3-  

 fi‘l-ĥāl dār üzere olanları ŧ. Maĥal: 029a/04, 040b/03, 042b/08. 

 

taĥķīķ (a) Hakikat, gerçek.   -1-  

 imdi t. bunda bir ĥikmet var ancaķ śabr eylen: 002b/07. 

 

taĥśīl (a) Toplama.   -2-  
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 nām t. idüp yine yārānuña varup: 009a/06, 030a/03. 

 

taĥsīn (a)Beğenme, güzel bulma, takdir etme.   -6-  

 Server’e t. ve āferīn eylediler:003a/11, 009a/06. 

 t. eyle-Güzel bulup takdir etmek. 

 baķup ĥayrān olup Ķāhir’e t. eyledi: 005a/12, 019b/08, 050b/07. 

 t. it-Güzel bulup takdir etmek. 

  Āśaf’a t. idüp andan çıķarup: 031a/13 

 

taħt (f)Saltanat koltuğu, saltanat makamı.   -8-  

 imdi gel berü Server pāy-ı t. śandāliyesi: 007b/11, 010b/04, 008a/03, 

009a/01, 009b/06, 011a/01, 019b/03, 051a/08. 

 

taħtgāh (f)Yönetim merkezi.   -1-  

 gitdiler şehr-i yeşīm Maĥal cinnīnüñ t. idi: 045a/13. 

 

Ŧahmūrāŝ Özel isim.  -5-  

 andan çıķarurlar Ŧ. dīv-i bendiñ hem Şāh: 047b/02, 047b/05, 047b/14, 

048a/09, 048b/14. 

 

tā’ife (a) Topluluk, kavim.   -1-  

 t. yaķup kül ider imdi şol ŧarafa: 030b/01. 

 

ŧāķat Bir şeyi yapabilme, başarabilme gücü, güç, hāl, derman, kuvvet. -1-  

 ŧ. getür-Dayanmak, katlanmak. 

 ĥamleme ŧ. getüremez ve bir parmaġumca: 039b/07. 

 

ŧaķın-Takınmak.    -1-  

 arķa virdi ol sengīn ‘amūd arķaya öyle ŧ. ki: 021a/12. 

 

ŧaķ-Takmak. -1-  

 ŧ. bunda getürdi murādum budur ki diyor: 036a/09. 

 

ŧāl-Dalmak.  -1-  
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 beşyüz ķulaç dīvler ķa’rına ŧ. andan çıķarurlar: 047b/01 

 

ta’lim (a) Eğitim.   -1-  

 söylesin diyüp ‘İsm-i a‘žamı’ daħı t. buyurup üç: 004b/06. 

 

tama’ (a) Aç gözlülük, çok istemek.  -1- 

 t. it-Tamah etmek, açgözlülük yapmak. 

 gelüp ol māla t. itmeyeler diyü bekler idi: 021a/05. 

 

tamām, temām (a) Tamam, bütün, tüm.    -3-   

 daħı mest olup t. kelleler germ:004b/09, 014b/05, 034a/04. 

 t. ol-Tamamlamak, bitirmek. 

 Dügün t. olup nikāĥ olunup: 025a/11. 

 

ta‘n (a) Ayıplama.    -1-  

 t. sözler söyleyüp ŧururlardı hāy: 006b/07. 

 

ŧaraf (a) Yan.   -9-  

 ħurd hām oldı Server şād olup bir ŧ. revāne: 028b/01, 030b/01, 030b/02, 

042b/12, 044a/04, 047a/10, 048b/03, 048b/07, 050a/12. 

 

ŧarīķ (a) Yol.  -3-  

 bu ŧ. ile ‘aserden çıķarup ol aġaçlıķ 026a/09, 044b/02, 045a/04. 

 

ŧarrāķa (a) Gübmürtü.     -1-  

 oldı ol dem bir ŧ. çatılup fil yine yirine 017a/03. 

 

tārīħ (a) Bir olayın gününü, ayını ve yılını bildiren söz veya gün.   -4-  

 Server ol ķubbeyi görüp ve gezüp t. bulup: 018b/09, 048b/09, 048b/13, 

049b/01. 

 

tār-mār (f) Perişan, karmakarışık, darmadağınık.    -2- 

 t. it-Perişan etmek. 

 açup minķārıyla ol zāġları t. ider: 037b/03, 040b/08. 
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taśvīr (a) Resim.    -1-  

 İskenderi Kübrā’nuñ t. ķalın düzmişler: 019b/09. 

 

ŧaşTaş.    -2-  

 ve rub’ı meskūnı öyle ħarāb ide kim bir ŧ. bir ŧ. 027a/01, 036b/01. 

 

ŧaşcıTaşçı.    -1-  

 gülüp iy la‘īn ŧ. hımārlarına vaķf ol 028a/06. 

ŧaşı-Taşımak. -1-  

 ve ol malı ŧaşre çıķarup şehre ŧ. 023b/07. 

 

ŧaşın-Taşınmak.  -1-  

 degil midür ve böyle yay ŧ. mı ve bunuñla insān 003a/02. 

 

ŧaşra (a)Bir ülkenin başkenti ve en önemli şehirleri dışındaki yerlerin hepsi.  -9-

 ve ĥalķdan utanup ŧ. tükürmeyüp yutdı 006a/08, 021b/08, 022a/14, 

022b/01, 022b/04, 023b/07, 034b/13, 042a/02, 042a/07. 

 

ta’yīb (a)Ayıplama.  -1-  

 pederin t. idüp bu naśıl işdür ki bir adam: 009b/07. 

 

ta’yīn (a)Yerini belirleme.   -1-  

 ve Server’e bir ħaś sarayda mekān t. idüp 009a/09. 

 

ŧayā- Dayamak.     -1-  

 kendi bögrüne ŧ. Zilzāl’e eyitdi 006a/11. 

 

tāze (f) Genç, taze.   -4-  

 işidüp baķup gördi kim bir t. nev-civān gāyet 009a/06, 039a/01, 

039a/03, 039a/04. 

 

tāziyāne (f) Kırbaç.  -8-  

 olup elinde bir t. bir kez fili urup: 016b/14, 017a/04, 019a/09, 030a/09, 

030a/10, 042a/15, 042b/09, 044a/04. 
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Te‘ālā (a) Yüce.     -7-  

 tenhā olduġı yirde ol dem Ĥaķ Te‘ālā dergâhına: 003b/03, 009a/07, 

019a/01, 021b/01, 023a/03, 029a/11, 037a/14. 

 

tebdil (a) Değiştirme, değiştirilme, başka bir hâle getirme.    -1- 

 t. ol-Değiştirmek. 

  ķaçan t. olsa sāirīn ķullanurdı Ĥamza: 035a/06. 

 

tebessüm (a) Gülümseme.    -2- 

 t. it- Gülümsemek. 

 eline alup biraz seyr idüp bā‘dehū t. itdi: 002b/16, 014a/06 

 

tedārūk (a) Hazırlık.  -3-  

 t. it-Hazırlamak. 

 bilüp gör ne t. itmiş didiler Server: 019a/03. 

 t. gör-Hazırlık yapmak.  

 ol dem Ken‘ān Cinnī yol t. görüp 025a/10, 046a/03. 

tekebbür (a) Kibirlenme.   -1-  

 emmāreden ve t. ġāyet sakınup hergīz kendüye: 004a/09. 

 

teklif (a) Öneri.  -1-  

 t. eyle-Önermek. 

 kendü yirini t. eyledi Bedī‘ü’zzamān: 008a/02. 

 

tekrār (a) Yinelemek, bir şeyi iki veya daha çok defa yapma.   -7-  

 t. müşāvere itdüm ve bu ŧılsımı peydā idüp: 018a/09, 021b/02, 032a/15, 

 040b/01, 046b/04, 047a/07, 052a/05. 

 

temāşā (f) Seyir yeri.   -9-  

 Ĥālā ŧılsım ķomuşdur özge t. gāhdur: 015b/09. 

 t. eyle-Seyretmek. 

 bir yüksek yire çıķup t. eyle: 017b/05, 046b/10. 

 t. it-İzlemek, seyretmek. 
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 ve ķāf diyārların t. idüp Ĥamza gibi ķāf: 004a/04, 008b/12, 

 015b/12, 048a/02, 049a/01, 049b/08. 

 

tenhā (f) Tek başına, yalnız, boş yer, ıssız yer.     -1-  

 t. olduġı yirde ol dem Ĥaķ Te‘ālā dergâhına: 003b/03. 

 

terk (a) Terk, bırakma, vazgeçme.   -1-  

 t. it-Bırakmak. 

 söziyle dīnin t. ide diyüp pederine ħaber: 009b/08. 

teslīm (a) Teslim.     -2-  

 t. eyle-Bir şeyi sahibine vermek. 

 Bānū’ya t. eyledi Bānū bu kez iki eliyle: 006a/01, 010b/08, 012a/02. 

 

tevābi’ (a) Tabi olanlar.     -1-  

 diyüp cümle t. ve ‘askerin cem‘ idüp: 036a/04, 038a/07, 035b/15. 

 

tevekkül (a) Herhangi bir işte elinden geleni yapıp daha sonrasını Allah'a 

bırakma.    -1-  

 olup hemān belinden kemendi çözüp t.: 050a/05. 

 

teźhīb (a) Süsleme. -1-  

 t. ol-Süslemek. 

 altun ĥāl ve lāciverd ile muraśśa’ t. olunmuş: 019b/02. 

 

ŧılsım (yun) Doğaüstü işler yapabileceğine inanılan güç. -15-  

 salŧanat kalmışdur ĥālā ŧ. ķomuşdur özge 004a/15, 015b/08, 015b/13, 

017a/14, 018a/09, 018b/02, 018b/11, 019a/13, 022b/13, 023b/03, 025b/10, 

030b/13, 043b/06, 047b/10, 048a/07. 

 

tırnak Tırnak. -1-  

 ve t. ķırmızı idi Bedī‘ü’zzamān bu raħşı: 020b/03. 

 

tīġ (f) Kılıç.  -57-  
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 t. urup bu āna dek eger dīv ve eger cinnīden: 012b/06, 012b/08, 

014a/01, 020a/12, 022a/01, 022a/04, 022a/09, 022a/13, 028b/09, 030b/14, 

031a/06, 031a/07, 031a/11, 031a/13, 031a/15,  031b/01, 031b/03, 031b/06, 

032a/06, 032a/08, 032a/10, 032a/12, 032a/13, 032b/14, 033a/05, 033a/12, 

034a/09, 034a/10, 034a/11, 034a/15, 034b/03, 034b/04, 034b/08, 034b/10, 

034b/11, 034b/15, 035a/01, 035a/07, 035a/08, 035a/09, 035a/11, 040b/15, 

042a/12, 042b/02, 046a/05, 046b/15, 047a/03. 

 

 t. ur-Kılıç vurmak. 

 t. urup bu āna dek eger dīv ve eger cinnīden: 008a/14, 013b/14, 

 028b/06, 033b/08. 

tīġ-i sefīd (f)Beyaz kılıç.  

tekrār idüp bir kerre t. s. el urup: 031a/14, 034a/07, 035a/02, 035a/05, 

 035a/12, 040b/01. 

 

tīġzen (f) İyi kılıç kullanan adam.    -1- 

zīrā nigār da tīġzen idi: 012b/08 

 

timur Demir.  -5-  

 idi ħaśmı çalduķda vücūdı  t. olsa: 002b/12, 003a/04, 031a/09, 049b/07, 

050a/09. 

 

tīr (f) Ok.   -1-  

 tīr-i keman (f) Ok ile yay. 

dāne oķ ile bir t. kemān virdi andan eyitdi : 004b/07. 

 

tīrkeş (f) Okluk, ok kabı.   -2-  

 urursuñ ħaŧā itmez ve yine ol oķları tamām t.: 003a/06, 004b/09. 

 

tīz (f) Tez, çabuk.  -9-  

 t. öleyim didi Server diledi kim bir daħı ura: 002a/14, 016b/06, 017a/10, 

022a/01, 022a/07, 028a/14, 034a/10, 037b/09, 042b/01. 

 

toġ- Doğmak. -1-  



224 
 

 t. bir bāzergān oġlı olam da bizim: 023a/07. 

 

toz Toz.   -6-  

 saŧır yazu yazılmış ammā t. ķaplayup belirsiz: 017a/09, 021b/07, 

041b/14, 041b/15, 042a/02, 042a/07. 

 

tunç Tunç.    -3-  

 ve bir yanı ķalay bir yanı t. idi ve ol ķadar śan’atlar: 003a/08, 005b/02, 

019b/06. 

tut- Tutmak.  -1-  

 ammā çünki Bānū da Bedī‘u’ñ pençesinde t.: 011b/01. 

 

tükür- Tükürmek.  -1-  

 ve ĥalķdan utanup ŧaşra t. yutdı: 006a/08. 

 

tüvānā (a) Güçlü, kuvvetli.   -1-  

 t. yigit oldı birgün śıñadı la‘īnden: 035b/06. 

 

tüy Tüy.     -1-  

 tāzī dimişler t. ķızıl olup üç ayakları: 020b/02. 

 

ŧol-Dolmak.  -2-  

 damaġı yırtılup aġzı ķan ile ŧ. 006a/06, 031b/12. 

 

ŧolu Dolu.  -1-  

 ŧ. çün Bedī‘u’zzemān ol araya gelüp 016a/09. 

 

ŧopTop. -1-  

 ve altun ŧ. ŧutar ammā üstād öyle bir 019b/13. 

 

ŧoprak Toprak.    -1-  

 yaħūd ŧ. çeker ħoş sen bilürsin diyüp 048a/15 

 

ŧur- Durmak.  -31-  
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 eyitdi bre nā-bekār imdi ŧ. ķanda gidersin 002a/03, 002a/08, 005b/11, 

006b/07, 008a/15, 008b/03, 013b/01, 013b/06, 015a/14, 018a/01, 020b/07, 

020b/11, 021b/11, 024b/15, 026b/12, 027a/06, 028b/15,  029a/12, 032a/07,  

032b/03, 032b/04, 037a/10, 037a/13, 037b/09 038a/01, 038b/07, 038b/11, 

039b/02, 045b/11, 046a/04,  051b/11. 

 

ŧut- Tutmak.  -13-   

 senüñle kemer ŧ. anda daħı göreyim hünerüñ: 002a/09, 002b/05, 

011a/05, 011b/13, 012a/14, 014a/01, 019b/13, 029b/04, 032b/10, 041a/06, 

042b/09, 050a/03, 051b/04. 

 

ŧutuş- Tutuşmak.   -1-  

 senüñle kemer ŧ. görelüm ne ķadar kuvvete mālik 005b/12. 

 

ŧuy- Duymak.  -3-  

 śanduġı alup yine dīv ŧ. Server bunuñ 026b/01, 032a/02,  042a/10. 

 

 

 

-U- 

 

u O, üçüncü tekil kişi zamiri.  -2-  

 śafā eyledi lākin yedi yıla ķadar yār u. yārānından: 004b/13, 009a/15. 

 

uc Uç.    -1-  

 bir u. çāh aġzına muhkem bend eyledi kemendi: 050a/02. 

 

‘ucubi (a) Şaşılacak şey.   -1-  

 varasın gerekdür hemān ġurūrdan ve ‘u. nefsi: 004a/08. 

 

uç- Uçmak.   -3-  

 ve ejderhālaruñ zehrinden ķuş bile u.: 021a/09, 026b/08, 026b/09. 

 

uġrā- Uğramak.  -6-  



226 
 

 git didi Ken‘ān Cinnī  derde u. zīrā: 014b/12, 017b/06, 033a/12, 

045b/09, 047b/13, 048a/06. 

uġur İyi nitelik, meymenet, kadem, talih, şans, yol.   -2-  

 öñinde bir u. İslam’a geldiler ve Bedī‘a: 009a/05, 040b/15 

 

ulaşdur- Ulaştırmak, ulaşmasını sağlamak.  -2-  

 u. didi Ĥıżır Nebī eyitdi benüm elimden: 029b/11, 031a/04. 

ulu Büyük, ulu.  -5-  

 çekdi ammā bunuñ üzerine böyle u. devlete: 004b/15, 043a/04, 

046b/06, 051a/04,  

 

unut- Unutmak.  -4-  

 u. hemān Server-i ‘ālem bir kerre ĥayķırup öyle: 018b/01, 028a/09, 

031a/05,  035a/11, 036b/14. 

 

ur-  Vurmak.  -54-  

 ħayķırup iy ħākī  bir kerre daħı u. kim bārī:  002a/14, 003a/03, 003a/05, 

003a/09, 004b/09, 005a/14, 007a/09, 007a/11, 008a/14, 013a/10, 013a/12, 

013b/03, 013b/14, 014a/04, 014a/05, 016b/14, 017a/04, 018b/05, 019a/09, 

019a/11, 020b/15, 021a/07, 021a/11, 021b/03,  021b/14, 022a/04, 022a/06, 

022a/07, 022a/10, 022a/13, 025b/06, 027b/05, 028a/10, 028b/06, 030a/12, 

030a/13, 030a/14,  031b/13, 032a/15, 032b/05, 033b/03, 033b/04, 033b/08, 

034b/03, 034b/08, 034b/11, 034b/12, 040a/09, 040b/01, 040b/15, 042b/01, 

042b/02, 046b/14, 051b/08. 

 

‘uryān (a) Çıplak.  -1-  

 ‘u. idüp eyitdi iy la‘īn ben senüñ: 022a/02. 

 

usan- Usanmak.  -1-  

 ola didi nigār eyitdi hemān u. her: 014a/10. 

 

utan- Utanmak.  -1-  

 ve ĥalķdan u. ŧaşra tükürmeyüp yutdı: 006a/08 
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uy- Uymak.  -1-  

 bir alay müfsid sözine u. aña biraz muĥārebe: 043a/11. 

 

uyan- Uyanmak.    -8-  

 ol dem Ken‘ān Cinnī uyķudan uyanur gibi u.: 021a/06, 032b/01, 

032b/02, 031b/14, 032a/15, 047a/04. 

 

uyħu Uyku.  -5-  

 ol arada u. gelüp ħāba vardı: 025b/09, 032a/03, 032a/04, 033a/09, 

047a/04. 

 

uyu- Uyumak. -7-  

 diyüp bu elem ile bütün gice u. şöyle kim: 003b/06, 021a/06, 030b/08, 

031b/04, 031b/08, 031b/14, 043b/13. 

 

-Ü- 

 

üç Üç, ikiden sonra gelen sayının adı ve bu sayıyı gösteren rakam. -18-   

 Ĥıżır baña ü. dāne ok ve bir yay virüp 004b/06, 006a/03, 006a/12, 

008b/09, 012a/04, 014b/02, 015a/13, 020b/02, 022b/09, 029a/05, 030a/07, 

030b/04,034b/15, 035a/04 035a/13, 044a/01, 045a/14, 050a/13. 

 

üçinci Üçüncü, üç sayısının sıra sıfatı, sırada ikinciden sonra gelen. -2-  

 depredemedi ammā ü. zorı öyle eyledi kim: 006a/05, 029b/14. 

 

ülfet (a) Alışkanlık.  -1-  

 ü. idüp ķız alup virirler benüm ceddüm: 015b/04. 

 

ümīd (f)  Umut.  -2-  

 bunda ĥasret öldügim ħaber vir benden ü.: 027b/13, 041b/02. 

 

üslūb (a) Tarz.     -1-  

 ve bevvāb ve sāir ĥadem ħaşemi ehl-i dīvān ü.: 020a/02. 
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üst Üst, bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı, üzeri. -1-  

 yüz ķırķ eriş ķad çekerlerdi ammā cümlenüñ ü.: 050b/01. 

 

üstād (f) Bilim veya sanat alanında üstün bilgisi ve yeteneği olan kimse. -2-

 ve altun ŧop ŧutar ammā ü. öyle bir 005a/12, 019b/07, 019b/13. 

 

üşü- Üşüşmek.   -1-  

 üzerime ü. beni ortaya alurlar pāre pāre itmek: 037b/01. 

 

üzere Üzerine, üzerinde, müddetçe, süresince, kadar, amacıyla. -9-  

 daħı bu minvāl ü. idi ol dem Bedī‘ü’zzemān: 017a/06, 020a/03, 

022b/14, 025b/01, 029a/06, 029a/12, 036b/02, 040b/03, 050a/07. 

 

üzeri Bir şeyin üst kısmı.  -47-  

 ü. üşüp beni ortaya alurlar pāre pāre itmek: 001b/11, 002a/09, 002a/15, 

002a/17, 004b/15, 006b/01, 006b/12, 007a/12, 010b/04,  012b/01, 014a/08, 

014b/02, 016b/04, 017a/08, 019a/10, 019b/04,019b/08, 020a/09, 020a/11, 

020b/07,  020b/10, 020b/15, 021a/03, 021b/04, 022b/06, 023b/08, 028a/13, 

028a/14, 028b/05, 029b/01, 032a/05, 032b/05, 034b/07, 036a/12, 036a/14, 

037b/01, 040b/08, 040b/12, 042b/01, 043a/06, 045b/05, 045b/09, 046b/07, 

046b/13, 047b/10, 051b/12, 052a/04. 

 

 

-V- 

 

vādī (a) İki dağ arasındaki çukurca arazi veya geçit, koyak.  -2-  

 tīġ bunları öyle ķırdı ki ol v. yılan: 028a/10, 028b/09. 

 

vādī-i miĥnet (a) Sıkıntı çukuru, sıkıntı çekmek.  -2- 

ben de seni bu v. m. ħalāś idiyüm: 026b/01, 028a/02. 

 

vāfir (a) Çok, bol.  -4-  

 ve mužaffer olursun diyüp v. naśīħat ü pend: 004a/13, 005a/07, 

029a/08, 037a/15. 
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vāķı’ā (a) Gerçi, her ne kadar... ise de, olay.   -3-  

 bu gice bir v. gördüm ki bir vāfir zağlar: 037a/15, 037b/04, 039a/10. 

 

vaķf (a) Bağışlama.  -1-  

 vaķf ol- Bağışlamak. 

 gülüp İy la‘īn ŧaşcı hımārlarına v. ol: 028a/06. 

vāķi’ (a) Olan, geçen.  -1-   

 vāķi’ ol-Vuku bulmak, olmak, meydana gelmek. 

 muĥabbet v. oldı āħir Ĥamza Esmā’yı nikâh: 035b/13. 

 

vaķt (a)  Zaman.    -3-  

 olup gitdi lākin ol maĥal henüz ķuşluķ v. idi: 004b/02, 028b/02, 

029a/15. 

 

vālide (a) Ana.    -2-  

 v. Ĥażreti İbrāhīm neslinden ola: 023a/12, 044b/03. 

 

var 1Var, mevcut.  -51-  

 bunda bir ĥikmet v. ancaķ śabr eylen: 002b/07, 002b/17, 003b/16, 

006a/14, 008a/11, 008a/12, 008b/06, 009b/03, 009b/13, 011b/02, 011b/14, 

012a/03, 012b/06, 014a/09, 015b/10, 016a/07, 016a/08, 017a/08, 018b/11, 

020a/15, 020b/10, 023a/08, 023a/10, 024b/06, 025b/09, 025b/11, 026a/11, 

027a/15, 027b/08, 028a/04, 029a/14, 029b/15, 030b/07, 030b/08, 032a/04, 

032b/08, 032b/14, 032b/15, 035a/09, 037a/08, 038a/15, 039a/07, 041a/14, 

041a/15, 043b/08, 044a/09, 048a/05, 048a/14, 049b/07, 051a/04, 051b/04.  

 

var-2 Ulaşmak.    -36-  

 eñ śoñ bir ere v. seni murādum Rūm’ı: 004a/08, 010a/10, 013a/04, 

014a/14, 015a/04,  015b/09, 015b/12, 016a/10, 016a/15, 016b/11, 017a/04, 

017a/07, 019a/04, 020b/05, 021b/05, 025a/02, 033a/09, 041b/03, 024b/15, 

025b/07, 026a/11, 027a/10, 027b/12, 027b/14, 030a/03, 036a/02, 036a/12, 

038a/13, 038b/05, 041a/04, 041a/15, 044b/02, 045a/02, 046a/08, 046b/13, 

051b/01. 
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vaśf (a) Nitelik, özellik, övgü.   -2-  

 bunları aħşam olunca öyle ķırdı ki v.: 029a/03, 036b/11. 

 

vāśıl (a) Erişen, ulaşan, kavuşan.  -1-  

 vāśıl ol- Ulaşmak, kavuşmak. 

 mertebelere v. olacaġına şād olup Ĥaķ Te‘ālā’ya: 005a/01. 

vaśiyyet (a) Vasiyet.  -2-  

 ĥücreler gezüp ol kendüye v. olan: 020a/05, 043a/05. 

 

vay Şaşma anlatan bir söz.   -1-  

 gördi bir na’ra urup v. bre nā-bekār : 021a/07. 

 

ve (a) Ve bağlacı.  -265-  

 rāviyānı aĥbār v. nāķilānı āŝār v. muĥaddiśānı rūzgār şöyle: 001b/03, 

002a/07, 002a/14, 003a/02, 003a/07, 003a/11, 003a/13, 003b/09, 004a/02, 

004a/04, 004a/05, 004a/06, 004a/08, 004a/09, 004a/10, 004a/11, 004a/13, 

004a/14, 004a/15, 004b/01,004b/04, 004b/08, 004b/09, 005a/03, 005a/07, 

005a/14, 006a/08, 006a/09, 006a/10, 006b/09, 006b/13, 006b/14, 007b/05, 

007b/10, 008a/07, 008a/14, 008a/15, 008b/01, 008b/09, 008b/10, 008b/12, 

009a/04, 009a/05, 009a/09, 009a/15, 009b/04, 009b/06, 009b/09, 009b/11, 

010b/04, 010b/14, 012a/08, 013b/01, 013b/04, 014a/01, 014a/02, 014b/01, 

014b/08, 014b/14, 015a/03, 015a/04, 015a/06, 015a/08, 015a/13, 015b/01, 

015b/10, 016a/04, 016a/05, 017a/04, 017a/14, 017a/15, 017b/03, 017b/08, 

017b/11, 017b/12, 018a/06, 018a/07, 018a/09, 018a/10, 018a/12, 018a/13, 

018a/14, 018b/01, 018b/12, 018b/13, 019a/08, 019b/02, 019b/03, 019b/05, 

019b/06, 019b/08, 019b/11, 019b/12, 019b/13, 019b/15, 020a/01, 020a/02, 

020a/06, 020a/07, 020a/08, 020a/09, 020a/12, 020a/13, 020a/15, 020b/03, 

020b/07, 020b/11, 020b/12, 020b/13, 020b/15, 021a/02, 021a/14, 022a/03, 

022b/06, 022b/09, 022b/12, 022b/14, 022b/15, 023a/09, 023a/13, 023b/02, 

023b/03, 023b/05, 023b/07, 024a/13, 025a/04, 025a/05, 025a/15, 025b/03, 

026a/01, 026a/07, 026b/07, 026b/09, 026b/10, 027a/01, 027b/15, 028b/11, 

029a/06, 029a/09, 029a/14, 030a/01, 030a/02, 030a/04, 030a/09, 030a/11, 

030a/13, 030a/14, 030a/15, 031a/02, 031a/03, 031a/04, 032a/12, 032a/14, 

032b/03, 032b/09, 032b/10, 033a/05, 033a/08, 033b/04, 033b/10, 034b/06, 
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035a/07, 035a/08, 035b/08, 035b/09, 035b/10, 036a/04, 036a/06, 036a/07, 

036b/01, 036b/10, 037a/04, 037a/09, 037b/03, 037b/11, 038a/07, 038b/13, 

038b/14, 038b/15, 039a/14, 039b/07, 039b/14, 040a/01, 040a/11, 040b/04, 

041b/05, 041b/08, 041b/10, 041b/11, 042b/12, 042b/13, 042b/15, 043b/04, 

043b/05, 043b/14, 044a/11, 044a/13, 044b/06, 044b/12, 045a/04, 045a/06, 

045a/07, 045b/03, 045b/09, 045b/10, 046a/04, 046a/05, 046a/07, 047a/10, 

047a/15, 047b/03, 047b/08, 047b/12, 048a/02, 048b/09, 048b/12, 049a/01, 

049a/02, 049a/03, 049a/05, 049a/07, 049a/11, 049b/01, 050a/15, 050b/09, 

050b/12, 051a/04, 051a/06, 051a/08, 052a/01. 

 

veçhile (a) Sebep, münasebet.    -1-  

 baġladı zīrā atası v. ehl-i dīvān kendüsine: 006b/06. 

 

vedā’ (a) Ayrılık.  -5-  

 bulursuñ didi ol oķları v. idüp: 004b/10, 014a/13, 015b/01, 030b/03, 

046a/09. 

 

velākin  (a) Velakin.  -1-  

 yādigārları var idi v. ol da dā'imā tīġi: 035a/09. 

 

veliyy (a) Sahip. 

veliyyü’l-aķrān (a) Akranlarının ileri geleni. -1-  

 güzīdesi olan Bedī‘ü’zzamān v. ya‘nī śānī: :001b/04. 

 

ver- Vermek. -1-  

 nice bir v. zīrā bildüm ki inśāfa gelür pelīd: 042a/11. 

 

veya (a) Seçime bırakılan şeyler ikiden çok olursa kullanılır. -2-  

 ħaberleri olmadı ve aramızda olan dost mıdur v.: 037a/04,  037b/05. 

vezīr Vezir.   -13-  

 ķıyās idersin śaġında ķırķ v. ve śolunda015a/03, 015a/12, 015b/02, 

016a/04, 017b/10, 019b/15, 023b/02, 024a/07, 024a/15, 024b/02, 024b/04, 

024b/08, 032a/11. 
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vilāyet (a) İl.  -2-  

 bu v. Ķāf’uñ üçünci ķullesine yakındur: 009a/12, 029b/14, 

 

vir- Vermek.  -51-  

 bunda ĥasret öldügim ħaber v. benden ümīdlerin: 003b/09, 004a/10, 

004b/04, 004b/07, 005a/08, 005b/06, 005b/08, 006b/11, 008b/09, 009a/10, 

010a/11, 012a/12, 012a/13, 015a/09,  021a/12, 022a/15, 022b/11, 023b/12, 

024a/01, 024a/06, 024a/08, 024b/01, 024b/07, 025a/03, 027b/13, 028a/11, 

029a/11,  030a/09, 030a/11, 032b/15, 033b/05, 034a/02, 034b/02, 035a/02, 

037a/14, 040a/09, 040a/11, 041b/09, 042a/04, 042a/05, 042a/14, 044a/04, 

044a/13, 045b/01, 046a/05, 046b/11, 047a/01, 048b/08 050a/06, 052a/12, 

052a/14. 

 

vur- Vurmak.    -1-  

 ħalāś eyledi dīvlere fenā v. bunları: 040b/05. 

 

vü Ve.    -2-  

 cübe v. cüşen ālāt-ı ĥarb bulup ve bu ķadar: 020a/07, 036b/05. 

 

vücūd (a) Beden.   -12-  

 v. virmeyesin ve ķuvvetine mağrur olmaya ķuvvet: 004a/10, 011a/12, 

011a/13 021a/15, 021b/09, 027a/13, 028a/15, 031a/09, 033a/02, 033b/08, 

039b/06, 041b/12. 

 

vüzerā (a) Vezirler.  -3-  

 andan v. ve ĥakīmlerüm cem‘ eyledüm müşavere: 014b/15, 017b/08, 

036a/07. 

 

 

 

-Y- 

 

yā1 (a) O halde, öyle ise.   -3-  
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 bu nā-bekār  bu dīvān-ı şāhda neylemek ister y. bu ķadar: 002a/11, 

002b/17, 014b/08. 

  

ya2 Ey, hey. anlamlarında bir seslenme sözü.    -9- 

   Ħudā diyüp bir kez zūr idüp yirinden: 003b/04, 012a/15, 019a/06, 

022a/08, 029b/09, 038a/15, 038b/03, 042a/13, 050b/04. 

 

yaban (f) Yabancı, kaba, yabanıl, boş.   -2-  

 śunup çeküp nīzeyi elinden alup y.: 013b/09, 013b/12. 

 

yādgār (f) Bir kimseyi, bir olayı hatırlatan nesne veya kişi, andaç.   -9-  

 geçen Śāĥibķırān’ların y. āletleriñ ve ‘acāyib: 004a/06, 004b/01, 

018a/11, 022b/15, 030a/02,  031a/04, 032a/12, 035a/09, 046a/07. 

yaġ Yağ.    -2-  

 bu erliklerin görüp yüregi ķarış ķarış y.: 006b/05, 007a/02. 

 

yaħūd (f) Veya, ya da.    -1-  

 y. ŧopraġı çeker ħoş sen bilürsin diyüp: 048a/15. 

 

yak- Yakmak.     -2-  

 çaldıķça āteş çıkup dīvleri y. kül eder: 030b/01, 042b/10. 

 

yaķā Yaka.  -1-  

 dīvler kimi y. ve kimi kemerine śarılup zūr: 052a/01. 

 

yakın (a) Yakın.    -12-  

 śābāĥa y. nā-gāh anı gördi kim olduġı ķaśruñ: 003b/07, 016a/06, 

018b/05, 020b/05, 027b/07, 028a/01, 029b/14, 036b/14, 037a/06, 037a/13, 

046a/11, 050a/07. 

yāķūt (a) Değerli bir taş, yakut.    -1-  

 śanduġı açup bir y. licām ve bir zeberced: 020b/12. 

 

yalñuz Yalnız.    -2-  
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 ‘askerüm ne ĥālde ben y. bu ġurbetde nice oluram: 003b/05, 043b/10. 

 

yalvar- Yalvarmak.  -1-  

 bulınmaz mı ķıyās eyledinüz didükde bunlar y.: 052a/07. 

 

yan Yan.    -19-  

 ve bir y. ķalay bir y. tunç idi ve ol ķadar śan’atlar 015b/09, 016a/03, 

016a/04, 016a/10, 016a/12, 018b/09, 019a/04, 019b/06, 025a/01, 031b/04, 

032b/11, 033a/07, 037a/06, 037a/08, 037a/14, 039a/13, 039a/15, 040a/03, 

050b/02. 

 

yan- Yanmak.  -1-  

 dürlü śadālar gelür ve bütün ŧaşı aġacı ķapķara y.: 027a/01. 

 

ya‘nī (a) Yani.    -1-  

 güzīdesi olan Bedī‘ü’zzamān veliyyü’l-aķrān y. śānī-i: 001b/04. 

 

yap- Yapmak.     -7-  

 y. ne oldı diyü su’āl olunursa zamānumda: 017b/10, 017b/11, 019b/14, 

032a/11, 032a/12, 047b/09, 048b/15. 

 

yap yap Yavaş yavaş.  -1-  

 ķolından y. y. raħşın üzerine ķoyup: 014a/08. 

 

yapdur- Yaptırmak.  -1-  

 gönderip y. ve her şehrūñ içine: 015a/06. 

 

yapış- Yapışmak.   -2-  

 eyledi andan ol kemānuñ ķabżasına y.: 005a/13, 049b/03. 

 

yapu Yapı.    -1-  

 ve ol śandālīnüñ y. cümle altundan gümüşden: 019b/05. 

 

yār (f) Sevgili, dost.  -8-  
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 śafā eyledi lākin yedi yıla ķadar y. u yārānından: 004b/13, 004b/04, 

024b/09, 027b/04, 045a/15, 050b/11, 051a/13, 051b/14. 

 

yar- Yarmak.  -2-  

 ‘askeri y. Semendā’nuñ öñine gelüp: 032b/02, 038b/10. 

 

yara- Yaramak. -1-  

 neme y. lāzım olmayan işe niçün muķayyed olurum: 046a/02. 

 

yarad- Yaratmak.  -1-  

 baña bu ķuvveti viren onsekizbiñ ‘ālemi y.: 012a/12. 

 

yaramaz Yaramaz.   -2-  

 vardır boyları meyl-i mināre gibi lākin küfüvvete y.: 008a/11, 047a/12. 

 

yārān (f) Dostlar.   -3-  

 śafā eyledi lākin yedi yıla ķadar yār u y.: 004b/13, 029b/10, 030a/03. 

 

yardım Yardım.     -1-  

 ve y. olur zīrā eŧrāfda olan āftāb: 024a/13. 

 

yarın Yarın.  -1-  

 y. öl dirlerseñ ķıyāmete ķadar cān: 022a/12. 

 

yaru Yarı.     -2-  

 ķadem baśup köprünüñ y. gidesin: 016b/09, 016b/11. 

 

yaş Yaş, doğum senesi.  -2-  

 henūz üçyüz y. girdüm didi Bedī‘ü’zzamān: 008b/02,  028a/05. 

 

yaşa- Yaşamak.  -1-  

 zīrā bu dīvler cinsi şeytānīdür çoķ y. imdi: 049a/08. 

 

yat- Yatmak.  -7-  
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 düşüp biraz y. andan ŧurup bir canibe: 021b/05, 028b/15, 029a/05, 

029a/13, 043b/13, 046a/15, 046b/03. 

 

yatur- Yatırmak.    -4-  

 dīv-i siyāh y. ve māl cevāhir eŧrāfında: 023b/05, 031b/05, 032b/10, 

033a/09. 

yavuz Kötü.  -1-  

 andan döndi İy y. nerreler ķanda giden Ķāhir-i perrī-zād: 050b/08. 

 

yavuzlan- Sertleşmek, çetinleşmek, kabadayılaşmak.   -1-  

 itmedi Server y. iki depme urdı: 031b/13. 

 

yay Yay.   -12-  

 degil midür ve böyle y. ŧaşınur mı ve bunuñla insān: 002b/12, 002b/17, 

003a/02, 003a/04, 003a/06, 003a/08, 003a/07, 003a/09, 003a/16, 005a/06, 

005a/08, 008b/09. 

 

yaya Yaya.   -1-  

 Ħudā’nuñdur diyüp diz çöküp ol y. ķollap: 005b/07. 

 

yayıl- Yayılmak.   -1-  

 y. geyinüp ārāste idüp ve tīġi beline: 020a/12. 

 

yazı Yazı.     -2-  

 y. ‘ayān oldı Server oķıyup dimiş ki: 017a/09, 017a/11. 

 

yazıķ Yazık.     -1-  

 bu ĥāli görüp ĥayrān oldılar y. şol: 013b/02. 

 

yazıl- Yazılmak.    -1-  

 saŧır yazu y. ammā toz ķaplayup belirsiz: 017a/09. 

 

yaz- Yazmak.     -2-  

 ve siziñ dīniñüz olacaġın y. şüphesi: 018b/12, 032a/07. 
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yedi Yedi.     -12-  

 cihāngīrler cihānda çoķ ser-encām çeker y. yıl 003b/15, 004a/01, 

004b/13, 015a/03, 015a/04, 015b/02, 017b/02, 018a/05, 019b/10, 043a/07, 

049a/10, 049b/03. 

 

yediyüzaltmış  Yedi yüz altmış.   -1-  

 ķubbeli bir pādgāh ve y. gümüş 018a/12. 

 

yemin (a) Ant, yemin. -1-  

 didiler Süleymān ‘Aleyh’isselām rūĥına y. eylediler 052a/13. 

 

yerli Yerli. -1-  

 anda bir y. ķayaya öyle çaldı ki vücūdı 028a/15. 

 

yeşil Yeşil. -2-  

 ķadar var y. beg žāhir olmuş öyle ki böyle 008b/06, 030a/10. 

 

Yeşīm Bir şehir ismi.  -2-  

 getürüp süvār idüp ‘azmi şehr-i y. diyüp 045a/12, 045a/13. 

 

yıķ- Yıkmak. -2-  

 y. Bu kez sā‘ir pehlevānlara ġayret düşüp hāy nedür 002a/10, 052a/05. 

 

yıkıl- Yıkılmak.    -2-  
 y. dirken ol dem de Bedī‘ü’zzamān na‘rayı 040a/15, 042b/03. 

 

yıl Yıl.    -6-  

 cihāngīrler cihānda çoķ ser-encām çeker yedi y. 003b/15, 004b/13, 

017b/11, 033b/02, 033b/07, 050b/09. 

yılan Yılan.  -8-  

 arada ol ķadar y. çıķdılar kim olmaz bu kerre: 028b/04, 028b/07, 

028b/09, 028b/14, 029a/02, 029a/04, 029a/06, 029b/01. 

 

yıldırım Gök gürültüsü ve şimşekle görülen, hava ile yer arasındaki elektrik 

boşalması. -1- 
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 yıldırım miŝāl Çok hızlı bir şekilde, hızla. 

niçe buraya geldüñ diyüp y. miŝāl irüp: 021a/10. 

 

yırtıl- Yırtılmak.    -1-  

 damaġı y. aġzı ķan ile ŧoldı: 006a/06. 

 

yi- Yemek.   -3-  

 atayım gözüm öñinde mārlar y. diyüp: 026b/06, 027a/05, 027a/14. 

 

yidi Yedi.  -3-  

 Śāĥibķırān olursun didi hattā y. yaşımdan: 008b/02, 029b/07, 041b/13. 

 

yigid Yiğit. -2-  

 ol dem ayaġa ŧurup baķa y. gel imdi: 005b/11, 035b/06. 

 

yigirmi Yirmi.    -4-  

 bir tīġ öyle urdı ki y. elin bir uğurdan: 040b/15, 041a/03, 041a/12, 

041b/04. 

 

yine Yine.    -29-  

 urursuñ ħaŧā itmez ve y. ol oķları tamām tīrkeşinde: 004b/09, 008b/08, 

016a/11, 017a/03, 021b/02, 021b/03, 024a/01, 025b/02, 025b/13, 026a/14, 

028a/01, 029a/01, 029a/02, 029a/04, 029a/05, 029a/15, 029b/01, 029b/02, 

030a/03, 031b/07, 031b/14, 032a/02, 032b/03, 032b/12, 038b/06, 038b/13, 

041a/05, 042a/09,047a/07. 

 

yir Yer.      -64-  

 tenhā olduġı y. ol dem Ĥaķ Te‘ālā dergāhına: 001b/12, 002a/03, 

002a/08, 002a/13, 002b/01, 002b/03, 003b/03, 003b/10, 005a/12, 006a/04, 

006a/07, 006a/13, 007a/11, 007b/13, 008a/02, 010b/06, 010b/08, 012a/01, 

012a/07, 012a/09, 012a/10, 012b/01, 013a/04, 013b/07, 014a/04, 014a/05, 

015b/06, 016a/02,  016a/07, 017a/03, 018b/03, 019a/06, 021a/14, 021b/04, 

023a/04, 024b/15, 026b/07, 026b/14, 025b/07, 028a/04, 028a/13, 029a/08, 

030b/04, 031a/08, 032b/03, 034b/10, 035a/14, 036b/14, 037b/14, 041a/01, 
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041a/07, 041b/13, 043a/05, 045a/02, 045b/11, 046a/04, 046b/02, 046b/10, 

046b/15, 048a/01, 048a/13, 051b/02, 052a/02, 052a/05. 

 

yit- Yetmek.    -1-  

 bu günāh y. mi? Bir adam kendü ĥālinde ŧururken niçün: 038a/01. 

 

yitür- Yitirmek.     -2-  

 kendüsin y. hāy hāy nedür bu beniâdem de: 003a/14, 028a/12. 

 

yoħsa Yoksa.     -10-  

 Śāĥibķırān’larda olur y. hezār dilāverler: 005b/13, 007a/07, 007b/08, 

008a/10, 027b/03, 032b/06, 033b/13, 039b/12, 044b/08, 051b/04. 

 

yoķ Yok, mevcut olmayan.  -17-  

 idüp ecelim varsa ölürüm y. ise: 008b/07, 014b/08, 023a/14,  027a/15, 

027b/07, 033a/01,  032b/08, 033b/15, 037b/14, 039a/14, 039b/08, 043a/10, 

048a/05, 049b/05, 049b/09, 050a/15, 051b/15. 

 

yokla- Yoklamak, kontrol etmek, bakmak.   -1-  

 gelüp seni y. diyüp kendünüñ mübārek ağzı: 004b/03. 

 

yol Yol.     -11-  

 cihān diyüp bir y. ol sīmħām ķolların: 011a/06, 014b/11, 017b/06,  

026b/08, 044a/07, 045b/08, 045b/13, 045b/14, 046a/03, 048a/03, 048b/08. 

 

yuķaru Yukarı.   -3-  

 men’ olmaz hemān śıçrayup aşaġıdan y. 001b/09, 027a/02, 040b/14. 

yumruk Yumruk.   -1-  

 y. ile bunları döge döge birbiri üzerine: 052a/04. 

 

yut- Yutmak.  -1-  

 Ve ĥalķdan utanup ŧaşra tükürmeyüp y.: 006a/08. 

 

yuy- Yıkamak.    -1-  
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 kenārına gelüp tīġi y. ġılāfına ķoyup: 047a/03. 

 

yüksek  Yüksek.    -1-  

 bir y. yire çıķup temāşā eyle bunı 046b/10. 

yüreg Yürek.   -4-  

 bu erliklerin görüp y. ķarış ķarış yaġ: 006b/05, 007a/02, 010a/05, 

011a/13. 

 

yüri- Yürümek.  -8-  

 iderüm didi Bedī‘ şīr-dil eyitdi bre y.: 002a/01, 002a/05, 019a/08, 

019a/10, 040b/12,  041b/05, 049b/15, 051b/15. 

 

yüz Sima.  -6-  

 y. dergāhı a‘lāya ŧutup niyāza başladı: 009b/03, 010a/03, 014a/06, 

029b/04, 041a/06, 042b/09. 

 

yüz Yüz sayısı.   -5-  

 ķollap urup y. arşın ķaddiyle ve sütun kollarıyla: 005a/14, 006b/10, 

050b/01. 

 

 

-Z- 

 

żabŧ (a) Tutma, hākim olma.    -1- 

 ż. eyle-Tutmak, ele geçirmek. 

 iy nerre imdi bu tīġi sen ż. eyle mādām ki: 031a/15. 

zāġ (f) Karga.    -2-  

 açup minķārıyla ol z. tār-mār ider ve:037a/15, 037b/03. 

 

žāhir (a) Açık, belli, görünüş, kuşkusuz, elbette, şüphesiz.   -9-  

 olam ž. var ise atam ħāce Abdullāh 002b/03, 003b/09, 010b/07, 

016b/13, 023a/10, 029b/05, 031b/10. 

 ž. ol-Ortaya çıkmak, görünmek. 
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 Ĥıżır-ı Nebī ž. olup Server’i ķapup bir śu kenārına getürdi: 008b/06, 

016b/01. 

 

 zaĥmet (a) Sıkıntı, meşakkat, güç.   -2-  

 zīrā ben anları ne z. ile ele getürmişümdür: 049a/13. 

 

 z.çek-Sıkıntı çekmek, eziyet çekmek. 

 anda çoķ z. çekdüm mārlar ile üç gün: 044a/01. 

 

Zāl Özel isim.     -1-  

 Z. dirler anuñ oġlından Ķāhir-i Perrī-zād olmışdur 051a/05. 

 

žālim (a) Zulüm eden:    -2-  

 mažlūmuñ intiķāmın ž. alup ve bunda: 018a/07, 030a/01. 

 

zamān (a) Vakit.    -32-  

 İskenderi Kübrā bir z. bu ķal'ada kendi 001b/04, 007a/03, 014a/05, 

015b/05, 015b/07, 017a/12, 017b/01,  018a/01, 018a/03, 019b/07, 020a/04, 

021a/04,021a/06, 021a/08, 024a/03, 027a/08, 028a/10, 029b/02, 030b/14, 

031a/01, 031a/07, 031b/06, 033a/03, 033a/06, 035b/02, 036b/03, 039a/08, 

043a/01,046a/08, 048b/06, 048b/14, 048b/15. 

 

żarar (a) Zarar.   -1-  

 śoñra ż. görürsün zīrā ben anları ne zaĥmet: 049a/13. 

 

żarūret  (a). Mecburiyet, gereklilik, zorunluluk, zorunluk. -1-  

 raĥşların alsañ gerekdür ben de ż. vakitlerde: 004b/02. 

 

żāyi’ (a) Yitik.   -2-  

 bu oķlar hīç ż. olmaz ve ķaçan bir ĥaśma atsan: 004b/08, 037b/14. 

 

zeberced (a) Kıymetli bir taş.     -1-  

 śanduġı açup bir yāķūtdan licām ve bir z.: 020b/12. 
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zebūn (f) Aciz, güçsüz, zayıf.    -4-  

 z. ol-Güçsüz duruma düşmek. 

 olduġından ve śusuzlıktan Server z. oldı: 028b/11, 029a/08, 046a/13, 

047b/04. 

 

zehre (f) Öd.  -1-  

 niçe dīv ‘ifrītlerin z. çāk oldı: 040a/10. 

 

zehr (f) Zehir, ağu.   -2-  

 ve ejderhālaruñ z. ķuş bile uçamazdı: 026b/09, 026b/10. 

 

zemin (f) Yer.  -1-  

 alduķda diledi kim z. ura ammā Zilzāl’ün: 007a/09. 

 

zerre (a) Zerre.   -2-  

 keŝret ve cem‘iyytüñ ortasında z. ķadar aldırmayup: 005a/04, 011b/03. 

 

Zilzāl,  Zilzāl-i Āhen-kemān Özel isim.    -23-  

 śundılar Z. daħı eline alup andan dönüp Bedī‘a: 001b/11, 002b/13, 

002a/16, 002b/12, 003a/07, 005a/06, 005a/09, 005a/11, 005b/10, 006a/01, 

006a/10, 006a/11, 006b/01, 007a/04, 007a/08, 007a/09, 007b/01, 007b/04, 

007b/07, 010b/04, 010b/05, 010b/07.  

 

zincīr (f) Zincir.     -5-  

 dāne müte’ayyin adnām śāĥibi serverleriyle bend z.: 019a/12, 036a/08, 

050a/14, 051b/02, 051b/05. 

 

zīr (f) Alt.  -1- 

zīr ü zeber (f)  Altüst etme.  -1-  

 ĥavāle eyledükde Bedī‘i nāmdār bir sille ile zīr ü zeber itdi: 002a/04. 

 

zīrā (f) Çünkü.    -22-  

 baġladı z. atası vechile ehli dīvān kendüsine: 002b/04, 006b/06, 

012b/07, 018b/11, 023a/13, 024a/03, 024a/13, 025a/04, 026b/08, 033a/01, 
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034a/06, 036b/09, 039a/07, 042a/05, 042a/11, 045b/03, 045b/08, 046a/14, 

048a/03, 048a/06, 049a/08, 049a/13. 

 

ziyāde (a) Fazla, çok.  -19-  

 cüdā düşeceksin didügine z. elem: 004b/14, 007a/02, 008a/04, 009b/04, 

012b/03, 013b/13, 022a/09, 026a/03, 030a/13, 031a/03, 032b/09, 034a/03, 

037a/12, 039b/05, 045b/08,  

żiyāfet (a) Ziyafet.    -3-  

 anda getürüp üç gün ż. idüp andan: 009a/14, 025a/11, 045a/14 

ziyān (f) Zarar.   -2-  

 ol ħākī  baña z. etmeye didi Bedī‘ü’zzamān:  033a/10, 048b/04. 

żiyā (a) Işık. -1-  

 yiri ż. rūşen ider beyāż süd renginde: 031a/08. 

zūr  (f) Zorlama, güç, kuvvet.  -22-  

 kim eger ol z. bir köklü aġaca eylese yirinden ķoparır: 006a/03,  

006a/05, 006a/14, 012a/10, 12a/15. 

 z.eyle-Bir kimseye güç kullanmak, kuvvet uygulamak. 

 z. eyledüñ beni yirümden götürmedüñ imdi: 006a/03, 006a/13, 006a/15,  

 011b/02, 012a/04, 012a/05. 

  

z.it- Bir kimseye güç kullanmak, kuvvet uygulamak. 

Bānū saña bir kerre z. iderüm diyüp: 011b/06, 011b/07, 018b/03, 

 019a/06, 032a/01, 049b/04, 049b/10, 050a/09, 051b/09, 052a/01. 

 

 z.gör-Bir kimsede kuvvet olduğunu anlatmak. 

  berāber virüp arķasında men’ idüp ziyāde z. gördi: 034a/03. 

 

zuhur (a) Ortaya çıkma.    -3-  

 z. itmedi diyüp birbirleriyle ĥalālleşüp: 019a/09, 037b/07, 039a/11. 

 

žulumāt (a) Karanlık.  -5-  

 bu ž. düşüp bu rūşenligi görüp: 036a/03, 045b/08, 046a/11, 047a/08, 

048b/11. 
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SONUÇ 

 72 cildi bununan Hamza-nâme’nin 36. cildi, yüksek lisans çalışmamızın 

temelini oluşturmuştur. Çalışmamıza öncelikle Hamza-nâme’nin 36. cildinin 

nüshalarını tespit ederek başladık. Nüsha İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesi 2496 Numarada kayıtlıdır. Tek nüshası 

bulunan 36. cildin 52 varaklık kısmının incelemesi yapılmıştır. 

Bu çalışma üç bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde 

Hamzavî ve Hamzanâme hakkında bilgiler verilmiştir. Metnin dil ve anlatım 

özellikleri belirtilmiştir. Ardından metinde yer alan kelimelerin dillere göre 

sayısal değerleri ve oranları gösterilmiştir. Birinci bölümün son kısmında ise 

metnin özet kısmı sunulmuştur.  

İkinci bölümde Hamzanâme’nin 36. cildi Eski Anadolu Türkçesinin dil 

hususiyetleri ön planda tutularak transkribe edilmiştir. Metnin rahat ounması ve 

anlaşılması için noktalama işaretlerini eksiksiz ve doğru biçimde kullanmaya 

çalıştık. Böylece uzun cümlelerle yazılan metnin daha kolay okunmasını 

sağladık.  

  Üçüncü bölümde transkribini yaptığımız metnin bütün kelimelerini 

indeks programıyla alfabetik sıralamasını yaptık. Eserde geçen tüm kelimelerin 

metindeki anlamları verilmeye çalışılmıştır. Metindeki yabancı dillerden gelen 

kelimeleri ve hangi dillerden geçtiğini belirledik. Madde başı olan sözcüklerin 

farklı anlam taşıyanlarına numaralar vererek ortaya çıkabilecek anlam 

karışıklığının önüne geçtik. Alt maddede bulunan sözcükleri de bağlı olduğu 

madde başı sözcüklerinin altında verdik. Alt madde başında deyimleri, birleşik 

fiileri ve bazı tamlamaları metin içinde kazandığı anlamlarını belirleyerek 

verdik. Metinde geçen kişileri, yer  isimlerini madde başı olarak verdik.  Her 

bir sözcük için kökeni, sözlük anlamı, metinde geçtiği örnek cümle, kaç adet 

geçtiği ve hangi varakta, hangi satırda bulunduğu tek tek belirtilmiştir. 

Kaynakça kısmında ise faydalanmış olduğumuz eserler belirtilmiştir. En son 

kısımda araştırmacıların karşılaştırma yapabilmeleri için Arap harfli orijinal 

nüshanın tıpkıbasımı bulunmaktadır. 

Hamza-nāme’nin, genel olarak İslam ve Türk kültüründen beslendiği ve 

Fars kültürünün etkisini yoğun şekilde taşıdığı görülmektedir. Bu da eserin 

Fars  edebiyatından çeviri olması fikrini düşündürmektedir.  
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